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INTRODUCTORY NOTE 


HE present volume forms the first part of the third issue in the series of 
descriptive catalogues or guides to the collection of Oriental and Western 
manuscripts in the John Rylands Library. 

Although the manuscripts described in the present catalogue are not of greater 
importance than those which furnished the material for the preceding issues in the same 
series—the Demotic and Coptic Papyri—they are certainly of more general interest, and 
therefore a much wider circulation will be given to the volume. 

For that reason it has been thought advisable to indicate, in a few words, something 
of the range and character of the collection to which they belong, for the information 
of those scholars who are yet either unaware, or have but a vague idea of its importance. 

The manuscripts number at the present time about 7,000, and constitute one of the 
principal attractions of the library. The nucleus of the collection consisted of the manu- 
scripts contained in the Althorp Library, which was acquired by Mrs. Rylands in 1892 
from the late Earl Spencer, to form part of the equipment of the present building, which 
was at that time in course of construction. This was added to from time to time by other 
purchases. But the present magnificence and special character of the collection were 
given to it by the purchase, in 1901, of the manuscripts of the Earl of Crawford, consisting 
of nearly six thousand rolls, tablets, and codices. It is of considerable importance, illus- 
trating as it does the history of writing and illumination in the principal languages and 
characters, and at the same time offering to students, in many departments of literary 
research, original sources of great interest. 

Beginning with the Eastern section, it must be said at once that the wealth of 
Oriental manuscripts, of all ages, and in a variety of languages, can only be indicated 
in the briefest manner. Armenian, Ethiopic, Sanskrit, Pali, Panjabi, Hindustani, 
Marathi, Parsi, Burmese, Canarese, Singhalese, Tamil, Chinese, Japanese, Malay, 
Javanese, Achinese, Mongolian, Balinese, Tibetan, Bugi, Kawi, Madurese, Makassar, 
and Mexican manuscripts are well represented. There are examples of those curious 
and rare productions the ‘medicine books’ of the Battas, inscribed on the bark of the 
alim-tree, or on bamboo poles. Of more general interest are the Persian, Arabic, and 
Turkish manuscripts, numbering nearly two thousand volumes. The examples of the 
‘Koran’, dating from the eighth and ninth centuries, are, in many cases, of extraordinary 
beauty and value. 

Of papyrus rolls and fragments there are examples of the ‘Book of the Dead’ in 
Egyptian Hieroglyphic and Hieratic. The Demotic papyri, the catalogue of which, compiled 
by Mr. F. Ll. Griffith, M.A., Reader in Egyptology in the University of Oxford, appeared 
last year, after about ten years of persistent labour, form probably the most important 
collection of documents in this script at present extant. There are a large number of 
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Greek papyri, the literary portion of which is described in the present volume; and a con- 
siderable collection of Arabic papyri, the result of the examination of which is awaited 
with interest. 

In Coptic the papyri and the codices, ranging from the sixth to the sixteenth 
century, have been described by Mr. W. E. Crum, M.A., in the catalogue which also 
appeared last year. In Samaritan there is an interesting, though not large, group of 
Biblical and liturgical texts, including an important vellum codex of the ‘Pentateuch ’, 
written in A. D. i211. In Syriac there is a vellum codex of the ‘Gospels’ of the sixth 
century, and what is probably the earliest known complete Syriac ‘New Testament’, 
written about A. D. 1000. The Hebrew manuscripts comprise many ‘ Rolls of the Law’, 
and several illuminated codices of the ‘Haggadah’. Among the Greek manuscripts 
there are several beautiful Gospel books, but the most important member of the group 
is a considerable fragment of a vellum codex of the ‘Odyssey’, possibly of the third 
century ; this is published in the present volume (No. 53) along with the papyri, with which 
its date and Egyptian provenance naturally associate it. 

Of the Latin manuscripts, whether produced in Italy, Spain, France, Germany, 
Flanders, or England, there are some hundreds, including several known to have issued 
from famous writing schools of the Middle Ages. The English, French, and Italian 
manuscripts, though not numerous, will fittingly bear comparison with the Latin. 

If the manuscripts themselves excite interest and admiration, not less striking 
are many of the jewelled bindings in metal and ivory, dating from the tenth to the 
thirteenth centuries, which impart to them a character and a value of a very special kind. 

While it is the primary duty of a library to preserve its books and manuscripts, 
yet the importance of such an institution rests not upon the mere custodianship, nor 
upon the number of works assembled upon its shelves, but upon the use to which they 
are put. It is essential, therefore, that the value and importance of such a collection 
should be made known, and it is with this object that the Governors have undertaken 
the publication of the series of descriptive catalogues of which the present volume forms 
a part. 

A number of recognized scholars have kindly undertaken to deal with the manu- 
scripts in their own special line of research, with the result that work upon several 
other groups of documents is in an advanced state of progress. 

Mr. H. W. Hogg, M.A., B.Lit., Professor of Semitic Languages in the University 
of Manchester, has undertaken the Arabic manuscripts, a large group of upwards of 
a thousand volumes. Dr. Montague Rhodes James, Provost of King's College, Cam- 
bridge, is dealing with the Western section. Dr. A. E. Cowley, Sub-Librarian of the 
Bodleian, Oxford, is engaged upon the Samaritan group. Dr. R. A. Nicholson, Μ.Α., 
Lecturer in Persian in the University of Cambridge, has undertaken to catalogue the 
Persian collection; Dr. D. S. Margoliouth, Laudian Professor of Arabic in the University 
of Oxford, has undertaken to describe the Arabic papyri; and Dr. Rendel Harris the 
Syriac manuscripts. 

HENRY GUPPY 
MANCHESTER, Librarian. 
December, тото. 


ae ACE 


HE great majority of the texts here published, which constitute the literary por- 

tion of the Greek papyri belonging to the John Rylands Library, were purchased 
by myself in Egypt on behalf of Lord Crawford or the late Mrs. Rylands. The locality 
from which some of them proceeded was ascertained with tolerable clearness, and the 
origin of one or two more is fixed by internal evidence. Wherever the provenance seemed 
sufficiently assured this is specified; when no locality is named, it is to be inferred that 
satisfactory testimony was not forthcoming. 

My thanks are due to several scholars who have kindly assisted me on special 
points, more particularly to Mr. T. W. Allen, whom I have consulted on matters pertaining 
to Homer, to Prof. J. Ilberg, who has made some valuable suggestions on Nos. 21, 29, and 
29 (a) to Prof. Gilbert Murray, who has seen some of the proofsheets and contributed 
a reconstruction of No. 15, and to Prof. Smyly in connexion with No. 27. Dr. Schubart 
was good enough to verify for me certain points in papyri preserved at the Berlin Museum. 

The non-literary section of the Rylands papyri, which is naturally much more 
extensive, will occupy at least two volumes, of which the first is already in hand and will, 
it is hoped, be issued early іп 1912. A chronological arrangement will be adopted, 
and the next Part of this Catalogue will accordingly contain documents of the Ptolemaic 
and Roman epochs, those of the Byzantine period being reserved until later. 


ARTHUR S. HUNT. 


QUEEN’s COLLEGE, OXFORD. 
December, 1910. 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION AND 
LIST OF ABBREVIATIONS 


IN this volume the originals are: generally reproduced so far as possible except for 
division of words, capital initials in proper names, and supplements of lacunae. Accen- 
tuation and punctuation, &с., has however for the sake of greater clearness been intro- 
duced in Nos. 27 and 29-29 (4). Additions or corrections by the same hand as the body of 
a text are throughout in small thin type, those by a different hand in thick type. Square 
brackets [ ] indicate a lacuna, round brackets ( ) the resolution of a symbol or abbreviation, 
angular brackets ( } a mistaken omission in the original, braces { } a superfluous letter or 
letters, double square brackets [ ] a deletion in the original Dots placed within brackets 
represent the approximate number of letters lost or deleted; dots outside brackets indicate 
mutilated or otherwise illegible letters. Letters with dots underneath them are to be con- 
sidered doubtful. Heavy Arabic numerals refer to the texts in this volume, ordinary numerals 
to lines, small Roman numerals to columns. 

The abbreviations used in referring to papyrological publications are as follows :— 

P. Amh. = The Amherst Papyri (Greek), Vols. I-II, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

Archiv = Archiv für Papyrusforschung. 

B.G.U. = Aeg. Urkunden aus den K. Museen zu Berlin, Griechische Urkunden. 

P. Brit. Mus. = Greek Papyri in the British Museum, Vols. I-II, by F. G. Kenyon; 
Vol. III, by F. G. Kenyon and H. I. Bell. 

Р. Fay.—Fayüm Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, and D. G. 
Hogarth. 

P. Flor.— Papiri Fiorentini, Vol. I, by G. Vitelli. 

P. Grenf. = Greek Papyri, Series I, by B. P. Grenfell, and Series II, by B. P. Grenfell and 
A. S. Hunt. 

P. Hibeh = The Hibeh Papyri, Part I, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt. 

P. ΟΧΥ.- The Oxyrhynchus Papyri, Parts I-VI, by B. P. Grenfell and A. S. Hunt; 
Part УП, by A. S. Hunt. 

P. Par. = Les Papyrus grecs du Musée du Louvre, Notices et Extraits, t. xviii. 2, by 
W. Brunet de Presle and E. Egger. 

P. Reinach = Papyrus grecs et démotiques, by Th. Reinach, W. Spiegelberg, and S. de 
Ricci. 

P. Tebt. = The Tebtunis Papyri, Part I, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, and J. G. Smyly; 
and Part II, by B. P. Grenfell, A. S. Hunt, and E. J. Goodspeed. 


ШЕЕ OLOGICAL TEXTS 


10-3 X I1:5 cm. Fourth century. 


These few verses from the second and third chapters of Deuteronomy in the 
Septuagint version are inscribed on the lower part of a leaf out of a papyrus book. It was 
not a showy volume, for the leaf is made up of a sheet of which the recto had been 
previously used, the two pieces being stuck together face to face; hence the literary 
writing in both pages is on the verso. This makeshift material is well matched by the 
unornamental character of the script. The text is in two (or possibly more) columns, written 
in rather large and roughly formed round uncials. Hands of this class are difficult to date, 
but a terminus a quo is fortunately provided by the cursive document of the recto, where 
the month Phaophi in the roth year of Diocletian, which = the oth of Maximian, i. e. 
A.D. 293, is mentioned. A fourth-century date for the copy of Deuteronomy is therefore 
very suitable, and to that period it is most probably to be assigned; it is not likely to 
be later than the end of the century. 

This fragment may thus claim to be not inferior in point of antiquity to the Codex 
Vaticanus (B), and to surpass the Codex Alexandrinus (A), the other principal authority 
(commonly ascribed to the fifth century) for Deuteronomy ; and in spite of its unattractive 
appearance it presents a text which is not without interest. This, as is so often the case 
with early papyri, cannot be readily classified. Noticeable agreements with B against A and 
F (the Ambrosianus, of the seventh century) occur at ll. 4, 7-8, 29, and 39, with AF against 
B at Il. ο, 14, 37, and 43. There is also one variant (1. 26) which is not shared with any 
of the uncial MSS., but reappears in several of the cursives; while two more (ll. 10-11 
and 37) are the peculiar property of the papyrus, and not otherwise recorded. In the 
former of these two cases the ordinary reading has been supplied in the margin as'an 
alternative. Accents and breathings have been added with what in a prose manuscript 
is a surprising frequency; another sign rarely met with outside poetical texts is the small 
marginal cross which occurs opposite ll. 48-9. An apostrophe usually accompanies the 
final letter of a proper name ending with a mute, a practice exemplified also in P. Oxy. 2, 
&c. Punctuation is effected by a stop in the middle position. All these adjuncts are 
presumably due to the original scribe, at any rate if, as is likely, he was responsible for the 
correction of ll. το-ττ. 

References in the collation below to the uncial MSS. are taken from Swete's Cambridge 
edition, to the cursives from Holmes and Parsons. 

B 


Page 1. Col. i. 
[eyyvs violy Αμμ[ῶ 11397 
[ov προ]σηλθαμεν. 
[παντα] Τα συνκυρουν 
[τα χει]μαρρου Ἰαβόκ᾽ 
5 [και τας] πολεις τας 
[εν τη οἸρινη. кабо 
[τι ενετ]ειλατο KS o 
[θεος ημ]ων mp. 
[και επι]στραφεν iii 1 


το [res απ]ήραμεν ave 
ac 
βηµεν οδον] την є Bav και η) 


[εις συ]ναντησιν 
ἵημιν αυτος και πας 
[εέηλθεν бү Βασιλε]νε της 


I5 [Bacay ] АР 
Раре 2. 
Col. i. 


I] iii. 8 


ορδανο]υ απο του [χ]ει 


Γι --- 


µαρρο]υ Αρνῶν και εως 


зо [Αερμ]ων οι Φοινικες є 9 


m m3 


πονο]μαζουσιν ο Δερ 
μων] Σανιώρ. και о Apop 


m m 


patos] επονοµασεν av 


=" 


το Σα]νεῖρ. таса, πολεις 10 


==) 


35 [Μεισ]ῶρ και таста Га 
[λααδ] και паса Βασαν 
[εως] Ελχά και εως Е 


[δραε]ῖν πολεις βασι 


т. The supplements are taken from В; but the papyrus may οἵ course have had εις γην υιω]ν Аџија as 
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Col. ii. 
του [uly κατα[λιπειν αυ iii. 3 
του σπερµα: και [ekpa 4 


τήσαμεν πασῶ[ν των 
πόλεων αυτου [εν 
20 τω καιρώ εκεινίω ου 
κ ην πόλις ἣν ουκ ελα 
Bapev παρ avrov є 
ἕηκοντα πολ[εις παν 
τα τα περιχωρα [Αργοβ 
25 βασιλεως Qy εἶν Ba 


σαν таса at πίολεις 5 


οχυραι τείχη [υψηλα 
Col. ii. 


[εκει]νην [επρονο iii, I2 
40 µευσαμ[εν εν τω 
каро] εἴκεινω 
απο Αροηρ [η εστιν 
παρα το χ[ειλος χει 
µαρρου Αρίνων και 
45 то Ίμισυ [ορους 
Галаад. κ[αι τας πο 
λεις avro[v εδωκα 
хто Ρουβηΐν και τω 
x Γάδ. και т[о καταλοι 13 
50 πον του [Гаћаад kat 
πασαν την Βασαν 


βασιλείαν [Оу 


in AF and Ө, the Freer MS. of the fifth century just published by Н. A. Sanders. 


2. προ]σηλθαμεν : so А; προσηλθομεν BOF. 


3. A horizontal stroke above the third v of συνκυρουν is crossed through. 
4. xet]uappov: so BF"; χειμαρρω ΑΘ, χειµαρρων apparently F*. © has Ιαρβοκ᾽. 


6. ο]ρινη: so AOF ; opewn B. 


7-8. ks... nuw : so B* ; nuw KS о Os ημων BOF, om. nuw А. 


9. επι]στραφεντες, which is required by the size of the lacuna, is the reading of D^ AOF ; στραφεντες ΒΚ, 


The stroke above v at the end of the line is superfluous, since v was written out ; cf. note on I. 3. 


IO-II. απ]ηραμεν: ανεβηµεν MSS., a reading which has been inserted in the margin of the papyrus. 


ТЕО ОСЕТЕ 3 


For ἀπᾶραι ὁδόν cf. e.g. Numbers xxi. 4 ἀπάραντες ἐξ “Op τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν. εξραμεν is also 
possible; cf. Numbers x. 33 ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν. The marginal variant and the letters 
ac omitted in the name Bacay may have been supplied by the first hand. 

11. την: της A. The omission of και... Βασαν was caused by the repetition of the name Βασαν. A hand 
perhaps not to be distinguished from that of the original scribe subsequently added the missing words, 
writing και at the end of 1. 11 and the rest below the column (ll. 14-15) ; the corresponding symbols at the 
ends of ll. 11 and 15 are those usually employed in supplying an omission, e. g. P. Oxy. 223. 125. 

14. Thelectional signs accompanying Оу are visible. Оу (BAOF) not Гоу (B*) was no doubt written, as 
іп 1. 25. της before Βασαν is also found in ВФАӨ; om. B*F. 

21. ελαβαµεν: cf. 1. 2 προ]σηλθαμεν. ελαβομεν BAOF. 

24. ra περιχωρα: so AOF; B has ra συνκυρουντα π., the words ra συνκυρουντα being, however, cancelled by 
dots placed above the letters. 

25. βασιλεως: not βασιλειας, as in © and the cursives 19, 108, 118, and some others. 

εἶν Βα]σαν: or perhaps εἶν τη B., with Е. 

26. αι: so a number of cursives, including the ' Lucianic' 108 and 118 (Holmes and Parsons), which, 
however, have ισχυραι in place of οχυραι; om. BAOF. 

29. και εως: So BO ; εως A, εως opovs F. 

30. ε[πονο]μαζουσιν: επωνοµασαν B®: over an erasure, and ©. 

31. o: 1. то: but the papyrus is damaged, and there is a trace of ink near the top of the preceding v, so 
perhaps r was interlineated ; cf. 1. 11. 

33. επονοµασεν: 50 B*AF ; επων. BO, 

34. πολεις: 50 ВАЕ; αι πολεις Ө. Cf. l. 26. 

37. «os Ἑιδραε]ν: om. εως MSS. Εδραειν is also the spelling of AOF ; Eópaeu B. 

39. [επρονο]μευσαμ[εν: so B* and the cursives 108 and 118; εκληρονομήσαμεν BPAOF. 

43. παρα ro χ[ειλος: so BPAOF ; επι του χειλους B*. 

45. It is impossible to be sure whether the papyrus read [ορους with B* or [rov ορους with B*PAF. The 
line without rov would not be shorter than 1. 41, nor longer than ll. 49 and 50 with it. © has rov opovs του. 

48-9. For the sign in the margin opposite these lines cf. e.g. P. Oxy. 841 ; its meaning remains uncertain. 
For other cases of critical signs in papyrus MSS. of prose works cf. e. g. 52. 33, P. Oxy. 16 and 442. 

52. βασιλειαν: om. F*. The papyrus no doubt read Оу with B™AOF (cf. note on 1. 14); Гоу В*, 


2. JOB i, v, vi. 
тас 0 172 X 10:2 cm. Sixth or seventh century. Plate 1 (Frag. 1 recto). 


The following portions of the chapters i, v, and vi of the book of Job are contained 
on the remains of two leaves from a papyrus book, doubtless the same as that to which 
P. Amh. 4 once belonged. Not only is the arrangement of the lines identical and the 
hand of the same type, but the verso at the top of the first page of P. Amh. 4 (i. 21) is the 
correct continuation of that at the bottom of one of the pages of 2, which cannot be 
a fortuitous coincidence ; these two leaves were therefore contiguous in the codex. Several 
other instances will be noticed in this volume where Rylands papyri prove to be parts 
of texts already published, illustrating the unfortunate way in which the finds made by 
natives tend to become divided and scattered. 

The hand is rather large upright uncial, which may be assigned to the sixth or seventh 
century. A light brown ink was employed which is sometimes very difficult to distinguish 
on the discoloured and rubbed surface. The verses are as usual stichometrically arranged, 
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a fresh line being normally begun for each successive στίχος, the initial letter of which 
is somewhat enlarged. Textually the papyrus possesses some slight interest, having two 
readings otherwise recorded only in later cursives (cf. notes on П. 7-8 and 29) and two or 
three others which are peculiar to itself (ll. το, 78, 82). Of the three chief uncials, BNA, 
which are collated below, it is much nearest to B, and incorporates none of the longer 
variants of the Codex Alexandrinus. 


Frs. 1, 2 recto. Plate 1. 
TOV απαγΎειλαι σοι i. 15 
ετι τουτου λαλουντος ηλθῖεν 16 


ετερος αγ γελος και ειπεν 
προς lw 
5 πυρ επεσεν εκ του Ουνον κἶαι 
κατεκαυσεν τα προβατα Kale 
τους ποιµ]εν]ας οµοιῶς 
κα[τ]εφίαγεν 
[και] σ[ωθεις εγω povos ηλθον 
8 lines lost. 
[προ]ς Ιωβ [οι mres εποιησαν 17 
[ημ]ιν κφαλας у 
16 [και] εκυ[κ]λω[σαν τας καμήλους 
και η[χ]μαλ[ωτευσαν avras 
και του[ς] παι[δας απεκτειναν 
μαχία]ιραις 
[σ]ωθει[ς] δε εἶγω µονος ηλ 


2 


o 


[θ]ον [τ]ου α[παγγειλαι σοι 

[ε]τι [τουτ]ου [λαλουντος αλλος 18 
αγγείλος ερχεται λεγων 
τω [Ιωβ 


Frs. 1, 2 verso. 


Των viov σου και των [θυγα 
25 | τερων σου εσθιοντ[ων 
και πινοντων 
παρα τω αδελφω αυτων τ[ω 
πρεσβυτερ]ω] 
εξεφνης πν[α] µεγα εξη[λθεν 19 
30 εκ της [ερ]ημου 
και ηψατίο των τεσσαρ]ων yo 
4 Or 5 lines lost. 
[θον του α]παγΊγειλαι σοι 
[ουτως ανασ]τα[ς Ιωβ διερ 20 
[ρηξεν τα ὑματ[ι]α avro[v 
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[kat εκειρατο τη]ν κ[ο]μην της 
49 ἱκεφαλη]ς avirlov 
[και πεσων χα]μα[ι] προσεκ[υ 
[rgo ev και ε[ι]πεν 
[αυτος γυμνοῖς ε[ξηλ]θο[ν εκ 
[κοιλιας mpos) µου [ 
45 [γυμνος και απελε]υσομε [εκει 


iy. 3 recto. 


[era γνωση οτι εἰιρηνευσει 
[cov ο οἶικος 
[η δε διαιτ]α της σκηνης σου 
[ov μη] αµαρτη γνώση δε [оти 
50 [πολ]υ το σπέρμα σ[ου] 
[та δε rek]va σου εσται [oo ]rdp το 
[παμβοτ]ανον του [αγρου 
[ελευση δε] εν тафо ωσπερ olt 
[ros ω]ριµος κατα καιρον 
55 [θεριζ]ομενος 
[ή ωσπερ θε]υμωνια αλωνος 
[καθ рал σ]ννκομισθεισα 
[δου ravra ουτ]ως εξιχνιασαμίεν 
[ravr]e εστ[ι]ν a ακηκοαμεν 
бо [συ δε γ]νωθει σ[αυ]τῳ τι επραξα[ς 
] ὕπολαβων δε lof λε[γει 
[ει yap τις ιστων ἱστησα]ι polv 
ο. mme] 
[ras δε οδ]υνας µου [αραι εν] ζυγίω 
65 [ομοθ]υμα[δ]ον 
[και δη арјиоу [παραλ]ιας β[αρ]υ [ 


ἵτερα εσται 


Fr. 5 verso. 


αλλ ws εοικεν та ρήματα µου 
εστιν φαυλα [βελη γαρ 
то KU εν τω σωµατ[ι µου εστιν 
"ων o θυµος αυτων єкти 
νει µου то α[ι]μ[α οταν 


αρξωμία]ν λαλιν κεντίουσι µε 


Te γαρ] µη δια καινη[ς κεκραξεται 


15 ονος αγριος 
[αλλ η τ]α σειτα ζητ[ων 


21 


V. 24 


25 


26 


27 


vi. I 
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[ει δε και ρήξει φωνίην Bovs επι 
φατνην εχων [ra Врората, 
ει βρωθησεται apro[s ανευ años 6 
80 εἰ δε και [εἰστι[ν] γείυμα εν pnpa 
[σῶν [κ]ενίοις 
ου δυνατίαι) παν]σα]σθα]ι - - - 7 
... η ψυχη µου 
βρομον yap ο[ρ]ω τα σειτία µου 
85 ωἱσπ]ερ οσµην Xeov[ros 
ει yap [dom klar] ελ[θοι µου η 8 
аточ 
κ[α]ι την [ε]λπ[ιδ]α μον [дот ο ks 
[αρ]ξαμ[ενος ο κὶς τρίωσατω µε 9 


бз ОИ lo oll 


1. At the end of the line there is an appearance of traces of ink, but it is probably deceptive. 
3. αγγελος προς Ιωβ A, with avro after ειπεν. 

5. ovparov επι την γην A. 

6. κατεκαυσεν: κατεφαγεν A. 

7—8. οµοιως κα[τ]εφ[αγεν : so the cursive 147 ; κατεφαγεν (κατεφλεξεν №, κατεκαυσεν A) οµοιως other MSS. 

ο. Either [σω]θ[εις δε (B) or [και] σ[ωθεις (N) or [και] εἴσωθην (A) may be read. 

13. προς Ιωβ is omitted іп N* ; A has ερχεται προς Ιωβ και λεγει avro (cf. note on 1. 3). For the neglect of 
the stichometric division after Ιωβ cf. 1. 72 and P. Amh. I. 4 recto 3. 

14. κε[φαλας : so BN*; αρχας NRA. 

17. ev may have followed απεκτειναν as in NA (απωλεσαν for απεκτειναν W*) ; but the line is long enough 
without it. 

10. [σ]ωθει[ς] δε: cf. verses 15 and 16 ; εσωθην дє or και εσωθην MSS. 

21—2. έρχεται єтєроѕ αγγελος №. 

22-3. λεγων] τω 108 : or possibly προς Ιωβ A«]|ye[v as in A. 

27. του (sic) we σου τω αδελφω A. 

29. εζηλθεν: so the cursives 157, 254, 257: επηλθεν other MSS. (ηλθεν 249). εξεφνης is for εξαιφνης. 

37. ακουσας Ιωβ αναστας A. 

38. avrov: so NA; there seems to be scarcely room for ιµατ[ια] εαυτο[υ (B), but the reading is uncertain. 

40. αυτ]ου: so N^?A, om. BN. А adds further και κατεπασατο γην επι της κεφαλης avrov. 

4I—2. προσεκυνησεν τω ко NA, and this may have been in the papyrus if the division was spocekvrr|oerv. 

45. απελευσοµε: cf. 1. 29 εξεφνης. 

50. Though the papyrus is partially preserved where the ov of σου would have stood, there is no sign of 
those letters, and the supposed trace of the o is very uncertain; possibly the word was omitted. 

53. απελευση (A) would be too long. 

54. καιρον αυτου A. 

58. εξιχνιασα МЖ. 

6ο. τι: so B*'N*A ; є re ВМС. A has εποιησας for επραξας. 

бт. The first line of the new chapter is begun further to the right than the rest, and in 1. 62 also the 
supplement is rather shorter than would be expected. Perhaps the number of the chapter preceded; but, 
as the verso shows, the arrangement of the lines was not very regular. 

63. The apparent traces of ink are more than enough to account for την οργην, which should follow µου: 
the cursive 161 has a marginal variant τὴν ἀθυμίαν, which is perhaps possible here, though unconvincing. 

70. σωµατι: στοµατι М. 
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71. αυτων: om. A. 

72. Cf. note on l. 13. 

78. φατνην: 1. parvns. 

79. єє... alos om. №, 

81. [κ]εν[οις : καινοις NA. It is impossible really to say what the reading of the papyrus was. 

82-3. The papyrus here had a peculiar variant, though what it exactly was is unfortunately doubtful. The 
ordinary reading is ov δυναται yap (δε A) παυσασθαι µου (µου tava. AC) η оруп (so ВМ; ψυχη NA, ευχη C). 
In the papyrus µου is clear at the end of the sentence, preceded apparently by η ψυχη; the connecting particle 
after δυναται seems to have been omitted, and on the other hand some word not found elsewhere to have been 
inserted between παυσασθαι and η ψυχη. The vestiges of the first two letters of І. 83 rather suggest vo, and 
perhaps πο[νων would be possible: ορ|γης is unsuitable, and θυµου unsatisfactory. 

84. There is barely room for ov before yap. 

85. οσµη МЖ. 


3. PSALM xc (xci). 


Behnesa. 10-4 X IO cm. Fifth or early sixth century. 


The latter part of the 90th Psalm, badly copied in an irregular semi-cursive hand of 
medium size, probably in the fifth or early sixth century. The verses are written con- 
tinuously without division, and punctuation is also lacking. From the appearance of the 
sheet, which at the ends of the lines is unbroken, as well as the character of the hand and 
of the orthography, it may be surmised that this fragment was not part of an extensive 
manuscript, and perhaps the papyrus when complete included no more than this single 
Psalm, which was transcribed as an amulet; cf. the wax-tablet published by Nicole in 
Textes grecs de la Collection papyrologique de Genève, 1909, pp. 43 sqq, where part of the 
same Psalm is copied at the end of an account. For textual purposes a document of this 
kind is unlikely to be of much independent value, and the chief point of interest is to 
observe its affinities, which are with the Codex Alexandrinus, the Turin Psalter, and the 
second corrector of the Codex Sinaiticus, as against the Vaticanus; cf. notes on Il. 3, 14, 
21123. 


[ov φοβηθ]ηση απο φοβου vvk[repwov πα, Б 


[απο βελ]ους πετοµενους ημερας 
[απο πραγ]μ[α]τος εν σκ[ο]τει διαπορευ 6 
οµ[ε]νου απο σ]υμπτωμία]τος και дєр | 

5 ονιου µ[εσημ]βρω[ου πεσειτ]ου єк του к 7 


ριτου σοΐυ µ]υριας και puptals εκ] δευξιον σ 

ους προ σε δε ουκ ενγειει πλην τοις οφ 8 

θαλμοις ου κατανοήσεις και ανταπο 

δοσιν αµαρτωλων [ohn οτι συ кє η € 9 
то λπις µου των υψιστον εθου καταφυ 


γην] σου ου προσείλετε] προ[ς] σε kaka και 1ο 
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[μα]στιξ ου ουκ ενγεέι] του σκινωµατι o 
ου οτι τοις αγγελο[ι]ς ατου εντελειτε πε 11I 
pt σου του διαφυλαζε σε avro εν πασης 
15 ταις одо σου επι χειρων αρουσυν σε 19 
µη ποτε προσκοτῄίτ]ης προς λιθον τον т 
одор [σου] επι ασπ]ι]δα και βασιλισκον 13 
επιβη[ση kal καταπατήσεις λεοντα 
και Opa|kov]ra οτι em epe ηλπισεν και pv 14 
20 [σομαι] αυτων σἰκεπασω αυτων οτι € 
[yum τ]ο ovopa [..] µου κικραξετε pv κ 15 
[αι εἰπακουσοίμ]αι αυτου рєт arov ιμ[ι 
[εν θλ]ιψει εξελουμαι αυτων κα[ι] διξο 16 


[αυτ]ω το σωτηριον µου Po [ 


2. 1. πετοµενου. 

3. εν σκ[ο]τει διαπορευομ[ε]νου: so NeT ; διαπορευοµενου εν σκοτει BAR. 

4. l. δαιµονιου; cf. 1. 13 εντελειτε, l. 14 διαφυλαξε, 1. 21 κικραξετε. 

5. The scribe seems to have written πεσειτου for πεσειται owing to confusion with the rov following. 
κριτου is for κλιτου: AT similarly have κλιτου σου, R* κλιτου (σου R?) ; 1. κλιτους with BN. For the omission 
of one of two sigmas cf. ll. 7 and 8. 

6. 1. δεξιων σου. 

7. l. προς. 

8. l. σου for ov. 

9. συ: so BRAT ; συ ει К. 

10. l. rov for των. μ of µου is corrected, perhaps from τ. 

11. There is not room for προσελευσεται, and since there is no known variant it is likely that there was 
a lipography of the letters υσε. 

12. ovis repeated by mistake. 1. τω σκηνωµατι. 

13. 1. avrov : cf. 1. 22. 

14. avro: om. MSS. πασης is for πασαις, which is also found in A(-ces)T ; тат R, om. BN. 

15. επι: και επι № (om. №). 1. αρουσιν. 

16. προσκοπ[τ]ης: so Eusebius, Dew. Evang. р. 248 ; προσκοψης MSS. But there is barely room for the 
[r], and possibly there was some correction, though the remains as they stand are inconsistent with προσκοψης. 

20. l. аитор... аутор. 

21. There would be room for two letters between ονοµα and pov. Probably there was some graphical 
error, or else a defect in the papyrus. 

κικραξετε μυ: 1. κεκραξεται μοι. κεκραξεται προς µε ΝΑ(καικ.)Τ, επικαλεσεται µε BR. 

22. Either εἰπακουσομαι (МАТ) or εἰισακουσομαι (BN*R) can be read, but the former seems the more likely 
in view of the tendency of the papyrus to agree with МАТ against R. 1. avrov for arov. 

23. εξελουµαι: so МКТ; και εξελουµαι BN*A. αυτων is for αυτον, which is read here also by МАТ 
(om. ВМК), and διξο for δειξω, if o is rightly read ; but possibly £ ended the line and о followed in l. 24. After 
avr(o)v the writer has omitted και δοξασω αυτον. μακροτητι ημερων εμπλησω avrov, the loss being probably caused 
by the repetition of αυτον. 


24. After µου there seems to be a chrism or a p followed by two or three more letters. It is not certain 
that this line was the last of the sheet. 
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4. EPISTLE ΤΟ THE ROMANS xii. 


14-8 x 22-1 cm. Late sixth or seventh century. 


An extract from the twelfth chapter of the Epistle to the Romans, written with a dark 
brown ink in long lines across the fibres of the recto of the papyrus. The medium-sized 
sloping letters are of the uncial type for the most part, but 8 is regularly provided with 
a diagonal loop, and other tendencies towards cursive occasionally manifest themselves ; 
the style indicates a date about the end of the sixth or the beginning of the seventh century. 
There is a loss of some lines at the top, and the extract, which ends at verse 8, presumably 
began with verse 1 of the chapter. It seems to have been copied out for reading in church, 
and there are some comma-like marks (others have perhaps disappeared), inserted above 
the line between certain words and syllables, which may have been intended to guide the 
reader's eye ; but since the verso is blank it is unlikely, though the inference is not certain, 
that this was a leaf from a formal lectionary. Textually the fragment is of slight value, 
though an agreement with the Codex Sinaiticus against the other chief MSS. is observable 
їп 1. О. 


$povew παρ o [Sel φρον[ειν αλλα φρονειν [els το σωφρονειν xii. 3 


εκαστ]ω] ως [ο] θς εμ[ε]ρισεν π{σ]τεω[ο] καθαπ[ε]ρ yap edv] є σωµατι 4 
πολ[λ]α μελη εχοµεν τα Sle] µελη π[α]ντ[α οἷν την αυτην πραξιν εχει 

ουτως oft] πολλοι εν сора εσ]μεν εν Хо то δε καθ ev αλλ[η]λων µελη 5 
εχοντες δε χ[α]ρ[ισµατα kara τη]ν ҳарду την] δίοθεισαν] nuw 6 
διαφ[ο]ρα [ειτε προφητ]έι]αν klara] την αναλογ[ια]ν τη[ς πιστεω]ς 

ειτε διακονι[αν] ev’ τη [δια]κ[ο]νια ειτε [οἱ δ[ι]δασκων є” τη διδασκαλεια 7 
ειτε ο παρακ[α]λων [εἶν τη παρακλησει o µεταδιδους dv] απλοτητι 8 


ο προειστανοµενος εν σπουδη o ελεων εν ἵλαροτητι τε. () η ει) at 


19 


. [o] θε εµ[ε]ρισεν: εµερισεν ο θεος А. 
πισ]τεω[ς]: µετρον πιστεως MSS. 
καθαπ[ε]ρ: so BRAC ; остер DEFG. 
3. πολ[λ]α µελη: so BRDEFG ; μελη πολλα ALP. 
µελη π[α]ντία: παντα µελη Е. і 
πραξιν εχει: so Е; εχει πραξιν the better MSS. 
4. εσµεν is omitted in FG. 
το дє καθ εν: то δε καθ εις BRAD*FGP, о δε καθ εις DEL. 
. [ο] δ[ιιδασκων : διδασκαλειαν A. 
. ειτε: so BRA, бс. : om. DEFG. 
9. προειστανοµενος: SO N (проїот.); προϊσταμενος other MSS. 

How the more cursive letters following ιλαροτητι should be explained is uncertain. An overwritten 
letter above the doubtful є looks like a x, but may possibly be meant for A; the supposed « is a vertical stroke 
in continuation of the cross-bar of e, through which stroke there is a diagonal dash. Perhaps nothing more 
than a chrism follows, the appearance of an a at the top of it being delusive. τελ(ευτα) η επ(ιστολη) is a con- 
ceivable interpretation, but that is not a usual formula. 


оо чү 


IO ΤΗΕΟΙΟ ΚΑΕ ΤΡ T 


5. EPISTLE το TITUS i, ii. 


10-6 x 4-9 cm. Third century. Plate 1 (verso). 


This fragment, containing parts of a few verses from the first and second chapters of 
the Epistle to Titus, comes from the bottom of a leaf out of a papyrus book which appears 
to have been of a decidedly early date. The round and rather large uncial hand is very 
similar to that of the Oxyrhynchus Genesis (Part IV, No. 656; cf. Plate II), which we 
assigned to the third century, and it no doubt belongs to about the same period as that 
papyrus, though the present fragment is perhaps the later of the two. Α slight tendency 
towards division of words may be observed. The usual contractions of θεοῦ and, probably, 
ἀνθρώπων are employed. 

Though too small to be of much value textually, the fragment preserves one interesting 
reading, ἀφθονίαν for ἀφθορίαν in 11. 7, which is recorded as a variant in two ninth-century 
manuscripts, but has apparently not previously been found in any actual text. But the 
correctness of ἀφθονίαν does not of course follow from its now established antiquity. 


Recto. 


tew ovrwes ολους οικους ανατρε π᾿ 
πουσι διδα[σκοντες α µη δει αισχρου 
κερδους χα[ριν ειπεν τις εξ αυτων 12 
ἴδιος avre|v προφητης Κρητες aet 

5 ψευσται кака θηρια γαστερες apyat 
η μαρτυρι[α αυτη εστιν αληθής δι 13 
nv αιτιαν [ελεγχε αυτους αποτοµως 
ἵνα υγιαινίωσιν εν τη πιστει µη 14 
προ[σ]εχον[τες Ίουδαικοις µυθοις 

10 και εντολ[αις avav αποστρεφο 
µενων τήν αληθειαν παντα κα I5 
даро τοις [καθαροις τοις δε µεμιαμ 


μενοις κα[ι απιστοις ουδεν καθαρον 


Verso. Plate 1. 


δεδο]υλω 115 

τῷ [μενας καλοδιδασκα]λους ἵνα 4 
[σωφρονιζωσι τας ν]εας φιλαν 

ἵδρους ειναι φιλοτεκΊνους софро 5 
vas αγνας οικουργου]ς αγαθας 
υποτασσοµενας τοις] ιδιοις αν 


[ 

[ 
20 [Spaci wa µη o λογο]ς του θυ βλα 

[σφημηται τους νε]ωτερους 6 
[ 


ωσαντως παρακαλ]ει σωφρο 
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[vew περι παντα σεαυ]τον παρε А 
χοµενος τυπον καλ]ων εργων 


[ 
25 [ev τη διδασκαλια αφ]θονιαν σε 

ἵμνοτητα λογον uy] ακαταγνω δ 
[ 


στον ινα ο εξ εναντι]ας εντρα 


3. It is impossible to say whether the papyrus had δε after ειπεν with N*FG, &c.; ACD and most other 
MSS. omit δε. 

8. The omission of ev with N* would produce an unusually short line; W(estcott)- H(ort) place ev within 
brackets. A diaeresis has probably disappeared above the v of υγιαινίωσιν. 

IO. εντολ[αις: so most MSS. ; ενταλµασιν FG and Theodoret. The abbreviation of ανθρωπων seems likely, 
but is not certain. 

II. The line is sufficiently long without uev, which is added after παντα by KL and correctors of NDE, 
the r of την being under the A of εντολ[αις ; but the omission of pev in the papyrus cannot be considered 
certain. 

12. µεμιαμμµενοις is the spelling of the best MSS. ; vv. ll. µεμιαµενοις and µεµιασµενοις. 

18. To attempt to decide between οικουργους (N*ACD*E, &c., W-H.) and οικουρους (N*"D'HK, &c.) is 
precarious. The lacuna is of just the same size as those of the next two lines, where in the one case 17, and 
in the other 16, letters are lost. 

23. παρε]χομενος τυπον: so NCACDE, &c.; тотоу παρεχ. №. 

25. αφ]θονιαν: the papyrus is considerably the oldest authority for this reading, which occurs as a v.1. in 
FG. αφθοριαν N*ACD*E*, &c., W-H., αδιαφθοριαν N*D°E**, &c. ayveiav is added after αφθοριαν by С and 
αφθαρσιαν after σεµνοτητα by D*E**, &c. 


6. NICENE CREED. 
12-4 X 12-9 cm. Sixth century. Plate 3. 


This papyrus has the distinction of preserving what is, apparently, considerably 
the oldest copy extant of the Nicene Creed. It is, unluckily, mutilated, the left-hand half 
of the sheet, on which the text was inscribed in long lines across the fibres, having 
disappeared entirely, as well as the corner at the top of the opposite side. In these circum- 
stances it is difficult to measure the length of the lacunae with much accuracy, especially 
where, as in the case of the first ten lines, the precise point of division between the lines is 
not absolutely certain. With which of the slightly varying versions of the Creed this early 
Egyptian copy had most affinity is therefore uncertain; so far as can be judged it did not 
quite coincide with any one of them. The main authorities for the text are : (1) a letter of 
Eusebius which was written to his diocese at the time of the Nicene Council and is extant 
in three chief recensions, viz. Appendix to Athanasius, De decret. synod. Nic. (Е), Socrates, 
Hist. Eccl. i. 8 (ЕЗ), and Theodoret, Hist. Eccl. 1. τα (Et) ; (2) Athanasius, Efist. ad Jovianum 
з (A); (3) Socrates, Hist. Eccl. i. 8 (S); (4) Basil, Epist. 125 (B); (5) Cyril of Alexandria, 
Epist. 3 ad Nestorium (C) and Epist. ad Anastasium (Migne No. 55). A collation with these 
versions is appended in the notes below. 

с2 


I2 THEOLOGICA Е 


The text of the Creed proper is preceded and followed by certain formulae which are 
unfamiliar from other sources. That at the end isa personal profession of faith couched 
in the first person singular : ‘ This is my creed, with this language [I shall approach without 
fear (?)] the terrible judgement-seat ofthe Lord Christ in that dread day when He shall come 
again in His own glory to judge the quick and the dead and to reign with the saints for ever 
and ever. Amen. Of the introductory matter only a few words remain, but they suffice to 
indicate that its tenor was a statement of the authority on which the Creed rested; there 
is an ambiguous reference in the third line to Rome. 

The papyrus is a good deal rubbed, and the brown ink is sometimes difficult to 
distinguish against the dark surface. The handwriting is a sloping uncial, small in the 
first three lines, but from that point onward of a medium size which tends gradually 
to increase; it seems to be of about the sixth century. A soft breathing occurs twice 
in l. 12, and a stop in the middle position in 1. тт. The usual theological contractions are 
found, besides one or two other abbreviations, including x, for καί; ov 1s written as 
a monogram above the line in µου and του in ll. 14 and 15. 

On the other side of the sheet are a few, for the most part illegible, lines of what looks 
like some sort of account, ending with the name of the month Χοίακ. Whether this is the 
recto or the verso is questionable, but on the whole it appears probable that the Creed is 
on the recto and was the first to be written of the two documents. 


[+ αυτη η πιστις 23 letters αφθ]αρτος ws x, . [ 15 letters 

[ 4 ©» ὠρισ]εν т} ayie εκκλησια... πα 

[ 33 » τη!ς Pops ηγουμείν ) |[.......... πιστευ 
[ομεν ew ενα Ov тра παντοκρατορα παντων ορ]ατων τε Kat αορίατων ποιητην κ, εἰς 


5 [ενα kv Inv Xv τον Ὃν του θυ γεννηθεντα εκ τ]ου πατρος μο[νο]γ[ενη τουτεστιν 

[ex της ουσιας του προς Ov εκ θυ φως εκ φωτος] ὂν αληθεινον εκ [Ov αληθινου 
[γεννηθεντα ου ποιηθεντα οµοουσιον τω πρι δι ου τα παντα εἴγενετο τα τε εν 
[ 


τω ουρανω κ, τα εν τη γη τον δι ημας το]υς [ανου]ς κ; δια την ημείτεραν σωτηριαν 
als. о сало 


[κατελθοντα к, σαρκωθεντα ενανθρωπη]σαντ[α] παβοντα к, αναΐσταντα Τη y ημερα 
то [ανελθοντα εις τους ovpavovs ερχο]μεν[ον] κριναι ζωντας [ку νεκρους κ, 
[εις то αγιον тта τους δε λεγον]τας. [η]ν ποτε οτε ουκ ην [ку] πριν γεννηθηναίι 
[ovk ην κ, οτι εξ ουκ οντων εγενεῖτο ἡ εξ ετερας ὑποστ[α]σεως ἡ ουσιας 
[φασκοντας ειναι η τρεπτον η αλλοι]ωτον τον UP του θυ τούτους αναθεµατιζι 
[η καθολικη κ, αποστολικη εκκλησι]α αυτη µου η πιστις pera ταυτης της ονοµία 
15 |σιας 21 letters ] τω фрикто Врат: του δεσποίτου) Xv εν τη φοβερα 
[ημερα εκεινη η παλιν ελευσεται εν] τη ἴδια δοξη κριναι ζωντας K, νεκρους 
[ 


к, βασιλευσαι συν αγιοις εις τους αιω]νας των αιωνων αμην + 


І. αυτη η motis : cf. Epiphanius, Ancorate, c. 120 αὕτη μὲν ἡ πίστις παρεδόθη ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων κτλ. ; 
or perhaps η ауга тисти, as in the introductory words to the so-called Constantinopolitan Creed, ἡ ἁγία πίστις 
ἣν ἐξέθεντο οἱ ἅγιοι πατέρες ρν' κτλ. Cf. also Cyril, Ep. ad Nest. 8 αὕτη γὰρ τῆς καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας 
ἡ πίστις, ᾗ συναινοῦσιν ἅπαντες οἵ τε κατὰ τὴν ἑσπέραν καὶ κατὰ τὴν ἑῴαν ὀρθόδοξοι ἐπίσκοποι" πιστεύομεν κτλ. 

2. For ωρισεν cf. e.g. the Definitio Fidei of the Council of Chalcedon, ἡ ἁγία... σύνοδος... ὥρισε τὰ 
ὑποτεταγμένα. αγιε is a slip for ауга. 
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3. A reference to Rome here is hardly expected, since the Roman bishop Silvester seems to have taken no 
prominent part in convening the council, which he did not attend, nor to have presided at it through his 
deputies. But it is unnecessary to assume any such implication in the present passage. 

5. Eust. places μονογενῆ before Θεόν instead of after πατρός. 

6. φως: καὶ Φῶς ES. Perhaps the doubtful є of αλήθεινον is really a 0 and some other letter was deleted 
between it and η. 

8. ev τη γη: ἐπὶ τῆς γῆς A, and room could be found in the papyrus for this variant, either by supposing 
that ου(ρα)νω was written, or by omitting τον before δι ημας, with S. The uncontracted form of οὐρανός is, 
however, rather more suitable in 1. το, and the assumption of an agreement here with S is not very satisfactory. 
That the writer was inconsistent in the matter of contraction is shown by |. 5, where πατρος is written out. 

ο. The omission of και before ενανθρωπη]σαντ[α (so E*AB) is desirable in order to reduce the length of the 
initial supplement, which even so has two or three letters more than those of the lines immediately preceding 
and following. But the restoration of this passage is complicated by the doubt as to the meaning of the 
illegible insertion above the line. Possibly the termination is -θοντα or -θεντα, but there is no known variant to 
which it could belong. A more tempting interpretation would be to suppose that the addition represented ἐκ 
Πνεύματος 'Ayíov καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, a phrase which first appears in the Creed preserved by Epiphanius, 
Ancorate, c. 120, and was incorporated in the Nicene Creed as confirmed by the Council of Chalcedon in 
A.D. 451. και Μαΐριας π]αρθενου might be read, but there is no room for της. 

IO. ερχοµενον: Or κ(αι) ερχοµενον (E**), which could be read if τους were omitted (so E* Clem. Æp. 55) or 
if ovpavovs were abbreviated ουνους. 

II. ro ayiov πν(ευµ)α: ot ro πν(ευμ)α το ayiov, with ЕАС. E'S add οτι after λεγοντας. 

13. Considerations of space make it practically certain that η κτιστον, which in most of the authorities 
precedes η τρεπτον but is omitted by EC, did not stand in the papyrus. 

τουτους: om. E*S ; τους rotovrovs В. 

14. The papyrus apparently agreed with E*C in omitting ауа before καθολικη. E* omits και απο- 
στολικη. At the end of the line της ονοµίασιας is very uncertain: the doubtful η may be οι or ov, and p or to 
could be read in place of >; but neither της οµολο[γιας nor προσοισοµ[αι are suitable. 

15. βηµατι: cf. Rom. xiv. το παραστησόµεθα τῷ βήματι τοῦ θεοῦ, 2 Cor. v. то φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ χριστοῦ, and 11. 7. 

16-17. The supplements аге added erempli gratia. The last line may also be a doxology, e.g. о συν 
π(ατ)ρι κ(αι) αγιω πνευµατ)ι η Sofa εἰς rovs αιω]νας, or δι ov η δοξα και το κρατος eis κτλ. (cf. e. g. P. Oxy. 407. 6). 


7. HYMN. 
17-8 x 12-9 cm. Sixth century. Plate 2. 


A Christian hymn to the Saviour, well preserved after the first few lines. There 
is a break at the top of the papyrus, but the extent of the loss can be accurately determined 
from the fact that the composition is an acrostic, the lines commencing with the letters of 
the alphabet in their order from a to о. The acrostic method, of which there is an instance 
on papyrus as early as the first century (P. Tebt. 278), was very common in the Byzantine 
period ; cf. 41, Krumbacher, Gesch. d. Byz. Lit. pp. 697 sqq., and, for another example of its 
use in ahymn, P. Amh. 2. The lines are furthermore divided off into stanzas by a kind 
of refrain introduced at every fourth verse, in which the first word only is varied. Apart 
from this strophic arrangement there is no attempt at metre. The subject of the hymn, which 
may have been intended for the Christmas festival, is the birth of Christ and its attendant 
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blessings. Some parallels in language are cited from the Greek liturgy for Christmas 
in the notes below. 

The text is written across the fibres of the papyrus in fairly good sloping uncials of 
medium size, dating from about the sixth century. It is rather inaccurate, and a number 
of small alterations are necessary; it may of course be removed several stages from 
the archetype. There are signs of another line below the conclusion of the hymn, which 
therefore was perhaps followed by another; but the papyrus seems to have been an 
isolated sheet, not part of an extensive MS. 
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[ 
[ 
[у ο 
δο[ἔ]ασογίτες avrov ειποµεν кє δο]ξα colt] 
`5 єк πνευ]µατος αγιου εγεννηθη | Xs 
Conv ημίν χαρισοµενος ] 
ηξιωσας μεθ ημων συναναστραφηναι 
θαυμµαζοντες αυτον ειπομεν кє δοξα σοι 
доу η παρθενος ετεκεν τον Eppavouyd 
ιο κατελθων εξ ουρανους 
λαον πεπλανηµενον εκ γῆς Αιγυπτου διασωσ]ας 
µεγαλυνοντες avrov ειποµεν кє δοξα σοι 
νικεν кат εχθρον εβουλετο παρασχου nuw kis 
ζενοτοχειτη παρα την Μαρθαν 
I5 ορατος εν σαρκει αορατος 
προσπειπτοντες αυτον ειποµεν KE δοξ[α) oio]. 
para αληθεια ανετειλ[εν] nuw ks 
σαρκοθεις єк παρθενου Toju α]πειρογαμους 
υπερεψουντες αυτον ειπομ[εν] кє δοξα σοι 
20 φως Ἐκ φωτος ανετειλεν pul KS 
. Xs ο βασιλευς 
ψυχας Ίμετερας εκ γης Αιγυπτου 
διασωσας 


ως TATA туо?) ειποµεν KE Sofa σοι + 


ο η 


1. 4-24. “°... let us glorify Him, singing, Glory to Thee, О Lord. 

Of the Holy Ghost was Christ incarnate, to bestow upon us life: Thou didst deign to dwell with us. 
Let us reverence Him and say, Glory to Thee, O Lord. 

Lo the Virgin has born Emmanuel: He came down from heaven, and saved from the land of Egypt the 
people that was astray. Let us magnify Him and say, Glory to Thee, O Lord. 

The Lord desired to give us victory over our enemies: He abode with Mary, the unseen was seen in the 
flesh. Let us worship Him and say, Glory to Thee, O Lord. 

The Lord has risen for us, the Word of truth, incarnate of the unwedded virgin. Let us extol Him, and 
say, Glory to Thee, O Lord. 
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The Lord has risen for us, Light of Light, Christ the King, having saved our souls from the land of Egypt. 
As one voice let us say, Glory to Thee, O Lord.’ 


4. 20а σοι | might be read, but the line is no doubt to be restored on the analogy of ll. 8, 12, 16, and 19, 
δο[ξ]ασοι[τες being a misspelling for δοξαζοντες. ειποµεν here and in 1. 8, &c., is of course for ειπωµεν. 

6. χαρισοµενος is added only exempli gratia ; cf. Romans vi. 23 χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος. 

10-11. l. ovpavov. The participles κατελθων and διασωσ[ας are loosely constructed with what precedes ; 
διεσωσίας cannot be read, but perhaps should be restored. Αιγυπτου is used in the common metaphorical sense, 


for which cf. Etym. Magn. Αἴγυπτος... σηµαίνει παρὰ τῷ θεολόγῳ τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ᾿Εντεῦθεν Αἴγυπτον φεύγομεν 
τὴν σκυθρωτὴν καὶ διώκτριαν ἁμαρτίαν (Greg. Naz. Orat. 42, p. 686 c). 
13. 1. νικην . .. παρασχειν. 


14. l. ξενοδοχειται, and Μαριαν for Μαρθαν, who would obviously be out of place here. 

15. Cf. the Menaea for Dec. 25 (p. 223, ed. Ven.) σήμερον ὁρᾶται σαρκὶ ὁ φύσει ἀόρατος ... διὰ τοῦτο καὶ 
ἡμεῖς δοξολογοῦντες βοήσωμεν αὐτῷ. .. Σωτὴρ ἡμῶν, δόξα σοι. 

17. ρηµατα αλήθεια is apparently for ρηµα τὴς αληθειας in apposition to xs like φως inl. 20. The metaphor 
of ανετειλ[εν] (cf. 1. 20) in the Christmas liturgy needs no illustration. 

18. l. σαρκωθεις . .. ΤΗΣ απειρογαµου. The т line which should intervene between 11. τ and 19 is missing, 
and perhaps has dropped out; but it may be easily supplied by writing της απειρογαµου as a separate line. 
Immediately below the initial с of σαρκοθεις there is a mark resembling a paragraphus, but probably this is an 
accidental smudge and has nothing to do with the dislocation of the acrostic at this point. 

19. l. υπερυψουντες. 

20. Cf. the Nicene Creed (8. 6) and the quotation from the Menaea in the next note. 


24. Cf. Ps. cl. 6 πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν κύριον and the Menaea for Dec. 25, p. 218... ὁ σαρκωθεὶς ἐκ 
Πνεύματος Αγίου καὶ ἐκ τῆς ἀειπαρθένου Μάριας ἐνανθρωπήσας, φῶς ἡμῖν ἔλαμψας . . . φῶς ἐκ φωτὸς ... πᾶσα πνοὴ 
n 
αἰνεῖ σε. 


8. LITURGICAL FRAGMENT. 


6-2 x 8-7 cm. Fifth century. 


A small fragment of papyrus inscribed on both sides with a series of sentences based 
mainly upon the Psalms, but including one citation from the New Testament. A free use 
is made of the scriptural texts, suggesting that the quotations were from memory, and 
possibly the leaf, which is inaccurately written in a medium-sized clear semi-cursive, of, 
perhaps, the fifth century, was not designed for more than private devotional purposes ; 9, 
however, which contains a composition of similar character, has the appearance of part 
of a regular service-book. 


Recto. Verso. 
δ... NE oe er ae и am 
+ αφ]ιε]ται τα παιδια ερχεσθ[αι то |. ] Ἐν φυλαξον 
π[ρος] µε των διουτων εστιν [η [με] kle ως κο]ρην οφθαλμον 
βασιλεια των ovpavov + µη εἶγ]κία]τα[λ]ιπις µε ws pav 


5 Ἔσοι υπεμεινα ολην την η [θρ]ω[π]ο[ς] + [Lm αποριψις µε 
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µεραν µνήσθητι των ow [α]πο ro[v π]ροσωπω σου κἶαρ 
[τι]ρ]μων σου] кє αµαρτιας νεο 15 διαν κ[α]θαραν φιλανθρωπε 
τητος και αγν[οι]ας ov µη µνησ εκτισ[ε]ν επ eue και σωζον µε 
[Ons 


ll. 2-9. ‘Suffer the little children to come unto Me, of such is the kingdom of heaven. On Thee 
do I wait all the day. Remember Thy tender mercies, O Lord ; remember not the sins of my youth nor my 
ignorances.' 


ll. 10-16. '... Saviour. Keep me, O Lord, as the apple of the eyes; forsake me not in Thy graciousness. 
Cast me not away from Thy presence ; create in me a clean heart, gracious God, and save me.’ 


2-4. Cf. Matt. xix. 14, Luke xviii. 16, Mark x. 14. The papyrus takes ἔρχεσθαι from Mark and Luke 
(ἐλθεῖν, Matt.) τῶν οὐρανῶν from Matthew (τοῦ θεοῦ, Mark, Luke). αφ[ε]ται is for a$[e]re and διουτων 
for τοιουτων. 


5-8. Cf. Ps. xxiv. 5-7. σοι іп 1. 5 should be σε. In adding κ(υρι)ε after σου іп 1. 7 the papyrus agrees 
with МАКО against B. It is peculiar in omitting µου after νεοτητος and in having ov µη for µη in 1. 8, where 
μου µη (МАКО) cannot be read. The κ of και has been corrected perhaps from a p. 

IO-II. = Ps. xvi. 8. κο]ρην: so B*N'*ARU; κοραν B. οφθαλμον is for οφθαλμων, but the MSS. have 
οφθαλμου. Ne? inserts κυριε after µε. 


I2. The scanty vestiges suit µη ε[γ]κ[α]τα[λ]ιπις, which will be for εγκαταλιπης like αποριψις for -ns in 1. 13; 


cf. Ps. xxvi 9, xxxvii 21, lxx. 9, 18, cxviii. 8, cxxxix. ο. Neither φιλάνθρωπος nor φιλανθρωπία occurs 
in the Psalms. 


13. The supposed chrism before [μ]η is very doubtful, being represented only by part of the cross-bar 
which might equally well belong to e.g. e or s; but φιλαιήθρ]ωπ[ο]ς would not fill the space. 

13-14. = Ps. 1. 13. αποριψις is for απορίρ)ιψης and π]ροσωπω for -ov. 

14-16. Cf. Ps. l. 12 καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ θεός. Either εκτισ[ε]ν or εκτισ[ο]ν may have been written, 
κτίσον being intended in either case ; and 1. σωσον for собор. 


9. LITURGICAL FRAGMENT. 
21:1 X 25۰3 cm. Fifth or sixth century. 


The contents of this papyrus, the upper part of a large leaf from a book, resemble 
those of 8, consisting of a number of sentences which incorporate more or less exactly 
scriptural phraseology, derived in this case from Isaiah as well as the Psalms ; as before, 
however, the latter are especially prominent. The surface of the papyrus is in places much 
damaged, and the consequent difficulty of decipherment is augmented by the illiterate 
corruption of the text. This is written with brown ink in rather large and thick sloping 
uncials, which may be assigned to the fifth or sixth century. The common contractions 
are employed, and και is written к. Ап abbreviation which perhaps stands for ἀλληλουιά 
(cf. note on Il. το-11) usually marks the close of the different versicles. 


Кесїо. 
Бо гооо Боо о @ о OAC ео ов 
| dene ооо» By θεια TOU [р oono о 
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D... П 
ο... ppak|. .Ίποι papaly РУТЕ 

δη: . guari]. 0...5 ато[............ 
ναον Κυκια...... ολολυξω[....... 
к, λυµψασο. [1]. +: ταστῃ - [ <] τας καρ 
διας ημων + ol... Ἱ. ev [. ..] - - [°] α[υ]το 
κρατωρ µεγαλη η Sofa του []..... ου 


10 к, а.\.... gol -] ειρηνην την εµην 
к; ευλογη[σ]ω τον] Xaov µου ew τον αωνα αλίληλουια ?) + 
µεγας KS к; ενετο σφοδρα εν πολει του θυ 
ημ]ω]ν [ely oper αγιω avrov ευρισω αγαλλια 


pare π]α[σ]ης της γης καθαπερ οικουσαµεν 
сє 0. [.....].. соо є... σώσον λαον σου φιλανθρωπε 
15 ovro|s ι]δαμ[ε]ν [υ]πελαβομεν ος αλλ € 
e.. 0.. AL]. роо. . «Ίομενος 
πιθετω kpwov δικαιοσυνη σοι єборо 


λογουµαι σοι εις τον αιωνα α.[...]« 


σ.. касат [. Ινητων των af... Ло 


Verso. 


«τ ἶσον µου την сарка ++. vo «| 3. 


о. jov epot οιοµενοι како €... 
[боо EE js συ αλλον ov γιγνωσκομεν 
[ОКЕ log .... ас... v αλ(ληλουια) + 


[.--J.--Llov μας a.. ts χιρας εχθρ[ων] 
[ημ]ων αλλα βοηύθησον ημας αλ[(ληλουια)] + 
ενεκεν Tov ονο]μ]ατος] σου v. εν ημας κε 
οτι παρα [σ]οι µονω .. e... [] αλ(ληλουια) + 
εγω δε ov mopar [ε]ν[λ]ο[γω]ν σε [κε] pera 
Ψαλτηριω masas τας ημερα[ο] της] ζωης µου 
κατεναντι] του οικο[υ σο]υ α[λ(ληλουια)] + 

зо οι οφθαλμο[ι] παντων ew ole] ελπιζω λαβειν 


τροφην παρα σου кє οτι παν ζωων ευδοκια 


to 
or 


επιπλας τ[ο]ς αγαθος ανυξον την χιρα σου 
кє αλίληλουια) + εν τοις οφ[θα]λμοίς - -]- Mage 
p ст. \со ... [1]: є εσο...δ...σε 
ο me Ig [б оооооо Ree 
[ων J. a. αλ(ληλουια) + 
b o |... со .. 


СОБ 


1. η εκκλησ[ια might be read at the end of the line. 
2. Possibly κι eue σωσει: cf. Ps. cxxxvii. 7 καὶ ἔσωσέν µε ἡ δεξιά σου. 
3. The doubtful т after δεκα may be a chrism as in 1. 8. 
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5. Possibly η ουσια, not ημισια. The doubtful с may be є. 

6. It is uncertain whether κι a or simply κα should be read. 

7. λυμψασ seems clear, but the meaning is obscure; perhaps λαµψας or Anu... was intended. The 
word before ras καρδιας is possibly στηρισον (cf. Ps. І. 14 στήρισόν µε, схі. ὃ ἐστήρικται ἡ καρδία, &c.). 

9. Cf. Ps. cxxxvii. 5 µεγάλη ἡ δόξα Κυρίου (МАКТ). αυτοκρατωρ occurs only in 4 Maccabees (αὐτοκρ. 
παθῶν, ἀλγηδόνων). 

10-11. Cf. Ps. xxviii. 11 Κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. αωνα, not αι- nor ε-, was apparently 
written. Whether the letters before the chrism are rightly interpreted as αλ(ληλουια) is doubtful. The a is quite 
clear at l. 22 (it is unlikely that a there should be connected with what precedes), and this is followed by what 
seems to be A joined by an oblique stroke of abbreviation. ἁλληλουιά is commonly used as a title in the 
Psalms, but occurs also at the end of Ps. cl; cf. Berl. Klass. vi. vi. 4. 5. In l. 8 a chrism only is used. 

12-14. =:Рѕ. xlvii. 1-2. l. aweros σφοδρα (А similarly has here αινετο σφοδρα) . . . ευριζω. Something 
apparently stood in the papyrus between ημων and ope, and probably ev was read as in М°КТ. B*NART 
all have ευριζων, and A reads таса τη γη. 

14—15. καθαπερ.. «ι]δαμ[ε]ν is from Ps. xlvii. ο. 1. ηκουσαμεν: ιδαµεν for ειδοµεν is also the spelling of A*RT, 
the two latter MSS. as well as № prefixing και. 

15. Where the insertion placed above this line, and continued also over l. 16, was intended to come in 
is not clear. [υ]πελαβομεν (cf. Ps. xlvii. то ὑπελάβομεν, ὁ θεός, τὸ ἔλεός σου) ... επιθετω makes no sense, and 
the interlineation is presumably to be connected with those words; the identity of the termination Ίομενος 
and υ]πελαβομεν os is noticeable, but may be accidental. σῶσον τὸν λαόν σου occurs in Ps. xxvii 9. For 
φιλανθρωπε cf. 8. 12 and 15. 

16. σοι is for σου: cf. Ps. xxxiv. 24 κρῖνόν µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου. 

16-17. Cf. Ps. li. 11 ἐξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα. 

19. ]eov if right will be an imperative such as σωσον. 

21. Cf. Isaiah xxvi 13 κτῆσαι ἡμᾶς, Κύριε ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. Perhaps on this analogy exto® 
oloju should be restored: ] σου cannot be read. 

23-4. Perhaps ως (εις: εἰς χεῖρας ἐχθρῶν or ἐχθροῦ is common in the Psalms and elsewhere, e. g. Ps. xxx. 8, 
xl. 2, Ixxvii. 61. The apparent horizontal stroke above ι may be meant for a mark of diaeresis. 

24-5. Cf. e. g. Ps. Ixxviii. 9 βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἕνεκα τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου. In l. 24 
l. nuw for ημας. In 1. 25 the first letter of the verb if not v must be y ; possibly there is some corruption 
of ὕψωσον. 

26. Some word like σωτηρία is wanted at the end of the line; cf. e. g. Ps. xxxvi. 39 σωτηρία δὲ τῶν δικαίων 
παρὰ Κυρίῳ. 

27-9. From Isaiah xxxviii. 20 καὶ où παύσομαι εὐλογῶν σε μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου 
κατέναντι τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ. 

30-3. Cf. Ps. cxliv. 15-16 οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσιν . . . ἀνοίγεις σὺ τὰς χεῖράς (την χειρα NRT) 
σου καὶ ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοκίας. In 1. 32 ros αγαθος seems to have been written for τοι αγαθοις; εἴ. e. 6. 
Ps. cxxiv. 4 ἀγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ. 

36. It is doubtful whether any letter intervenes between a and αλ(ληλουια). The rest of this line is blank. 


10. HAGIOGRAPHICAL FRAGMENT. 


18:3 X 21-4 cm. Sixth century. Plate I. 


The following fragment, which is evidently part of a description of the adventures 
of some Christian saint, is apparently not extant. What remains of the narrative is for 
the most part a discourse by the saint, who had been condemned to death by starvation 
(1. 6) and already been twenty or more days without food or drink (1. 3). M. H. Delehaye, 
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to whom the text has been submitted, suggests that it may possibly come from an 
carly redaction of the martyrdom of Lucian, who was similarly subjected to the torture 
of starvation, but is not credited in the extant account (Migne, Patres Graeci, 114. 397) 
with the language found in the papyrus. 

Both the beginnings and ends of the lines are lost, but the extent of the lacunae 
is determined by ll. 7-8, where a quotation from the First Epistle to the Corinthians shows 
that the gap at that point extends to 25 letters. On this basis the loss elsewhere is roughly 
calculated, though of course it is quite uncertain how the lines are to be divided, and the 
arrangement adopted below is purely arbitrary. The hand, a large sloping uncial, but 
including a minuscule u, may be assigned to the sixth century; the writing is at right 
angles to the fibres, and the ink of the brown colour common in the Byzantine period. 
For punctuation, besides the ordinary dots, which occur in three positions, a comma 
is sometimes used, but this seems to have indicated division of words rather than a true 
pause. On the verso is a seventh-century Coptic account giving a list of names with 
payments in artabae of otros. 


"x. Ίων, оутосї. και φασκων' γωῖ.......].[ 21 letters 
Eu. jas, νηστευσαι προθεµενος. εκλυσιν, ὑπί » o» 


ο. ]. ρων και ἴδου σηµερον, ws ἴστε. εικοσι [ημεραι εισιν ας ασιτω 


µηδενο]ς γευσαµενος UNTE aprov. UNTE ποµατος. kaft. s n n ne κατα 
5 ημεραν εἰκαστην, εσθιων και πινων. δια την таро 19 letters 
0 6 08 5 05 ]v. δι ον την ασιτιαν κατεκριθην' 7 γαρ εἰ 16 » τα η 
τοιµασΊμενα τοις δικαιοις αγαθα. a οφθαλμος ουκ εἶδεν και ovs ουκ Ίκουσεν 
και επι] καρδιαν αν[ου] ουκ ανεβη. rns προς oM 21 letters 
dus cus lue ov συγκεχωρηκεν' ev ολιγω yap κεκρίατηκα 16 ,, 
ιο... αγ]ωνας. και τελειώσω την καλην στρατειαν к| 19 » 
. . Ταυ]α avrov λεγοντος. εθαυμαζον παντες ακο[υοντες αυτου........ 
ME φ]ωνη διαλεγοµενου pera τοσαυτην ασιτιαν [ 18 letters 
.. Tav την φωνη[ν] επηρε:. Meyor: µετανοειτε | » Ὁ 
ο. ]- απελευσοµαι προς τον εµον δεσποτην [ ο 
A. fragment. 
af 


1. Perhaps γω[ωσκετε. 

3. The first letter may be є, i.e. ημ]ερων. A high stop has possibly disappeared between the v and και. 
The vestige of the final letter suggests ι rather than т. 

6. ων was originally written, but the ω seems to have been altered to o. 

7-8. The quotation is from 1 Cor. ii. 9. ολί at the end of |. 8 is perhaps: ολ[ιγον. 


10. If Jovas is right, αγ]ωνας seems to suit the context better than αιωνας : but the first letter may be o. 
For the succeeding words cf. 1 Tim. i. 18 ἵνα στρατεύῃ . . . τὴν καλὴν στρατείαν. 
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11. CHRISTIAN FRAGMENT. 


15:11 X 13:6 cm. Fifth or sixth century. 


Whether this fragment should be classed as literary is very doubtful It is written 
across the fibres of the papyrus in a large uncial hand of the fifth or sixth century, 
and the widely spaced lines, of which the ends are preserved, may have been of con- 
siderable length. The first and second persons plural are used, and there is a reference 
to the ‘terrible judgement-seat of Christ our God’. Perhaps the fragment belongs to 
a hortatory composition of some kind; but it may be only from a letter, though the 
style of the writing suggests that the contents were not intended simply for private 
perusal, and would suit an epistle of some dignitary of the Church. 


EE TY 

Ίαγραφην Όμιν Κατα µερος 

1. αυτής ελευθερωση олут. 
]- ει ουν επισταµεθα την 

5 Jeu προνοιαν ποιουµενή 

Ίατηρη ισως προς τω 

φοβε]ρω βηµατι Χυ του бо qua 
191. 1° 


3. Perhaps ] ravrns. 
7. Cf. 6. 15 and the passages quoted in the note ad Joc. 


12. CERTIFICATE OF PAGAN SACRIFICE. 


Fayüm. 22 X 12:4 cm. A.D. 250. Plate 2. 


This papyrus, though not literary, may conveniently be included in the theological 
section. It is another example of the / бей or declarations of conformity to the pagan 
worship exacted during the Decian persecution of the Christians. As in the case of 
four out of the five instances hitherto known (В. G. U. 287; .Svizungsb. Wien. Akad. 1894 ; 
P. Oxy. 658; Bulletin de la Société Archéol. d Alexandrie, No. ο, p. 88; Patrol. Orient. 
iv. 2), its provenance is the Fayûm, and its phraseology corresponds almost exactly with 
that of B. G. U. 287. The present declaration, however, which was made by a woman 
(cf. |. 2 and note), has this advantage over its predecessors that it is practically quite com- 
plete, including the official signature in |. τι, which closely resembles that of the Z/bel/us 
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published by Wessely in Patrol. Orient. iv. 2 and confirms Wilcken's restoration of the 
corresponding mutilated passage in the Berlin papyrus; cf. Archiv v, pp. 277-8.! 


T[ojis ἐπὶ τῶν θυσιῶν ἠρημένοις 
παρὰ Αὐρηλίας Δημῶτος ἀπάτορος 
μητρὸς Ἑλένης γυνὴ Αὐρηλίου Εἰρηναίου 
ἀπὸ ἀμφόδου Ἑλληνείου. καὶ ἀεὶ θύουσα τοῖς 
5 θεοῖς διετέλεσα καὶ νῦν ἐπὶ παροῦσι ὑμῖν 
κατὰ τὰ προστετ[α]γμένα καὶ ἔθυσα καὶ ёсті- 
σα καὶ τῶν ἱερείων ἐγευσάμην καὶ ἀξειῶ 
ὑμᾶς ὑποσημιώσασθαί μοι. διευτυχεῖται. 
and hand. Αὐρηλία Δημῶς ἐπιδέδωκα. Αὐρήλ(ιος) 
то Ἐμρηναῖος ἔγραψα ὑπὲρ αὐτῆς ἀγραμμάτου). 
3rd hand. Αὐ[ρή]λιος) Σαβεῖνος πρύτανις) dió] σε θύουσαν. 


1st hand. (ἔτους) a Αὐτοκράτορος Καίσαρος Γαίου Μεσσίου 
Κυίντου Τραιανοῦ Δεκίου Εὐσεβοῦς Εὐτυχοῦς 
Σ[ε]βαστοῦ Παῦνι κ. 


3. Ἱ. γυναικός. 


‘To the commissioners of sacrifices from Aurelia Demos, who has no father, daughter of Helene and wife 
of Aurelius Irenaeus, of the Quarter of the Helleneum. It has ever been my habit to sacrifice to the gods, 
and now also I have in your presence, in accordance with the command, made sacrifice and libation and tasted 
' the offering, and I beg you to certify my statement. Farewell. I, Aurelia Demos, have presented this 
declaration. I, Aurelius Irenaeus, wrote for her, as she is illiterate. I, Aurelius Sabinus, prytanis, saw you 
sacrificing. The rst year of the Emperor Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius Felix 
Augustus, Pauni 20.’ 


1. Το]ῖς . . . ἠρημένοις: so Wessely's and the Alexandria Z/e//us; in the other three examples the name 
of the particular district is added (κώµης ᾿Αλεξάνδρου Νήσου, Φιλαδελφίας, πόλεως, sc. 'Ofvpvyvróv). 

2-3. It is noticeable that although the husband of Aurelia Demos was living, and signed on her behalf, 
she here acts independently, whereas in the Vienna bellus the two men who make the declaration are 
associated with their wives. In Wessely's papyrus the declaring party is again a woman, but there is no 
reference to her husband. 

4. ἀμφόδου Ἑλληνείου: at Arsinoitonpolis ; cf. e.g. P. Fay. 108. 4. 

11. πρύτ(ανις): or πρυτ(ανεύσας); there is no corresponding statement of rank in the other examples. 


1 An announcement has just been made that the library of Hamburg possesses a group of /zbe/li, which 
will be edited shortly by P. M. Meyer in Bd. i, Heft 2 of the Hamburger gr. Urkunden ; see his preliminary 
publication in 424. Berl. Akad., Phil.-hist, KL, 1910, Anhang, ΑΡΗ. v. 


П. NEW CLASSICAL ΠΡΙ 


13. EPIC FRAGMENT. 


Behnesa. 12-5 X 7:4 cm. Second century. Plate 4. 


A strip of papyrus containing on the verso the beginnings of the last sixteen lines 
of a column, with vestiges of the column preceding, from an apparently non-extant 
hexameter or elegiac poem. A clue to the subject of the passage is probably to be found 
in l. 2 αρνηδασ[. According to the statement of Clearchus ар. Aelian, Nat. Anim. xi. 34, 
ἀρνηίς was the name of the Argive festival held in honour of Linus: ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις as 
καλοῦσιν ἀρνηίδας οἱ αὐτοί (sc. ᾿Αργεῖοι)... Several other words occur which support the hypo- 
thesis that the lines refer to the legend of Linus. αρνειος in 1. 1 (so rather than Αργειος) con- 
firms the reading αρνηδασί in the following verse, while Argos is mentioned in 1. 21. παιδοφονω 
in l. 16 is a suitable epithet of the king Crotopus, who is said by Conon c. 19 (cf. Ovid, 
10. 573-4) to have put to death his daughter Psamathe, the mother (µητερα, l. το) of Linus. 
πλαγκτυν in Ἱ. 12, a word unknown to the lexica, may well refer to the wanderings of 
Crotopus, who as a punishment had to leave his kingdom and founded Tripodiscium. 
Pausanias says (1. 43. 7; cf. Ovid, Zb. 575-6) that it was Coroebus who was driven from 
Argos; but παιδοφονω indicates that the version of the myth found in Conon, /. c., was here 
reproduced. On the recto are parts of a few lines from the top of a column of accounts 
concerning land, written probably towards the end of the first or early in the second 
century. The literary text on the verso, which is in an irregular uncial hand of medium 
size, does not appear to be much posterior, and may be referred to the first half of the 
second century. А high stop is apparently used at the end of 1. 3. 


Col. i. Col. ii. 


αργειος pl 
αρνηδασί 
και θανε. | 
του μεν αἱ 
IO και τον επ 
ανερες e| 
πλαγκτυν | 
ήνεκες ασ] 
ουδεμενα[ 


15 νυµφης af 
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παιδοφονω [ 


p nKev erapl: 

η σφεων | 

2 µητερα ol 

] 20 ovx ουτω[ 
5 ] Άργος ανα[ 


б. αρνειος: cf. Conon c. 19 μῆνά τε ὠνόμασαν ἀρνεῖον ὅτι ἀρνάσι Λίνος συνανετράφη. 
12. πλαγτύς, * wandering, is an Ionic form like διωκτύς, ὀρχηστύς, &c. 
14. ουδ εµενίαι or ουδε pev af. 


14. LYRIC FRAGMENT. 
Behnesa. 6-9 X 4-5 cm. Second or third century. Plate 4. 


The following small fragment of a lyric poem appears to be novel. Only the ends 
of a few lines are preserved, written in well-formed uncials of the oval type, and dating 
from the latter part of the second century perhaps more probably than from the third. 
A high stop is the only lection sign which occurs. 


Ίπον στρατον | 
Ίσφαραγων 
Ίαλαον ανδρος № 
ks 

5 ]ασιαι фрел 
] 
φ]αρετραν ταν 
υπ]εραισιον | 
au | 
ιο Jas оу. [. - Јар 
] 
тх...) 


2. Compounds of σφάραγος were rather affected by Pindar, Pyth. ix. 5 ἀνεμοσφαράγων, Jsthm. vii. 23 
βαρυσφαράγῳ, Fr. 14, 15 ἐρισφάραγον. The last is also used by Bacchyl. v. 20. 

3. o after αλα is very doubtful: the letter may be ι. 

5. Perhaps λ]ασιαι: cf. Alexis ap. Athen. 699 c λάσιαι φρένες. 

7. ταν is probably an adjective rava- or ravv- agreeing with φ]αρετραν. 

8. ὑπεραίσιος is cited in Bekker, Anecd. р. 359. 32, and Etym. Magn. p. 39. 21, but has not been found in 
any author ; cf. the Homeric ὑπὲρ αἶσαν. The є is not quite satisfactory, having lost its cross-bar, but no other 
letter seems possible. 
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15. LAMENT FOR A LOVER. 


Fayüm. 20:1 X 13:8 cm. Second century. 


Remains of two columns containing lyric stanzas. In the first column two groups 
of four verses, distinguished by a space left below the fourth line as well as by a hori- 
zontal stroke under the final word, are followed by another group of five lines, the last 
of which is considerably shorter than the rest; while Col. ii begins with a series of ten 
verses. Lines 3-4 are put into the mouth of a woman, who complains of having been 
deserted ; and probably the whole of the first column at least is a monody of the same 
kind as the ‘Maiden’s Lament’ in P. Grenf. I. 1, described by Wilamowitz as a Hilarodia 
(Gott. Nachr. 1896, p. 230). In the present case the lover has been carried off to fight as 
a gladiator (ll. r, 7), a plight from which the forlorn girl apparently proposes to release him 
by means of bribes. Whether Col. ii is the continuation of the same theme is uncertain, 
though likely, Col. i being the commencement of the piece. The metre seems to be Ionic, 
as in the erotic poem from Marisa discussed by Crónert and Wünsch in Aen. Museum, 
Ixiv, pp. 433 sqq., and perhaps also in P. Oxy. 219, the singular lament for a lost cock. 
Wilamowitz has emphasized the fact that Ionia was the home of this class of poetry (/. c. 
pp. 227 sqq.). The date of composition can be fixed fairly closely, on the one hand by 
the occurrence of the word μορβίλλων (mirmillo) which points to the Imperial period, on 
the other by palaeographical considerations. The text is written on the verso of the 
papyrus in a cursive hand, upright and rather large, which appears to belong to the earlier 
part of the second century. A correction from a different pen occurs in 1. т. The recto 
is occupied by a taxing-account relating to the Arsinoite nome. 

I add below the transcript a restoration of ll. 1-12 kindly supplied exempli gratia by 
Prof. Gilbert Murray, to whom I am otherwise indebted in connexion with this papyrus. 


| Col. ii. 
Col. i. 4 dc 
Ίσυναις µορβιλλων σεµνου 15 κυνα[ 
Ίν αμα κρατων ep παλαμαις pere 
]- κρατεραις ἔιφος οπλον atau тро] 
js µονην p ελιπες до. Í 
por eid 
5 στεφανο]υς ροδινους πυκαζης σε 20 акі 
Ἰμε[.]ν παιδι κυρι κακοις ελ . [ 
S κυ.ἷ 
] µονοµαχεσν αγεπεισαν AG 


| 6 < νου μήδε λαθοι 


Ίσης γαρ εχεις χρυσον παι 
10 κ]αρίτ]εροθρουν βριαρ . [ -Je al 
Ίομενην πορφυρ[ε]ωῖν . . - -] 25 al 


Mi CUASS ες TS 25 


Ἰπλη[.] Φερει].]καί οἱ 
le: Хр · οἱ- -]θα 


[ Ανέρος ἐφημο]σύναις μορμίλλων dv σεμνοῦ 
[δικτυβόλοισιν ара κρατῶν ἐν παλάμαις 
[βέβηκας οἷο]ν κρατεραῖς ξίφος ὅπλον, 

3 چ‎ 37 5 m 4 ? y 

алал [ἐέ, kav како]: μόνην р ἔλιπες. 


5 [τί στεφάνο]υς ῥοδίνους πυκάζ(ειὶς; σέ, 
` ^. 293 e ^ ` ^ ^ 
[σὲ Kaha’ дєй” ἡ]μεῖν παιδὶ κυρεῖ: κακοῖς 
[θηρίοις νιν] μονομαχήσειν ἀνέπεισαν. 


Ζεῦ, σ᾽ iko? ἡ γῆ[ρ]ύς µου μηδὲ λάθοι. 


[ἀλλ᾽ ἴθ᾽ Ф, κυρίας] σῆς γὰρ ἔχεις χρυσόν, παῖ, 
[πειθώ τινα καρ[τ]ερόθρουν Kona T]e 

[φῶτ᾽ savons πορφυρ[έ]ω[ν θ᾽ ἅλις] 

[ 


φαρέων, καὶ διπλῆν] φέρει[ν] κα[τόμοσον 


‘At the command of a proud man, as а mirmillo among the 712072 you are gone, gripping in strong 
hands a sword for your only weapon, ah me! and you left me alone in misery. (Zo attendant) Why do you 
weave garlands of roses? You, it is you I call! Terrible things are happening to our boy. They have 
persuaded him to fight alone with evil beasts. Ο Zeus, may my voice reach thee and not be unheard! «ο, 
my servant, you have your mistress's gold, a power of persuasion to deter a loud-voiced violent man, and 
abundance of purple robes. And swear to bring twice as much.’ 


I. σεµνου is far from certain, but gives a good sense; yvuvov is unlikely. 

5. στεφανο]υς: στέφανοι ῥόδινοι occurs in Anacreon, Frag. 83 (95); cf. Anacreont. 42. 15-16 ῥοδίνοισι 
στεφανίσκοις πεπυκασμένος. The vestige before the ѕ would suit v, a, or e. σε at the end of the line may be -θε. 

7. µονοµαχησειν seems to be the word intended ; but it is possible that the last letter is ι not v, and that 
the interlineated ει was intended to explain or replace this: cf. κυρι in 1. 6. For the fut. infin. after ανεπεισαν 
cf. Thuc. ii. 29. 5, where several MSS. have πείσειν... πέμψειν (v.l. πέμπειν). 

8. The remains suggest νου rather than µου, but... vs µου seems possible, and on this Murray has based 
his suggested restoration їког]0' ἡ γῆ[ρ]ύς µου, which is otherwise sufficiently consistent with the visible traces. 

I4. This line is higher up than the first line of Col. i, and perhaps the columns should not be regarded as 
complete at the top ; the recto, however, suits though it does not necessitate this view. 

15. kvva followed at a short interval by ηρα[ suggests a possible reference in these lines to Heracles 
and Cerberus. 


16. COMEDY. 


Harit. 26-4 x 8:5 cm. Late second century. Plate 5. 


A strip of papyrus containing the ends of a column of iambic lines evidently from a 
comedy, though neither the play nor its author seems to be determinable. From a palaco- 
graphical point of view, however, the fragment has some importance. The manuscript 
was an unusually sumptuous one, both in its scale and calligraphy. There is a very 

E 
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broad margin of from 7.5 to 8 cm. both above and below the column, which numbers 
twenty lines, written in large and fine upright uncials. The hand is extremely similar 
to that of P. Oxy. 661 (IV, Plate V), and like it can fortunately be dated with some 
accuracy, since the verso is inscribed with a letter to Heroninus (cf. e.g. P. Flor. 9, 
introd.), written in the third year (of Gallienus), i. e. A.D. 255-256. A manuscript so elaborate 
would probably not be quickly destroyed, and hence the text on the recto can hardly 
be later than about the year 215 and may well belong, as there was reason to suppose 
that P. Oxy. 661 belonged, to the latter part of the second century. Other examples 
of this so-called biblical type on papyrus may be seen in P. Oxy. 25 (I, Plate III) and 
867 (VI, Plate I); it is indeed not uncommon, and that it came into vogue so early as, 
at any rate, the beginning of the third century is noteworthy. Two accents, a mark 
of elision, and a high stop occur, all of which are, perhaps more likely to be due to 
the corrector to whom is attributed the marginal insertion opposite l. r, than to the 
original scribe. The occurrence in the letter on the verso of the name Heroninus as 
addressee shows that this papyrus, like 57, came from Harit (Theadelphia) in the 
Bayim, GL P. Fav TEE, E. 


Ίσας ασφαλως 2 avras 18° προσδ]οκωμενον 
Ίεμε ] epew τι σε 
Ίνται μενῶ | αυτικα 
] σοι ὃ er ] τοτε 
5 Ins µονωι '15 ]ρον τινα 
(?) Муре. Supe Ine µενειν 
Φ]λος 0 αμα Ίενου πολυ᾽ 
Ίου τινος jr en 
lav ov ποει Ἶριν οὖσ᾽ ολως 
το (2) συντο]μωτερου 20 Ίνον βιον 


1. In the marginal adscript the ω is written rather above the line, probably indicating ιδω(ν). The curved 
mark preceding avras is a sign used in supplying an omission (cf. e. g. P. Oxy. 16, iii. 3, 656. 139), or making 
a rectification (cf. e.g. P. Oxy. 844. 495), in the text; the words αὐτὰς ἰδών were presumably intended to be the 
commencement of the Verse. 

4. Several other divisions of the letters are of course possible. 

8. Or ] ovrwos. 

17. Or jev ov πολυ. 


16 (a). COMEDY. 


Hibeh. Frag. 1 5:6 x 8-8 cm. Third century B.C. 


These small fragments from the cartonnage of a mummy are no doubt to be recognized 
as belonging to the same MS. as P. Hibeh 5 and P. Grenf. П. 8 (ὁ). Like those two papyri, 
they contain remains of a comedy, and are written in a hand of just the same kind; 
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moreover on the verso of Frag. 2 occur a few lines of explanations of epic words or 
phrases, like those on the verso of P. Hibeh 5 Frag. (а). But no satisfactory combination 
has resulted, and the fragments are too small to throw fresh light upon the disputed 
question of the character and authorship of the play (Leo, Hermes, xli, pp. 629 sqq. ; 
Blass, Aem. Mus. lxi, pp. 102 sqq.). Frag. 2, and apparently Frag. т, both come from 
. tops of columns, while Frag. 3 is from the bottom of a column. 


Frag. 1. 


]- тє µε παντα τα. | 
Jas о [Ф|] τροφιµε τοιοντοι πὶ 
Ίσας σαυτον evek epwpevns 


]. εις ιλαρος ye νη τον ηλίον 


5 Jap ae. ιν αλλα . Í 
| o πα o ооо] 
let ο. 
Frag. 2. Prag: 3. 
Ίλνθενυμ . . { А 5 : : 
ошу . | ОРО 
je кедра. [ ].«ερημια..λ..[Ϊ 
ттм. | 1. εμο]νς emx -- | 
5 ]. αλουσενο[.]τ .. Í ]... os Tauro [ 
като 5 jus τις ηκων Kl 
lras nuw | Ίμα τριτον ev. [ 
ας | Frag. 4. Frag. 5. 
IO ] new ka.. | 7 . σι m | 
о lv γαρ о.[ _1 λεγῳ 


lu. μυ 


On the verso of Frag. 2 

ουλε χαιρε υγ]ι]αινε 

ovk αλεγω ου φροντιζίω] 
ουκ οθετα[ι] ου φ[ρο]ντ[ιζ]ει 
[pee lp [oes oss 


Frag. 1. 2. τροφιµε: cf. P. Hibeh 5. 52. The letters τροφιμ are written over something else which has been 
washed out. 

Frag. 3. The visible letters in this fragment are in each line preceded by about 14 cm. of blank papyrus; 
possibly two selides were joined at this point. 

Frag. 2 verso. It is noticeable that the three lemmata all begin with the letter o, and that in P. Hibeh 5 


5, 
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one also begins with ο, the other with m. Perhaps then these entries belong to an alphabetical lexicon ; in that 
case Frag. 2 verso preceded P. Hibeh 5 (a) verso, and Frag. 2 recto would follow P. Hibeh 5 (a) recto. 


1. o 402. Cf. Hesych. οὖλε' ὑγίαινε. 
2. ov Φφροντιζ[ω]: so Schol. Didymi A 389. 
3. Cf. Schol. Didymi E 403 οὐκ ὄθεται' οὐκ ἐπιστρέφεται, ἀπαμελεῖ, ἀφροντιστεῖ. 


17. EPITHALAMIUM. 


Eshmunén. 10:3 X T5 cm. Fourth century. 


A small complete sheet of papyrus containing six hexameter lines addressed to 
a newly wedded couple. The verses are written across the fibres in an irregular 
semiuncial hand of medium size, dating probably from the latter half of the fourth 
century; the papyrus was bought together with several cursive documents from 
Eshmunén (Hermopolis) some of which are dated in the year Α.Ὀ. 397, and is not 
likely to be very far removed from them in date. A single high stop occurs in l. 3; 
below the last line is drawn an interlacing border. 

To what period the composition of these verses is to be assigned is less closely 
determinable. Epithalamia can be traced back as far as Sappho, to whom Catullus 
seems to have been indebted in his well-known sixty-first and sixty-second poems. For 
a complete Greek specimen, however, it is necessary to come down as far as the 
Ἑλένης ᾿Επιθαλάμιος of Theocritus (xviii), in which, according to the scholia, use was made 
of a poem by Stesichorus on the same subject. The lines before us may have been 
extracted from some similar product of the Hellenistic or even the Roman epoch. The 
sentiment as well as the phraseology, in which Homeric echoes are noticeable, is of 
a conventional character. Some metrical laxity is seen in the scansion of καί as a long 
syllable before a vowel in l. 6. 


νυµφιε συ Χαριτες γλυκεραι και κυδος οπηδίε]ι 
Άρμονιη χαριεσσα γαµμοις yepas εγγυαλιξε 
vuppa φιλη peya χαιρε διαµπερες' αξιον ευρες 
νυμφιον αξιον ευρες οµοφροσυνην $ οπασε[ιε 
5 Ίδη που θεος αμμι και avrika τεκνα γενεῖσ]θαι 


και πα[ι]δων παιδας και ες Вабо γηρας ἵκεσθ[αι 


‘Bridegroom, the sweet Graces and glory attend thee: gracious Harmonia has bestowed honour on thy 
nuptials. Dear bride, great and abiding joy be thine! A worthy, yea a worthy husband hast thou found ; 
may heaven now give you concord, and that ye may presently have children, and children's children, and 
reach a ripe old age.’ 


I. συ 15 of course for σοι. κυδος οπήδει is Homeric, P 251. 
2. Αρμονίη: cf. Aesch. Suppl. 1041-2 δέδοται δ᾽ ‘Apporia μοῖρ᾽ ᾿Αφροδίτας ψεδυραὶ τρίβοι τ᾽ ἐρώτων. „Possibly 
εγγυαλιξε is to be interpreted as ἐγγυαλίξαι, with οπηδ[ο]ι in the previous line. 
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3 sqq. For the following salutation cf. the conclusion of Theocritus’ Ἑλένης Ἐπιθαλάμιος, xviii. 49-53 :— 
χαίροις ὦ νύμφα, χαίροις εὐπένθερε γαμβρέ. 
Λατὼ μὲν δοίη, Λατὼ κουροτρόφος ὔμμιν 
εὐτεκνίαν, Κύπρις δέ, θεὰ Κύπρις ἶσον ἔρασθαι 
ἀλλάλων, Ζεὺς δέ, Κρονίδας Ζεὺς ἄφθιτον ὄλβον, 
ὡς ἐξ εὐπατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας πάλιν ἔνθῃ. 
The reiteration of the names too is reproduced in that of айо» evpes. νυμϕφα φιλη is as old as Homer 
(T 130, ὃ 743). 
4. οµοφροσυνην οπασε]ιε]ν: cf. ¢ 181. The final v was apparently written above the line on account of 
absence of space. 


= 


5. appt: 1. υμμι. 


18. HISTORICAL FRAGMENT. 


8.8 x 10-2 cm. Second century B.C. Plate 6. 


A small fragment containing the upper parts of two columns, written in a good- 
sized clear semi-cursive hand which can be assigned with security to the second century 
B.c., and with probability to about the middle of the century; the hand is very similar 
for instance to that of P. Brit. Mus. 1200, of either 192 or 168 B.c., and may also be com- 
pared with those of P. Brit. Mus. 44 of 161 B.c. and 879 of 123 B.c. (see the Plates). 
Sentences are divided off by a paragraphus, which in l. 21 is accompanied by a short 
blank space within the line to mark the position of the pause. 

Of the two columns partially remaining, the first, which has only a few letters from 
the ends of the lines, is practically useless, but the second, so far as it goes, is in a fair state 
of preservation, and is of an interesting, if tantalizing, nature. After an imperfect sentence 
(ll. 12—15) referring to the colonization of a tract of country, of doubtful identity, mention is 
made (ll. 16-21) of the Spartan ephor Chilon and the king Anaxandrides in connexion 
with the suppression of the Greek tyrannies, among which those of Aeschines at Sicyon and 
Hippias at Athens are named (ll. 21-3). Unluckily the reading of this important passage is 
not quite certain ; a detailed discussion of the possibilities is given in the notes below. No 
manipulation of the text, however, can remove the novelty of the statement ; our meagre 
information has not hitherto credited either Chilon or Anaxandrides with any active part 
in the expulsion of tyrants. Chilon especially is a very shadowy figure. Herodotus 
makes him a contemporary of the father of Pisistratus (i. 59) and he was perhaps the 
grandfather of the Chilon mentioned in vi. 6s. That this latter, who is not known to have 
been ephor, is the person here meant seems improbable, though that hypothesis might 
harmonize better with the chronology of ll. 21 sqq. (see below) Diogenes Laertius 
(i. 3. т) puts Chilon's ephorate in the 55th Olympiad (560-557 B.c.), adding that Pamphila 
and Sosicrates assigned it to the year of the archonship of Euthydemus, 1. e. 556 в.с. If 
5ο, it coincided with the beginning of the reign of Anaxandrides, which is placed on 
satisfactory evidence about 560 в.с. But Dum (Entstehung des Spartan. Ephorats) expresses 
much scepticism regarding these dates, and holds (p. 25) that Chilon's forut cannot be 
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fixed within a period of fifty years. According to Diogenes, again, Chilon πρῶτος eto- 
ηγήσατο ἐφόρους τοῖς βασιλεῦσι παραζευγνύναι Σάτυρος δὲ Λυκοῦργον. This is interpreted 
by some as meaning that he raised the power of the ephors to the level of that of the kings 
(Dum, of. cit. ; Busolt, Gr. Gesch. i, p. 147), by others that the ephorate was actually held 
to be his institution (Niese in Pauly-Wissowa, Aea^Encyc. s.v. Chilon) In any case 
it seems that Chilon’s period of office was an important landmark in Lacedaemonian 
history ; and if Meyer is right in attributing to him a large share in shaping the policy of 
Sparta in the sixth century (Gesch. des Altertums, ii, p. 766), there is no reason why its 
anti-tyrant tendency should not have been inaugurated by him. The story told by Herodotus 
of his advice to the father of Pisistratus either not to marry or, if he had a son, to 
disown him, may thus acquire a fresh significance. 

The relation of the following clause (ll. 21-3) to what precedes is not quite clear, 
owing to the loss of its conclusion; the natural view is that the tyrants mentioned 
were among those whose suppression was due to Chilon or Anaxandrides. But in the 
case of Hippias, at any rate, this would be incorrect, since he was expelled by Cleomenes, 
the son and successor of Anaxandrides (Hdt. v. 64); and if our author held a different 
opinion, he was doubtless mistaken. Perhaps, however, the sentence was continued in 
a way that would avoid such a discrepancy from the accepted chronology. A more impor- 
tant point is the reference to Aeschines, tyrant of Sicyon. The sole authority for this 
ultimate successor to the rule of Cleisthenes has hitherto been the well-known passage 
in Plutarch’s De Herodoti Malignitate, c. 21, in which a list is given of the tyrants who 
were put down by Sparta: Κυψελίδας μὲν ἐξέβαλον ἐκ Κορίνθου καὶ ᾽Αμπρακίας, ἐκ δὲ Νάξου 
Λύγδαμω, ἐξ ᾿Αθηνῶν δὲ τοὺς Πεισιστράτου παῖδας, ἐκ δὲ Σικυῶνος Αἰσχίνην κτλ. In the 
absence of other evidence this statement of Plutarch has been regarded with a certain 
amount of suspicion (cf. e. g. E. Meyer, Gesch. des Altertumis, 11, p. 629); it is now seen to 
represent a tradition at least two centuries earlier, though whether the work of which the 
papyrus is a fragment was Plutarch's actual source is of course uncertain. 

Of the character of this work it is hazardous to say much more than that it was 
historical ; and even that statement needs to be made with some circumspection. Among 
the papyri published by M. Th. Reinach is a small fragment (No. 5) which contains a few 
lines relating to κιθάρισις,' and which, judged from the facsimile, is in the same handwriting 
as 18; since, moreover, another of Reinach's literary fragments is certainly to be connected 
with a Rylands papyrus (cf. 21 introd.), it is at first sight obvious, in spite of the diversity 
of subject, to assume that P. Reinach 5 and 18 are also from asingle MS. That hypothesis, 
however, becomes much less attractive when it is added that, according to information 
kindly supplied by Dr. Schubart, P. Reinach 5 is in the same hand as the two pieces pub- 
lished in Berl. Klasstkertexte, 11. 3 (= P. Berlin 9869), which evidently deal with a similar 
topic. That the Berlin and Reinach fragments have а common origin is therefore clear ; 
but it becomes increasingly difficult to establish any connexion between them and 18, and it 
appears preferable to suppose that the latter, though written by the same scribe, belongs to 
a different treatise. Additional colour is lent to this theory by a further similarity of the 


1 The facsimile indicates that not παρειαν but παιδειαν, which is a much more suitable word, is to be read in 1. 5. 
Lines 3-5 may be restored κατακλεισθηναι [es | τ]ην κιθαρισιν траур ата ως παιδειαν τινα [. 
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script of P. Berlin 9869 to that of Berl. Klassikertexte, v. 11. 20, which contains part of a 
poetical florilegium, the resemblance being so marked that Schubart would explain it by 
referring the two texts to the same writer. Apparently, then, a singular chance has pre- 
served parts of three distinct manuscripts from the pen of one copyist. 


Col. i. Col. ii. 
Ίοποις b е] o o TET o bo o ra δια | 
] ro δε Bas εις την ηπειρον | 
]ev [To]ÀÀgv της παραλι 
Ίστων 15 [ας υ]πωρειας εκτισ[εν 
5 oluk οιδεν Xov δε ο Λάκων 


εαυτων e 
εφορευσας και στατίηγη 


] 
κοινον σας Αναξανδριδη[ς τε 
] 


та wpe 0 
ГА АЯ τας εν τοις [ησ]ιν 
| 20 τ[υρα]ννιδας κατελυ 
JO ] Σπαρ SA “i 
[τ E o σα[ν] εν Σικυωνι] µεν 


Αήσχ]νην Imray δε 
[Αθηνησιν] Πεισιστίρα 
[τ 


I. Ίρποις: Or Ίωποις. 
ο. The letter before εις is probably e, б, o, or c. 
то. Σπαρ[τ is a very uncertain reading. 


12-22. f... crossed over to the mainland and colonized much of the seaboard below the hills. Chilon 


the Lacedaemonian having become ephor and general, and also Anaxandrides, put down the tyrannies among 
the Hellenes: at Sicyon Aeschines and at Athens Hippias the successor (?) of Pisistratus . . . 


12. Perhaps erra διαβας: ye may be read in place of π. 

12-15. It is unfortunate that the person and locality referred to in this passage are not more clearly 
indicated. What follows rather suggests that the person was some tyrant or his agent, otherwise a connecting 
link seems difficult to obtain. Polycrates of Samos made acquisitions on the mainland (cf. Hdt. iii. 39 συχνὰς 
μὲν δὴ τῶν νήσων ἀραιρήκεε, πολλὰ δὲ καὶ τῆς ἠπείρου ἄστεα), but εκτισίεν is not the word that would be expected 
of his operations. Can the scene be the coast of Acarnania or Epirus? This, however, is not very suitable 
from a chronological point of view, for the Corinthian colonization of that region was mainly effected by the 
illegitimate sons of Cypselus, long before the time of Anaxandrides (l. 18); though it is noticeable that 
Plutarch, in the important passage from the De Herodoti Malignitate quoted in the introduction above, mentions 
the expulsion of the Cypselids from Ambracia. 

Inl 15 the π of υ]πωρειας is not above suspicion, and that reading makes the first four letters of the line 
somewhat cramped ; it is also not quite clear whether the word was spelled with or without an e. 

17. The overwritten p is small and its tail faint, but to suppose that it is no letter but merely a blot is 
not a very satisfactory hypothesis; moreover, if the p be rejected, apparently the only word practically 
possible is στασ[ια]σας, and though this would give a good sense with Αναξανδριδη[ι in place of Αναξανδριδη[ς τε, 
the vestige following στα is inconsistent with σ but well suits the cross-bar of ar. It may be added that 
Αναξανδριδη[ι would give a rather short line; the termination of the verb in 1, 21 is too doubtful to found any 
argument upon. Hence στρατ[ηγη]σας or στρατ[ευ]σας is the most suitable reading: it may be connected either 
with Χιλων, as in the text, or, if re be dropped, with Ara£arvópión[s. 

го. The second v of Πυρα]ννιδας seems to have been corrected from ὃ; the scribe perhaps still had 
Αναξανδριδης in his head. 
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21. Either σα[ν] or σεν] might be read: cf. note on 1. 17. 

22. The letters are none of them absolutely certain, but their remains suit Αι[σχ]ινην so well that the name 
is almost assured ; cf. introd. 

23. Perhaps Πεισιστραῖτον διαδεξαμενον or Πεισιστραίτου vtov or διαδοχον. On the relation of this clause to 
that preceding it cf. introd. 


19. EPITOME OF THEOPOMPUS, PHILIPPICA XLVII. 


7:2 X 10-8 cm. Second century. Plate 6. 


This small but interesting fragment, of which the text has already been printed in the 
Oxford edition of Theopompus and Cratippus, belongs to an epitome of the 47th Book 
of the formers Philippica, as is expressly stated in the heading of the first column ; 
the name of Theopompus was also written as a title by a second hand upon the back. 
Though the figure 4o is a restoration the number of the book is certain, being not only 
suited to the contents as given in the papyrus, but also directly confirmed by the occurrence 
in l. το of the Thracian city Angissus, which according to Stephanus of Byzantium was 
mentioned in the 47th Book (s. v. ᾿Ἀγησσός : cf. note on l. то). Concerning the contents of 
that book of the Philippica the explicit evidence has hitherto been confined to three bare 
geographical references, the Thracian Angissus already cited, Astacus as a Byzantine dis. 
trict, for which the authority is again Stephanus, and Cabyle, another Thracian town 
spoken of by Harpocration ; see Theopompus, Frag. 211 (a), Oxford edition. From these 
data it could be inferred that the book dealt with Macedonian operations in Thrace 
(cf. Müller, F. H. С. i, p. 319), while the allusion to Byzantium might suggest that the year 
in question was 340 B.c., which witnessed Philip's unsuccessful sieges of Byzantium and 
Perinthus. That this was in fact the period to which the 47th Book related is now definitely 
proved by the papyrus. Column i begins by mentioning the outbreak of war between the 
Macedonian king and Athens, and its immediate cause, the sieges of the two great Hellenic 
cities on the northern shore of the Propontis. The remainder of this column is unfortunately 
broken away, and what is left of the next reports operations carried on in the north-west 
of Thrace by the Macedonian generals Antipater and Parmenion. They were, apparently, 
actively engaged with the Τετραχωρῖται, a Bessic people living in the neighbourhood of 
Philip's recent foundation Philippopolis ; and Angissus, a city probably in the vicinity, 
was captured. Of these facts the latter is novel; the former has to be brought into con- 
nexion with Polyaenus, Sérateg. iv. 4. 1, where a stratagem of Antipater against the 
Τετραχωρῖται is described, —an anecdote of which the source is now sufficiently evident ; 
cf. note on Il. 8-9. This activity on the part of the Macedonians in the interior of Thrace 
seems significant. Frontinus (S/rafeg. i. 4. 13) has described a device by which Philip, after 
his ill success at Byzantium, opened the way from the Black Sea for his fleet: he wrote 
a fictitious letter, we are told, to Antipater that Thrace was in rebellion and his military 
posts there were surrounded, and contrived that this should fall into the hands of the 
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Athenians, who thereupon retired to the Chersonese. Perhaps the statements of this sup- 
posed letter possessed a speciousness in being not so very far removed from the truth. It 
is likely enough that the unwonted reverses sustained by the Macedonian army in 340 B.C. 
encouraged the newly subjugated Thracian tribes to hostile movements; and Philip may 
possibly have found it necessary to take measures for their suppression even while the 
sieges of Perinthus and Byzantium were still in progress. 

This epitome is precisely of the same kind as the P. Oxy. 665, a summary of events in 
Sicily, and no doubt both papyri represent tables of contents prefixed to the detailed his- 
torical work, like those which precede the several books of Diodorus. Ας in P. Oxy. 665, 
the successive items are distinguished by the slight protrusion of their first lines into the 
left margin; paragraphi, however, are not employed. The script, a well-formed round 
uncial of medium size and somewhat ornate character, may be assigned to about the middle 
of the second century. Vertical strokes are commonly finished off with small apices, and 
the broad base with which the v-shaped upsilon is supplied is also noticeable. No stops or 
other lection signs occur. One correction has been introduced by a second hand, perhaps 
the same as that which wrote in cursive the title on the back of Col. i, —an indication that 
that column was, as would be expected, the first of the roll. 


Col. i. Col. ii. 
[ταδε ενεστιὶν εν τη εβδοµίη και Θρακων των Τετρίαχωριτων 
[τεσσαρακο]στη των Odoro καλουμενων 
[που Φιλιπ]πικων то Ανγισσου Θρακιας [πολεως v 
[του προς Φιλι]ππον πολεµου т Αντιπατρου кота κρατος а 
5 [Αθηναιοιὶς αρχη και Περιν λωσις 
[доо και Βυζα]ντιο[υ πολιο]ρ Αντιπατρω kalı] Παρίμενιωνι 


3 


ἵκια υπο Φιλιππου 
περι του Ἐετραχωρίιτας : . . 


ΠΕ foo o ol [р o| MCT o oaaao o 
[ο E μι ooa τ... ; 
СЕ. таш 


On the verso 


Ocoroprou [Φιλιππικων uf 


‘The following is the content of the forty-seventh Book of the Phzlippica of Theopompus :— 

Origin of the war of the Athenians against Philip, and the siege by Philip of Perinthus and Byzantium... 
(Revolt?) of the Thracians called Tetrachoritae. 

Capture by storm of Angissus, a city of Thrace, by Antipater. 

... by Philip to Antipater and Parmenion in the territory of the Tetrachoritae. . .' 


1. [ταδε ενεστι]ν: this is the formula regularly used in the summaries of, for instance, the books of Diodorus, 
e.g. τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Διοδώρου βίβλων. |v, however, might also represent то), preceded by some 
substantive like ελεγχος. . 

4-7. The supplement [Αθηναιοι]ς scarcely admits of doubt, though there is a slight looseness of statement : 
the outbreak of war with Athens followed the investment of Perinthus and Byzantium, and there was no 
formal rupture till the siege of the latter had been begun (Philochorus frag. 135, Diodorus xvi 77). The 
occurrence, however, was an outstanding event which may well have been given a prominence in the opening 


F 
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chapters of this book, before its causes and circumstances were narrated in detail. Hence ‘origin’ seems 
a better translation of apyn than commencement. It is noticeable that there is no mention of Selymbria, 
though this absence will of course not justify the inference that the assault on that town, mentioned in some 
documents of very doubtful authenticity in the De Corona, did not take place. 

For the dative [Αθηναιοι]ε cf. e. g. the abstract of Diod. xi πόλεμος Ῥωμαίοις πρὸς Αἰκολανούς. Inl. 6 only 
the tips remain of the letters Ἰντιο, but τι are fairly secure, and the following letter was a round one. The 
supplement [υπολιο] is a trifle long for the lacuna, in which a letter less would suffice; there are, however, 
considerable variations elsewhere in the size of the writing. 

8-9. Cf. ll. 13sqq. The genitive not improbably depends on some such substantive as ἀπόστασις. Only 
two other mentions of the Τετραχωρῖται appear to be found, Steph. Byz. Tetpaywpirat’ οἱ Βεσσοί, os Στράβων ἑβδόμῃ. 
οὗτοι λέγονται καὶ Γετράκωμοι, and Polyaen. Strateg. iv. 4. 1, where the following passage occurs :—Avrizarpos 
ἐν τῇ Τετραχωριτῶν στρατεύων ἔταξε τὸν χόρτον τῶν ἵππων ἐμπρῆσαι τὸν περὶ τῇ σκηνῇ᾽ οἱ μὲν ἐνέπρησαν, ὁ δὲ σαλπιγκτὴς 
ἐσήμαινεν, οἱ δὲ Μακεδόνες περὶ τὴν σκηνὴν ἠθροίζοντο, μετέωρα ἔχοντες τὰ δόρατα. ταῦτα ἰδόντες of Γετραχωρῖται 
καταπλαγέντες ἐξέλιπον τὸ χωρίον, ἀμαχεὶ δὲ ᾿Αντίπατρος ἐκράτησεν. This stratagem was presumably employed 
during the campaign to which the papyrus refers, and there can be little doubt that the authority for it was 
Theopompus. The passage of the seventh Book of Strabo cited by Steph. Byz. is lost. 

IO. Ανγισσου: cf. Steph. Byz. ᾿Αγησσός' πόλις Θράκης, ws Θεάπομπος ἐν τεσσαρακοστῇ ἑβδόμῃ. τὸ ἐθνικὸν 
᾿Αγήσσιος ws ᾿Ασσήσσιος Ταρτήσσιος. Whether the spelling of the papyrus, ᾿Αγγισσός ('Avy.), or that of the MSS. 
of Stephanus, ᾿Αγησσός, is correct it is impossible to determine; the confusion of ΓΙ and H is one of the easiest 
of errors. Livy, who describes the town as Macedonian, has Agassae (xliv. 7, xlv. 27), which favours the 
spelling of Stephanus; but pending further evidence it is safer to follow the earlier authority and adopt 
᾿;Αγγισσός. 

1I. κατα κρατος: cf. e.g. Epit. Diodor. xiii ós Καρχηδόνιοι... Σελινοῦντα καὶ “Ἱμέραν κατὰ κράτος εἶλον. 
καν... is less likely, since there is certainly not room for Παρμενιωνος, whose name, if any one's (cf. 1. 13), 
would be expected. 

13 sqq. The datives in l. 13 appear to indicate either a junction between Philip and his two generals or 
the dispatch to them of orders or reinforcements. Έετραχωρίιτας was no doubt followed by a participle, е. с. 
οὖσι Or διατρίβουσι. 

16-17. Perhaps [Γετραχωρι]ων, and υ]π Ανίτιπατρου in the line below. 


20. POLITICAL TREATISE. 


Frag. 3 13x7 cm. First century B.C. Plate 6. 


The hand in which these fragments of a prose work are written is a good-sized and 
rather ornamental uncial, which may be dated to about the end of the Ptolemaic period ; it 
has a general similarity to that of P. Oxy. 659, but is characterized by superior finish and 
regularity. Short blank spaces, in one instance probably accompanied by a medial point, 
mark a pause ; a rough breathing is apparently inserted in 1. 19. The sign for filling up 
a short line takes the form of a short-topped z. Some supporting strips, which the thinness 
of the papyrus rendered desirable, adhere to the verso. 

The relation of the three pieces surviving is doubtful. Frag. 2, containing the first 
letters of a few lines, may well be the continuation of the second column of Frag. 1; but 
whether Frag. 3 belongs to the same or to the preceding column, or is unconnected with 
either, is quite uncertain. This last fragment gives a connected passage which serves 
to define to some extent the nature and date of the treatise. Its subject is, broadly, of 
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a political nature, and the use of the second person points to a dialogue or an epistolary 
composition. The person addressed is advised to be warned by the example of the 
Persians not to deplete the treasury by providing for military forces out of revenue, 
the alternative presumably being to support them by local levies. Since the Persian 
empire is spoken of as a thing of the past, the treatise must be at least subsequent to the 
conquests of Alexander. Who then is the ruler here introduced, and who can the author 
be? The conditions might be satisfied by such a work as the Πτολεμαῖος of Demetrius 
Phalereus, which in Ostermann’s opinion (De Demetrii Phal. vita, її, p. 21) was more 
probably a dialogue than a life of the first Ptolemy; though there would be difficulties 
in crediting a well-informed writer with the novel view taken concerning the Persian 
military administration and its financial effects. 


Frag. 1. 
Col. i. l Col. ii. 
] απαρχαι ευπορια[ 
σα “ч си 
1. οι рио] ὡς wi 
Ίενονσω z го e£mp| 
5 ] την τρο τεραι д 
Ίθαι πως φην єк| 
Ίνοις ако οι µεν | 
[λουθ р. ει δε z 
] πρα 
"n Ίπου Frag. 2. : 
Ίαισ à 
ovp 25 є 
1]. περ mew тє 
[0 leony αἱ 
16 Jo διελ z ni 
w- l 
Frag. 3. : : 
epe. € yap καῖθα 


30 περ o Περσης απο τ[ων 
προσιοντων επιχ[ει 
ρήσεις διοικειν τους 
στρατιώτας ολιγα [παν 
[τα]πασιν εσται ooft τα 

35 πε[ρι]γεινομενα τ[ων 
χρηματων ὠς σα[φως 
καταμαθειν απο [των 
υπο του Περσου [κα 

F 2 
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ταλειφθεντων εἶνι πο 

49 ρων ουτω yap πίολυν 
μεν χρονον αυτοι της 
Ασιας επαρξαντες a | 
παντων δε крот сах 
τες των χρη[μ]ατωῖν 

45 των vro Μηδ[ων τε και 
Συρων συνίλεχθεντων 
τοις Í 
gel 


τὶ 


29-46. ' For if you try like the Persian king to provide for the soldiers out of revenues, your surplus of 
the wealth will be quite small, as may be clearly perceived from the sums left by the Persians ; for inthis way, 
though they were for a long period rulers of Asia and possessed themselves of all the wealth amassed by the 
Medes and Assyrians...’ 


29 sqq. It is strange that an example should be found in Persia of needless expenditure of revenue upon 
military forces. This is not at all the ordinary view of Persian administration: ‘ Man sieht,’ says E. Meyer, Gesch. 
des Altertums, iii, p. 89, ‘wie wenig Geld verháltnismássig für Reichszwecke gebraucht wurde. Fast nur in 
| Kriegszeiten wird es zu grösseren Geldausgaben gekommen sein’; cf. Heeren, Asiatic Nations, i, p. 266, Grote x, 
p.121. Perhaps, however, it was the periods of actual war which the writer had in view. His implication that 
the treasure which fell into the hands of the Macedonians was comparatively small is also remarkable ; 
according to the statements of Diodorus and others the spoil amounted to upwards of 180,000 talents, or some 
6ο millions sterling (cf. Meyer, of. cit pp. 89-90). 

80. εἶνι suits the space better than εἶστι. 

40. ovre : i.e. by maintaining armies ἀπὸ τῶν προσιόντων. ουτοι cannot be read. 

46. Συρων: the use of Σύροι for ᾿Ασσύριοι is frequent in Xenophon's Cyropaedia, e.g. v. 4. 51 τὰ μεθόρια 
τῶν Σύρων καὶ Μήδων: cf. Hdt. vii. 63, Strabo xvi, p. 737. 


21. TREATISE ON PHYSIOLOGY. 


Frag. Y 9-9 X 7-1 cm. First century P. c. Plate 7. 


These five fragments from a treatise on the nervous system of the human body 
belong to the same papyrus as P. Berlin 9770, which was edited by Kalbfleisch in 
Berliner Klasstkertexte, iii, pp. 10 sqq. This identification was first suggested to me by 
Prof. Ilberg, and a reference to the facsimile at once established it. An additional proof, 
if it were wanting, is supplied by the verso, which, as in the Berlin papyrus, contains 
some ill-preserved medical receipts, —though I cannot agree with the editor (/. c., p. то) that 
the hand in which these are written is much like that of the recto. The latter is 
a small and neat though not very formal uncial, which is, I think, rightly referred to the 
first century B.C. ; and it may perhaps be placed early rather than late in that century. 
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Yet another fragment from the same treatise has recently been recognized by Kalbfleisch 
in P. Reinach 2, which he combines with P. Berlin 9770 A. vi. M. Reinach acquired 
that small piece at Gizeh; 21, on the other hand, was purchased in the Fayim; where 
the Berlin fragments were obtained is not stated. The ultimate source of the papyrus 
remains quite uncertain. 

The previously published fragments consist for the most part of the tops and central 
portions of columns, while 21 includes several bottoms, which ought to be some of the 
missing bases of the columns at Berlin. Probably they actually are; but attempts at 
combination have so far proved disappointing. One factor which might assist in this 
task has hardly been made the most of by the Berlin editor. In the left margin opposite 
l. 3 of P. 9770 À. vi the numeral X occurs, andat B. iv. 15 there is a T in a similar position. 
These must be stichometrical figures (1800 and 1900; cf. P. Oxy. 852. Frag. 25, note), and 
if they have been rightly read, A. vi would be the top of either B. ii or B. ш. I am 
informed by Dr. Schubart, who examined the original at my request, that the former of 
these alternatives is excluded by the writing on the verso. Apparently then A. vi should 
be combined with B. ш. That hypothesis involves a rather tall column, though, since the 
writing is small and the lines are closely set, the height would not exceed reasonable limits. 

In two respects especially the new fragments throw some further light upon the nature 
of this treatise. The first three lines of Frag. 2. ii are divided off from what follows by 
a short blank space, which suggests that they formed some kind of heading; and this 
view is confirmed by the occurrence in P. 9770 B. vi 4 of a title, πρόσφυσι. The 
significant words ἀπορία and ἀπορεῖται in Frag. 2. ii. 2 and 6 serve to indicate that the heading 
formulated some disputable question concerning the functions of the motor and sensory 
nerves, which question the writer proceeded to discuss. It is thus clear that the treatise 
was subdivided into several definite sections, distinguished by particular titles. Secondly, 
in Frag. 5 the writer has passed from the domain of physiology proper to that of 
psychology, and speaks of some view involving the Platonic distinction between λογισμός, 
θυμός, and ἐπιθυμία. No such transition is found in the fragments at Berlin. 

The problem of the identity of the author does not seem to be brought much nearer 
to a solution. His period, at any rate, is fixed within fairly narrow limits, on the one hand 
by the date of the papyrus, on the other by the recognition of a distinction between motor 
and sensory nerves which, as Kalbfleisch has pointed out, shows that he cannot be older 
than Herophilus. Wellmann in Pauly-Wissowa, Real-Encycl. vi. 904, suggests that the 
treatise is by Eudemus, a younger contemporary of Herophilus and Erasistratus. In that 
circle of famous anatomists the writer is most naturally sought; but at present there 
appears to be little reason for selecting one name rather than another. 


Frag. I. 
Col. i. Col. ii. 


mw ilo ται, 
Ц. е σο[-]οιτο evod 


] ого» Ío o okoblo σε τω оос πε 


38 


Jats εκα 
] 
] 


тас о, 
Col. i. 


. Јатофадєѕ df]... +f 
5 [тє] 
] 
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] 


φυκασιν φἰλ]εβείς] και αρτη[ριαι 


Tols πο[ρ]οις τοις επιτετρηµίενοις 


φυκοτα και εις єтєр 


6 πεφυκοτα µυ[ω]δη τί... .... 


реб) 
και EV τωι κατα πρ[οαιρεσιν κινει 


σθαι та τοιαυτα συ; 

« ἐντ[.]. evra εστει 

τωι ανεισθαι πεπλ[ε 
то µενα єтєр µη τ.ἶ 

αυτοις νευρωδη και Òl 

των αισθανο]µεν]ων . ἶ 

νων κινειται [ro v]evpolv 

των εκτος ετερ[.]. . | 
15 εντεινεται τα δε 

γαρ .[.] των opyavolv 

vov ετερων το оро 

γινομενον εκ τιν 

E ].. pov Tof 
ρολο je 


Col. ii. 


ο... ] [ 
[η ]. EL - ]- προαιρεί. :. .. . 


Nec Ίαν απορειται περ]ι 


ЕЕ ] τισιν αισθητικῃς 


ES. 


. Ја]. -]v και єк των οστων εκπε [...] δι εν]ιων pev το αισθα[νεσθαι a 


φυκοσι κ]αι επι ποσον τι περ[ι]πεφυΐ [φ]ικνειτα[ι] δι ετερων дє то [троси 

10 ρεισθαι εναρζεται και [ката do 
yov δι ων το προαιρεισίθαι προη (2) 

λο]ιπίο]ι ως ειρηται yeyev 


9 € ee # 9 ο 


γειται δι εκενω ко|].......... 


[ 
[ 
[ 
kao ].. τοις αισθητη[ριοις 
[ 
[ 
[ 


D ᾱ- l εξ αυτων ου µονον νευρια 


vas διαπ[ε]μπεσθ]ται 


Col. ii. Col. iii. 


e Е ]. τινα εκ του εγκεφαλου 
[διαπεφυ]κοτα νευρα 
(Tots προσε]χοµενα εσχ[α]τα δε πε 


] φυκοτα єк του νωτιαίου διαπεφυ 


τα 8 ετι TOU 
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Ίνδε 5 κε δια των τρήµατων των εν τωι xi 
lue еро: осто: σχεδον πλεον η τριτα 5 Kal 
] και αυτα τωι παχει αφ ων εις τε δια[ 
] το αιδοιο]ν και εἰς την κυστιν και Tal 
5 ] εις την µητραν και em ολιγον εἰς ко] 
] ιο τους διδυµους και την εὗραν και ф. || 
la εις] тотоу της οσφυος τινα διαῖπε 
le puke δυναμ[ 
Dragon Frag. 5. 
].. poor. [ Cer | ss stes Ἰεκαί- - . .]. [єтїї 
Tja σκελη πεφίυκ θυμ[ιαν λ]ογισμωι [κ]αι ουθεν 
Ἶς εκατερου | δοκων παρήλλακεναι ουδε 
εἶπι τουτων τί νοσειν τον ουτω διανοουµε 


5 KOLV@V τή 5 vov av τε θυµωται αν T emu 


] 
Jes τα шикр[а 
Jat οµαλα 7| 
]- а περιπλἰ 
] δ[εδυμοις κε 
10 | πλευρας πο. | 
lop - tel 

lov 


Frag. 1. i. 1. μη]νιγ: cf. P. Berlin 9770 A. iii. 1, vi. 1, &c. In the former passage an abbreviation would 
be expected to take the form µηνιγγ; but, as Schubart informs me, μηνιγγ[ος should be read. 

ii. 3. If the sentence ended at σιον, part of the space between v and the following ]π was probably blank, 
εκτ" here and in l. 18 might be taken for some form of εκτ(ε)ινειν, contrasting with εντεινεται, which occurs in 
1. 15 ; but since the spelling with an e is there used (cf. however 1. 18), εκ τω[ος or τινων is perhaps preferable ; 
cf. e.g. P. Berlin 9770 B. ii. 15 απο τινων] µυωδων. 

6. Cf. P. Berlin A. ii. 3-4 αισθανεται και κατα προ]αιρεσιν κινειται. 


9. πεπλ[εκται, or some similar form, probably stood here; cf. P. Berlin A. i. τ, B. iii. Το, 14, iv. 16. But the 
doubtful A could also be a. : 


18. γινοµενον: or Τινοµενον. 
19. Possibly Ίτερον (εἶτερον 9), hardly ν]ευρον. 


Frag. 2. i. 4. αποψαδες is difficult, and apparently there is some corruption. The fourth letter is con- 
ceivably a ¢, and if so αποφυαδες might be the original word. There is no possibility of reading απορια. 

9. αισθητή[ριοις: cf. P. Berlin B. iv. το, 

то. Cf. P. Berlin B. ii. 10-11 οστων των τε λοιπων Kat rov της ραχ|ε]ως. 

ΤΙ. yeyev[gvrat Or γεγενίημενοι seems unavoidable, though the division is contrary to rule. γεγεήνη... 
hardly suits the context. 

ii. 1-3. On the character of these three lines cf. introd. 

8-9. The distinction between the motor and sensory nerves is here clearly stated ; cf. the passage of the 
Berlin papyrus quoted in the note ori Frag. 1. ii. 6. 
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Frag. 3. ii. 1-2. The nerves of the brain are not expressly mentioned in the Berlin fragments, and this 
passage confirms Kalbfleisch's remark ({. с. p. то) that the writer ‘kennt ... doch wohl die Hirnnerven ' ; cf. 
P. Reinach 2, ii. 8 ενκε[φαλ ... 

5. Cf. P. Berl. A. iv. 1-2 δια τε των] ev τωι tepot οστωι τρηµατων και δια των κοιλων των εν τω οσφυι. 

6. τριτα, which is clearly written, gives no sense, and some such word as τριπλασια seems required ; 
трит(т)а, as Ilberg suggests, would be the gentlest remedy. In explanation of και avra in the next line he 
further conjectures that the thickness of the lower vertebrae had just been referred to. 

7 sqq. Cf. P. Berlin A. ii. 1-2 διαπεφ[υ!κεν εἰς αιδοι[ον µη τραν кості διδυµους κτλ. The διδυµοι are mentioned 
again in Frag. 4. 9. 

II. τοπον Ilberg. 

Frag. 4.2. rja σκελη: cf. Р. Berl: Αι 7, iv т 

II. A slight mark above the line between p and ι may belong to a tall letter like $ or represent an inter- 
lineation or an accent (cf. e. g. P. Berlin B. iii. 15) or, most probably perhaps, be due to accident. "There is 
another faint trace further to the right. 


Frag. 5. 3. Whose is the opinion referred to is obscure. Ilberg compares the divergent views of 
Poseidonius and Chrysippus with regard to the νόσος τῆς ψυχῆς set forth in Galen, De P/aczt. Hipp. et Plat. v, 
while remarking that neither of those philosophers is likely to be meant here. 

5. επιθυ|µηι. 


22. MYTHOLOGICAL FRAGMENT. 


Behnesa. 19-2 X 7-4 cm. First century. Plate 5. 


The following fragment gives a brief narrative of events at Troy subsequent to the 
death of Achilles. Both the beginnings and ends of the lines are lost throughout, but 
the extent of the lacunae, which are evidently considerable, can be fairly gauged from 
a comparison of ll. 7-9 and 10-14, where a minimum loss of from 14 to 16 letters is 
indicated for the first 13 lines; in the lines following the gaps are still larger. It is 
desirable not to exceed the minimum in order to avoid increasing the breadth of the 
column, which, in any case, will be rather broader than is usual. How the supple- 
ments are to be divided between the lines is of course uncertain; the arrangement 
adopted below is quite arbitrary, and several of the restorations are only made exempli 
gratia. 

The events described in the papyrus are as follows :—1. (ll. 1-10) Expedition of 
Odysseus and Diomedes to the Trojan citadel in quest of the Palladium, the removal 
of which had been declared by Helenus to be one of the conditions of the fall of Troy ; 
they kill among others Corybus (Coroebus), son of Mygdon, who had come to assist the 
Trojans, and return to the camp with the Palladium. Joy of the Greeks and dis- 
comfiture of the Trojans. 2. (ll. 11-14) Voyage of Odysseus and Phoenix to Scyros to 
fetch Neoptolemus, who returns with them and receives from Odysseus the arms of 
Achilles. 3. (ll. 16 sqq.) Arrival of Eurypylus, son of Telephus, from Mysia, bringing 
aid to the Trojans. These subjects were all treated in the Lettle Iliad of Lesches or 
Lescheos, though not apparently in the same order. According to the summary of 
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Proclus (cf. note on |. 1) the capture of the Palladium by Odysseus and Diomedes occurred 
after the arrival and death of Eurypylus; and that Proclus is correctly presenting the 
sequence of the Lırttle [had is evident from the close agreement with him of the Epztome of 
Apollodorus, who, though he had other sources than the Little Iad, was at this point 
obviously summarizing that work (cf. note on 1. т). Another peculiarity of the fragment 
is the time and occasion of the death of Coroebus, who according to Virgil, Aen. ii. 
341, 425, and Quintus Smyrnaeus xiii. 168 sqq. was slain during the sack of Troy. But we 
know from Pausan. x. 27. І (cf. note on l. 4) that the author of the Μο [had differed 
from the common account in attributing the death of Coroebus to Diomedes instead of 
to Neoptolemus (Virgil assigns it to Peneleus), and it is possible that he also connected 
it, as the papyrus does, with the seizure of the Palladium. The real divergence lies in 
the precedence of the latter event, apart from which the new text is nearly allied in 
matter, as it is also in manner, to the summaries of Proclus and Apollodorus. There are, 
however, other traces of a version in which the capture of the Palladium was put earlier. 
Ovid, Metamorph. хш. 1-381, makes it precede the dispute between Odysseus and Ajax 
for the arms of Achilles; in Tzetzes, Роѕ от. 509-17, it follows оп the death of Ajax, 
and in Dictys v. 14 Ajax and Odysseus quarrel over the Palladium instead of the armour. 
Their chronology is thus analogous to that of the papyrus; but what is the ultimate 
source of this form of the story 1s quite obscure. 

The text is written in rather large uncials upon the verso of an account dating 
probably from the latter part of the first century B.c. Early characteristics are evident 
also in the uncial hand, which is unlikely to be posterior to the first few decades of the 
century following. No lection signs occur. A pause is denoted by a short blank space 
in l. 14; the other intervals are less clearly marked. 


ΌΟδυσσευς και Διομηδη]ς εισελθοντες εις Ειλι[ον 
οπως εκκλεψωσω] το της Αθήνας ουρανι[ον 
αγαλµα τουτο Έλ]ενου παλιν алто ειπανίτος 
αποκτεινουσιν Κορυβον τον Μυγδω[νος 
5 τον єк Φρυγιας] εληλυθοτα επι συνμα[χι 
αν τοις Троси) και αλλους αυτου ετεροῖυς 
πο» ] και σωζονται προς τουῖς Ελ 
ληνας εχοντες] ro παλλαδιον εἶτα γέινε 
ται тоуто μεν] χαρα των δε Tpoov |... 
о o0 CEU ] τροπή επι τοις γεγενίη 
µενοις Οδυσσευὶς дє και Φοινιξ πλέν 
σαµενοι εις την] Σκυρον αγουσι τον Ν[εο 
πτολεμον ηδη Kale αποδιδωσιν avro [Ovo 
σευς τα οπλα του πατροὶς avrov aļ.... 
GR Es A ошаш a ται παρα τ: [ NETS 
«και κατα rov av]rov καιρον [Evpvrv 
λος o Τήλεφου vios] єк της Μυΐσιας πα 
payewerat βοηθων] τοις Трос: . . . · ° 
а 
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ο τος Πρια]μω era ..[...- 
ο ΝΣ. PT γεινεῖται μαχη b- 


т sqq. Cf. Apollodorus, Ez. 5. 11-12 τούτων (sc. the prophecy of Helenus) ἀκούσαντες Ἕλληνες τὰ μὲν 
Πέλοπος ὀστᾶ μετακομίζουσιν, Ὀδυσσέα δὲ καὶ Φοίνικα πρὸς Λυκομήδην πέµπουσιν εἰς Σκῦρον, οἱ δὲ πείθουσι Νεοπτόλεμον 
προέσθαι. παραγενόμενος δὲ οὗτος εἰς τὸ στρατόπεδον καὶ λαβὼν παρ᾽ ἑκόντος Ὀδυσσέως τὴν τοῦ πατρὸς πανοπλίαν 
πολλοὺς τῶν Τρώων ἀναιρεῖ. ἀφικνεῖται δὲ ὕστερον Τρωσὶ σύμμαχος Εὐρύπυλος ὁ Τηλέφου πολλὴν Μυσῶν δύναμιν ἄγων" 
τοῦτον ἀριστεύσαντα Νεοπτόλεμος ἀπέκτεινεν. ᾿Ὀδυσσεὺς δὲ μετὰ Διομήδους παραγενόμενος νύκτωρ εἰς τὴν πόλιν... δι᾽ 
ἐκείνης (sc. Helen) τὸ παλλάδιον ἐκκλέψας καὶ πολλοὺς κτείνας τῶν φυλασσόντων ἐπὶ τὰς ναῦς μετὰ Διομήδους κομίζει, 
and the analysis of the Little [liad in Proclus, Chrest. (Kinkel, Epic. Graec. Frag. p. 36) καὶ Νεοπτόλεμον 
Ὀδυσσεὺς ἐκ Σκύρου ἀγαγὼν τὰ ὅπλα δίδωσι τὰ τοῦ πατρός' καὶ ᾿Αχιλλεὺς αὐτῷ φαντάζεται. Εὐρύπυλος δὲ ὁ Τηλέφου 
ἐπίκουρος τοῖς Τρωσὶ παραγίνεται καὶ ἀριστεύοντα αὐτὸν ἀποκτείνει Νεοπτόλεμος. .. . καὶ μετὰ ταῦτα σὺν Διομήδει τὸ 
παλλάδιον ἐκκομίζει (sc. Odysseus) ἐκ τῆς Ἰλίου. 

3. EA]evov κτλ.: cf. Apollod. 2214. 5. το καὶ ἀναγκαζόμενος ὁ Ἕλενος λέγει πῶς ἂν αἱρεθείη τὸ Ἴλιον, πρῶτον 
μὲν εἰ τὰ Πέλοπος ὀστᾶ κομισθείη παρ᾽ αὐτούς, ἔπειτα εἰ Νεοπτόλεμος συμμαχοΐίη, τρίτον εἰ τὸ διιπετὲς παλλάδιον 
ἐκκλαπείη. 

4. Κορυβον: cf. Pausan. x. 27. I ἀφίκετο μὲν δὴ ἐπὶ τὸν Κασσάνδρας ὁ Κόροιβος γάμον, ἀπέθανε δέ, ὡς μὲν 
ὁ πλείων λόγος, ὑπὸ Νεοπτολέμου, Λέσχεως δὲ ὑπὸ Διομήδους ἐποίησεν. The name is sometimes spelled Κόρυβος 
elsewhere, e.g. Etym. Mag. 577. 33, but Κόροιβος is no doubt the correct form. Μυγδόνος not Μυγδῶνος is 
moreover the genitive of Μυγδών, e.g. Homer, Г 186. 

6. erepo[vs = єтолро[оѕ ; cf. the analogous interchange of v and οι in 1. 4. 

11. Phoenix is named in this connexion also in Soph. Pil. 343 and Philostr. iun. 7;;ag. 2, as well as by 
Apollodorus іп the passage quoted on l. т. According to Quintus Smyrn. vii. 169-417 and Tzetzes, 
Post-Hom. 531, Diomedes was the companion of Odysseus on this occasion. In Proclus' argument of the 
Little Iliad cited above, as in Homer, А 508, only Odysseus is mentioned ; but it would be too much to infer 
from the silence of Proclus that Phoenix was not coupled with Odysseus in the Little Jad. 

14-15. Perhaps Α[χιλλευς δε αυτω .. .. φανταζε]ται παρα τω [τυμβω; cf. the passage from Proclus quoted in 
the note on 1. r, Eurip. Hecuba 37 sqq. ὁ Πηλέως γὰρ παῖς ὑπὲρ τύμβου φανείς, κτλ., Quintus Smyrn. xiv. 179 sqq., 
and Westermann, Mytkogr. Gr. p. 382. 

10. Πρια]μω: or πολε]μω Р 


23. EPITOME OF ΤΗΕ ODYSSEY. 


6-5 X 15:4 cm. Second century. 


This fragment contains the ends of two columns from an epitome of the Odyssey, 
written in round upright uncials which appear to date from about the middle of the 
second century. A stop in the central position in 1. το and a rough breathing in 1. 11 
may well be original, but the supplement of an omitted word at the end of the latter line 
looks like a subsequent addition. What remains of Col. i relates to the third book, of 
Col. ii to the sixth ; hence it is probable that Col. i was actually the first of the epitome, 
which, if the space devoted to the successive books was fairly constant, could have 
been completed in eight columns. The books were treated separately, and at the head 
of the several abstracts stood the first verse of the book concerned (see ll. 9-19), preceded 
no doubt by the book's number. There is little in common between the wording of 
these abstracts and that of the ὑποθέσεις in the extant scholia. 
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Col. i. Coik ΤΕ 
[ 14 letters λα. de ως o μεν evla καθευδε πολυ 
[νοστο]υ της εξ Duov αναμεμνη] 10 Thas διος Όδυσσευς. пера 
θην[α 


υ E 
ται των Έλληνων και των ws παρίσταται καθ υπνους Να[υ 


[τοις] μίν]ηστηρσιν διαπρασσο σικαα κελενουσα αμ ημερα επι 


5 ἵμενω]ν ere δε τα περι την . L] τους πλυνους πορευεσθαι κα[ι 


ae j και προπομπαν Τηλε [Juara кабара Ναυσικαας τ[ην 


µαχ]ου εις Λακεδαιµονα προς 15 [ο]μειλιαν προς τον πατερα Αλ 


κινοον υπερ την απηνην a. { 


ll. 2-8. *... makes mention of the return of the Greeks from Ilium and the deeds of the suitors ; and 
further the events concerning .. ., and the dispatch of Telemachus to Lacedaemon by the Pylians.' 


2. αναμεμν[η]ται is not a very satisfactory reading, chiefly because the η must be supposed to have been 
written either very small or above the line in order to be got into the space. This supposition is, however, less 
objectionable than to assume the division αναμεμν[η]ται. The subject of the verb is presumably Nestor, the 
reference being to y 102 sqq. 

5. єтї δε: sc. περιεχει; cf. ll. то and 14-15. At the end of the line the second letter after την is a round 
one and the preceding vestiges suit a. Αθ[η] could well be read, and a mention of Athena would be most 
appropriate (cf у 331 sqq.), but Абра)» does not fill the lacuna, and with A6[m|vas the difficulty is to find 
another substantive short enough. It is not at all likely that Αθ[η|ναιαὶν was written or that Αθήνας was 
abbreviated. 

б. 1. προποµπην or προπομπιαν. Cf. y 475 sqq. 

9-10 = (1. 

10—16. ‘The contents are, how Athena appears in sleep to Nausicaa bidding her to go at daybreak 
to the washing-tanks and cleanse the linen; the conversation between Nausicaa and her father about the 
wagon... 


16. υπερ την απηνην for υπερ της απηνης is a remarkable construction. 


24. SCHOLIA ON HOMER, /LIAD IV. 


Behnesa. TIX 7-7 cm. First century. Plate 8. 


Remains of two columns of a Homeric commentary, written in a medium-sized 
semi-uncial hand which is probably not later than about the middle of the first century 
A.D. A single high stop occurs in 1. 16, and a pause before a quotation is marked by 
a short blank space in 1. 28. On the verso is part of a demotic account. 

The book to which the commentary relates is doubtless A, what survives being for 
the most part a discussion of the interpretation of ll. 306-7 ὃς δέ к ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων 
érep ἅρμαθ᾽ ἵκηται, ἔγχει ὀρεξάσθω, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτερον οὕτω. In Col. i an eccentric 
explanation of that passage, noticed without reference to an author in Schol А and 
Eustathius ad loc., is cited, and is followed by an allusion to Apollonius and another 
person, though whether as supporters of the preceding view or of a different opinion is 
uncertain. The same passage is still under consideration in the upper part of Col. ii. 

G2 
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The commentary was thus on an extensive scale, pointing, like the palaeographical 
evidence, to a comparatively early period ; and in view of the verbal coincidences in ll. 12- 
16 with Schol. A it seems not improbable that the writer may have been Aristonicus 
or Didymus. Ας for the Apollonius who is quoted as an authority in 1. 17, Dyscolus is 
excluded by the date of the papyrus, the compiler of the Lexicon may be dismissed 
on similar grounds, while the son of Molon was perhaps hardly of sufficient importance 
to be given so much space. There remains Apollonius of Rhodes, who is known to have 
interested himself in the criticism of Homer and Hesiod, and is supposed to be referred 
to in the extant scholia at A 4, 97, т 177. Мг. Allen remarks that exegesis of the fanciful 
character described would be more natural in one of the older grammarians. 


Col. i. Col. ii. 

я л : : . B zu 18 letters 

[ 17 letters Teu 20 pod 16 ,, 

ο πο. ] εικοτως παρεισα]γει Διομήδη πα 

[5 ο ὃς js την та ῥραδεχοµεν[ον τον Νεστορα 

[ειν Την των πο φησι γαρ Νεσίτωρ ὃ εν χειρεσ 
5 ἱλεμιων..... ἵκηται туо σι Maß nua σ]ιγαλοεντα... 

DOR Ενω Ίτον εστιν 25 yap αγωνιζὶ EE o ho ORDERS 

| son E Ίαν та εαυτου т{. $us -Jovvo| NEC ο DEIN 

[απολιπων] αρµατα η (ππου χρησι. М 

[βληθεντ]ος η αλλου τινος μενη[.] αλλα σε γηρας τειρει 
10 [ατυχη]ματος γενοµενου οµοιιον ως [οφελεν τις αν 

[εφ ετερων επι]βηναι βιαζη зо Splwly αλλος [eyew συ δε κου 

[ται παταξ]ατωι τις αυτον ροτεροισι plerewar....-. 

[eyxev ευ]τελες γαρ κρώει b o| o Ttov οἱ... 

[ro τεθναν]αι τον τοιουτον [. .] - padol ` 14 letters 


15 [και µη ζην αἶυτον συγχεον 
[та την ταξιν]. εγδεχονται 
[δεο το. - kale Απολλωνι 


[oc cR ]-- αυτου 


3-7. Mr. Allen suggests eis την τα[ξιν ικοµενος τ]ην των πο[λεμιων διαµα]χηται, τιµωΐμενος κατα του]τον εστιν. 
[кат αλλους ὃ os] αν κτλ., supposing that ll. 1-6 contain the ordinary interpretation of A 306—7, ll. 7—18 that 
of Apollonius (ll. 16-17 εγδεχονται [δε ουτω xa], which is hardly long enough), and ll. 19-28 the refutation 
of the latter. This may be on the right lines, but it is also possible to complete ruo as e. g. τιµω[ρητεος and 
to regard ll. 1-16 as all belonging to the same explanation, to which that of Apollonius is afterwards opposed. 
In 1. 5 the doubtful κ may be x, but κ seems rather more suitable; |$ in l. 3 is perhaps τ]ις. 


с * If he leave his own chariot, whether on account of a horse being stricken or the occurrence of some 
other disaster, and force his way on to another, let some one smite him with his spear; for Nestor judges it 
a thing of small account that such a man should perish and not live when disturbing the ranks.’ 


| 7 Sqq. Cf. Schol. A 307 ἡ διπλῆ πρὸς τὸ σημαινόμενον, ὅτι ἐκ τοῦ ἔγχει ὀρεξάσθω ἐστὶν ἔγχει παταξάτω τις αὐτόν, 
Y A kd Lá М ^ 
ὥστε παραλείπει τὸ τίς καὶ τὸ αὐτόν. καὶ τὸ ἐπιλεγόμενον τοῦτο συνίστησιν, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτερον οὕτω τὸ ἕνα τεθνάναι 
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ἢ τὴν ὅλην τάξιν συγχυθῆναι, and Eustath. 475. 40 κατὰ δὲ ἑτέρους ἐκεῖνος ὁ ἕτερος ὁμοεθνὴς ó τὸ ἅρμα ἔχων ἔγχος 
ἐκτείνας παταξάτω τὸν τοιοῦτον, ἵνα δηλαδὴ μηδεὶς τὸ ἴδιον ἀφῇ ἅρμα φόβῳ τοῦ ὑπὸ τοῦ συμφυλέτου τρωθῆναι 
καὶ πεσεῖν. 

18. Mr. Allen proposes και o µαθητ]ης or διδασκαλ]ος αυτου, but the former would not fill the space, and though 
the vestiges of the letters are extremely scanty, they do not well suit o. 

21. παρεισα[γει: sc. ὁ ποιητής, which perhaps immediately preceded in 1. 20. 

23-4. The quotation is from O 116. 

24-8. The following restoration of these lines is suggested by Mr. Allen: ην] yap αγωνιζ]ομενος..... π[αλιν] 
ουν ο [ποιητης .... αἰχρησ[τα] τα λ[ειψανα οσα av] џет. 

28-31 = A 315-16, apparently a fresh lemma. — 

32-3. ι[ππων might be read іп l. 32 and урафо» is possible in the line below. 


25. LEXICON TO HOMER, ILIAD XVIII. 


Behnesa. 16:1 X 3:5 cm. Second century. 


This fragment of a Homeric lexicon is contained on the verso of a narrow strip from 
the bottom of a column, and is written in well-formed upright uncials of the oval type, 
dating probably from the latter half of the second century; on the recto there are some 
scanty remains of a cursive document belonging to the reign of Trajan. The lexicon 
is of the same class as P. Amh. 18, and is arranged in just the same way, the lemmata 
being made to protrude slightly into the left margin. It is somewhat fuller than the 
so-called Scholia Didymi, to which, like P. Amh. r8, it stands in close relationship ; 
cf. also P. Amh. 19. So far as it goes the text is confined to the bare equivalent of the 
less obvious words and phrases, but the fragment is too short to justify the inference 
that other explanatory matter was entirely absent. 


σπε[υδοντα 373 εποµεπο ο... 380 
ποιο[υ] . Í mpoplokovaa προελ 382 
тој 15 Воуса 

κυκλα .. [ 275 λιπα[ροκρηδεμνος 382 

5 θειον δυσ[αιατ αγω 376 λαμ[προν εχουσα крт) 

[vla [.] τα тоу θεων δεμίνον 
αθρ[ο]ισίµατα .... ωπυϊε [εγεγαμηκει 359 
το... ρ 20 αἰδοίη [αιδεσιμος 396 

μοι τοι vri. 227 ov τι [θ]α[μιζεις ov Tu 386 

το Ίρτυε [κατεσκευα 379 КУО SC. ο. 
is T 7 ουδίαμως 

δεσµου[ς yous 379 


2. Either ποιο[υ]υῖτα or ποιο[υ]μ[ενον: the remaining vestige is equally consistent with u or v. 
4. Schol. A B Townl. cite the variant ὑπόκυκλα, but that is hardly likely to have been referred to here. 
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6-8. Cf. Schol. Did. θεῖον δ. dy.’ εἰς τὰ τῶν θεῶν κατελεύσονται τεμένη καὶ ἀθροίσματα. There is not room for 
εις in front of τα, and very likely there is nothing lost there. νο in l. ὃ may be τεµε]νος, but the vestiges do not . 
well suit, e. g., τεµε]νος πρ[οσιουσιν. 

10. [κατεσκευα]ζε: so Schol. Did. [ητοιμα]ζε (Schol. B Townl.) would not suit the space so well. 

I2. ηλους: Or AaBas. Cf. Schol. В δεσμοὺς δὲ τὰς λαβάς, ἢ τοὺς ἥλους . . . ἥλους καθὸ συμβάλλουσι κτλ. 

13. Perhaps ενήργει; cf. Schol. Did. 1 12. 

14. προελ]θουσα: so Schol. Did. 

17-18. Cf. Schol. Did. ἤτοι λαμπρὰ ἔχουσα περιβόλαια τῇ κεφαλῇ, ἐξ οὗ εὐσταλὴς καὶ koopia, ἢ λιπαρὰ ἀπὸ τοῦ 
ἐλαίου, Schol. Тозуп], καὶ ἀλλαχοῦ ' λιπαρὰ κρήδεμνα τὰ λαμπρά. 

το. Cf. Schol. Did. II 178 κατὰ νόμον συνῴκει, ἐγεγαμήκει. 

20. Cf. Schol. Did. E 210 αἰδοῦς ἀξία, αἰδέσιμος. 


21—3. Cf. Schol. A B Townl. ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς... οὐ γὰρ πυκνῶς εἴωθας ἡμῖν ἥκειν, and Schol. Did. πυκινῶς 
οὐ παρεγένου. 


26. ΑΡΙΟΝ, ΓΛΩΣΣΑΙ OMHPIKAI. 


Behnesa. II X 9:9 cm. First.century. Plate 8. 


The following fragment of a Homeric glossary is written in an upright and clear 
cursive hand which may be assigned with confidence to the first century Α.Ρ. The 
text is arranged in paragraphs, a new line being begun at each new Homeric мога; 
and these words, as is usual in such cases, are made to project by two or three letters 
into the left margin. No lectional signs of any kind occur. On the verso is part of 
an account, which may itself fall within the first century. 

Itis not so rash as it may at first sight perhaps appear to attribute such a small fragment 
as the present to a work so shadowy as the glossary of Apion. There is extant a short 
alphabetical vocabulary, bearing the name of Apion, which was printed by Sturz from 
a Darmstadt MS. in his edition of the Etymologicum Guaianum (pp. 601-10). Its genuine- 
ness was denied by Lehrs (Quaest. Ep. p. 33) and others; in 1885, however, A. Kopp (Hermes, 
XX, pp. 161 sqq.) maintained that though greatly altered by epitomizing processes it never- 
theless represented an authentic work. Kopp’s acute criticism failed to convince L. Cohn 
(Pauly-Wissowa, Real-Encycl. s.v. Apion), but is now thoroughly vindicated. The essential 
and peculiar principle of the Darmstadt glossary (D) is an enumeration of the meaning 
of Homeric words which are used in more than one sense, with illustrative quotations. In 
the earlier portion this method is to be clearly recognized ; later on it is obscured by the 
omission of the quotations and by other compressions. Now the principle of D is 
precisely that of the fragment before us. In the latter the successive words are regularly 
followed (т) by a figure indicating the number of meanings borne by the word in the 
Homeric poems, (2) a specification of the meanings, (3) illustrative quotations from the 
Шаа and Odyssey; e.g. [ὄνειροὶς B τὸν θεὸν καὶ τὸ δι αὐτοῦ θέα[μα: ὅταν μὲν τὸν θεόν, 
βάσκ᾽ ἴθι, οὖλε Ὄνειρε, ὅταν δὲ τὸ δι αὐτοῦ θέαμα, ὧς οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπ]έσσυτο (ll. 7—10). 
Let us compare a couple of articles in D: ἀλαπάξαι δύο. τὸ ἐκπορθῆσαι, ὡς Ἰλίου ἐξαλά- 
mage πόλιν, ἢ ἐκκενῶσαι, ὡς νέων δ᾽ ἀλάπαξε φάλαγγα . . . ἀμείβομενος y σημαίνει: τὸ ἀπο- 
κρινόμενος τῷ λόγῳ, τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη, καὶ τὸ κατὰ μικρόν τι ποιεῖν, οἱ μὲν 
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{απ]ἀμειβόμενοι φύλακας ἔχον, καὶ τὸ ἐναλλάσσειν, ὡς (l. ὃς) πρὸς Τυδείδην Διομήδεα Texe 
ἄμειβε. The similarity is striking: practically the only difference is that the illustrations 
here follow immediately the meaning, an alteration readily explained as due to the 
desire for brevity; occasionally the arrangement of D is actually the same as that of 
the papyrus, e.g. ἀργύριον 0: τὴν ὕλην, καὶ τὸ καλόν κτλ. . . . τὴν μὲν ὕλην, ἀργύρεον χρυ- 
σέοισιν ἀορτήρεσσιν ἀρηρός' τὸ καλόν, κλῦθί μευ κτλ. Had the papyrus contained words 
beginning with a instead of ο the affinity might have been still more evident. Of the three 
which occur, ὀμφαλός, ὄνειρος, and ὅπλον, only the last is represented in D, the other two 
having been omitted probably as of minor importance. The article ὄνειρος, it may be 
observed, is quite in the manner of D, where there are ten instances of such names, 
e.g. arn τὴν δαίμονα, καὶ τὴν βλάβην: ἡ 9 "Arn σθεναρή κτλ. With regard to ὅπλον, D 
leaves out the quotations, but the same meanings are distinguished as in the papyrus, 
though in rather different language (cf. note on ll. 11-18). 

The so-called ᾽Απίωνος Γλῶσσαι Ὁμηρικαί have fared ill at the hand of the epitomizer, 
as the lexicon of Apollonius, to a less degree, is plainly shown by the Bodleian fragment 
(Class. Rev., Nov. 1897, pp. 390 sqq.) to have done; but so far from being {οίο colore recen- 
11075, as Lehrs held, they are proved to be based on a scheme identical with that of 
a glossary current in the first century. That glossary may be earlier than Apion; it can 
hardly be later. In these circumstances a strong presumption arises in favour of the 
reputed authorship of D. The common-sense view is that tradition is once more up- 
held, and that the mediaeval glossary is ultimately, what it professes to be, the work 
of Apion, of which the papyrus offers a specimen in its original form. 


ομφ]αλος В κυριως τον εν ανθρωποις 
και τους εν Tats ασπισιν ηλου[ς [E]... -1] 
ibe io ο. ] οταν μεν [rlov dv] αν 
θρωποις γαστερα γαρ μιν Tuye παρ op 
5 φαλον οταν дє rovs εν ταις ασπισιν nous 
εν δε οι ομφ[α]λ[ο]. ησαν εἶε]κοσι κασσιτεροιο 
ονειρο]ς В τον θεον και то δι αυτου θεα[μα οταν 
μεν τον θεον Back ιθι ουλε Ovedpe οταν δε 
[τ]ο δι avrov θεαµα ως σοι εναρ[γες ονειρον 
10 [επ]εσσυτο 
οπλον] y το T€ σχοινιον και πα[σαν την κα 
[τασ]κευην κίαι τα π]ολεμιστηρ[ι]α οπλα 
[οταν] µεν το σ[χοι]νιο[ν] ενθ εµε µεν κα 
[τεδησαν ευ]σσ[ελμω] eve [νηι ο]πλ[ω] ευστρε 
15 [der οταν дє πασαν την κα]τασκ[ε]υην 
[ενθα дє νηων οπλα µελαι]νων οταν дє 
[τα πολεμιστήρια οπλα µητερ] εµη та 
[uev οπλα θεος πορεν ] 
[ 30 letters ] orav 
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I. κυριως is similarly used in the Darmstadt glossary, e.g. φίλος’ κυρίως ὁ ἐρῶν. The last two letters of 
ἀνθρώποις are over a deletion. 


2-3. The letters originally written between ηλοι[ς and οταν have been so effectively deleted as to be quite 
illegible. 

4-6. The quotations are from Ф 180 and A 34. 

8-10. From B 8 and ὃ 841. ws σοι in l. 9 is a mistake for ws οι. 

11-12. The Darmstadt glossary has ὕπλα σχοινία, καὶ τὰ πολεμικὰ ἐργαλεῖα, καὶ τὰ τεκτονικὰ ἢ χαλκευτικά. 
Apollonius is very similar : ὅπλα’ τὰ πολεμικὰ λέγει, καὶ τὰ τῆς νεὼς σχοινία, καὶ τὰ χαλκευτικὰ ἐργαλεῖα. 

13-18. The quotations are from ἕ 345, € 268, and Т 21. In 1. 16 µελαινων was apparently written for 
μελαιναω». 


I9. The Homeric word and its explanations must have been short if orav, as would be expected, introduces 
the citations. 


27. ASTRONOMICAL TREATISE. 


20-8 x 36-4 cm. Third century. 


Three columns, inscribed on the verso of 43 in a legible cursive hand of the latter 
part of the third century. The columns are imperfect at the bottom, but the loss is 
no doubt trifling, since in 43, where the lines are closer together, the lacunae at the 
ends of the columns amount to only three lines. Column i, which is preceded by a 
broad margin and surmounted by the symbol for the moon, was evidently the first of 
the treatise, and it appears not unlikely that Col. ii was the last, though on this side 
the margin is quite narrow. That column terminates with a table of the Roman em- 
perors from Commodus, with their regnal years, the last name before the break being that 
of Gallus (д.р. 251-3), and the palaeographical evidence indicates that the table was not 
carried down much further. A slight compression of the lines in this table also suggests 
that the scribe was concerned to include the whole of it within the limits of the column. 
There ‘is a considerable use of abbreviation; the more noticeable forms are κ΄ for καί 
(in 1. 53 κ), πρ (to which s is sometimes added) in the form of a monogram, with the т either 
square or semicircular, for πρόσθες, wp also as a monogram for дра and its cases, & (o small 
and low down between the tops of the џ) for μοῖρα and cases, and / for ἐστί. v at the end 
of a line is occasionally represented by a horizontal stroke above the preceding vowel. 
An isolated instance of an elision-mark is found in l. 48, but no accents or breathings 
occur. Horizontal lines are placed over numerals, the stroke covering the entire number 
when composed of more than one figure; for convenience of printing, these lines are 
omitted in the text given below. The copyist makes a number of mistakes, and clearly 
failed in places to comprehend what he was writing; there is also reason to call in 
question the accuracy of his figures in several passages. 

The contents of the three columns are somewhat heterogeneous. Col. i and the 
greater part of Col. ii (Il. 1-50) are occupied with mathematical formulae for the calculation, 
after a given number of years, of (a) the day, according to the Egyptian calendar, on 
which a certain ἐποχή occurred, and (b) the corresponding longitude and latitude. ἐποχή 
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is the general term for a position occupied by a heavenly body; the particular ἐποχή 
here meant is that of the moon in, apparently, its anomalistic revolution from perigee 
to perigee. For the solution of the problem two distinct formulae are given, a longer 
(Il. 1-31) and a shorter (11. 32-50), but in neither case is the method quite clear. Apart 
from minor obscurities it is not evident why at the outset 2 years and 6r days are 
added in the first process (ll. т and 3) ог 92 years in the second (l. 33). Presumably 
the initial divergence is to be explained by the use of different eras as starting-points, 
and Prof Smyly, upon whose valuable annotations on this papyrus the present com. 
mentary largely depends, suggests that the era used in the first formula is that of Philip, 
the era in the second being the end of the reign of Commodus; cf. note on l. 33. 

In |. sx begins a new section, which is headed περὶ συνδέσμου. σύνδεσμοι mean the 
moon's nodes, i. e. the points where the planet's orbit intersects the ecliptic, to which 
it is inclined at a,small angle. These points are not constant, but have a retrograde 
motion along the ecliptic ; and 1. 52 sqq. describe a method for determining the change 
of position. 

Col. iii gives the formula for finding the date of the solstices and equinoxes on the 
Egyptian calendar, starting from the observations of Ptolemy; the observations corre- 
spond closely with those of the Syntaxis Mathematica, though they are somewhat differently 
stated. This is followed by a section of the chronological Canon, which differs from 
the ordinary form in counting the years from the beginning of the reign of Augustus 
instead of from the death of Alexander, and in combining the reigns of associated 
emperors. The number of years required to produce the longer era is written at the 
side of the first row of figures 

On the other side of the papyrus in the margin between two columns of the Homeric 
text is endorsed the title Ὑπόμνημα Πτολεμαίου. Can this title be accepted literally? It 
is sufficiently evident that Ptolemy did not actually write Col. iii; and in the two pre- 
ceding columns there are some suspicious discrepancies from the Syntaxis Mathematica 
(cf. note on ll. 14-24), as well as the anachronism of a reference to Commodus in 1. 33. 
When to these difficulties there is added the consideration that little affinity of style is 
to be recognized between this treatise and the other works of the writer whose name 
it claims, some doubt of its authenticity will not appear groundless. Perhaps the attribu- 
tion to Ptolemy merely rests upon the use made of his observations in Col. ш, though 
it is possible that the processes set forth in Cols. i-ii were originally formulated by 
him. But ‘A treatise of Ptolemy’ cannot be regarded as a strictly accurate description, 
and therefore his name has not been placed at the head of this article. 


Col. i. 
€ 
τὰ πλήρη ἔτη, mwp(ómÜes) В, ἆρον ἀνὰ κε, 
^ N SEEN Ν ΄ 
τὰ λοιπὰ ἐπὶ τξε, τοὺς κύκλους 
τοὺς ἀνὰ κε ἐπὶ AB, εἶτα πρόσθες) Ea: 
ld 2 Ν 9 ` > 
συν{τ]άξας πάντα τὸν ἀριθμὸν ap(or), 
ἂν ἔχῃς, ἀνὰ “Tha, κίαὶ) τὰς λουπίὰς) РГ} 
H 


сл 


το 


οι 
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ava силу, klai) τὰς ὑπολειφθείσας 
ἆρον ἐπὶ μὲν τῶν συνδέσμων 
ἀπὸ τγ, ἐπὶ δὲ τῶν μὴ συν- 
δέσμων ἀπίὸ) сил}, καὶ) τὰς dot- {πίαϑ)} 
πὰς διέκβαλε ἀπίὸ) Θὼθ νεομηνίᾳ 
κ(αὶ) γίνεται) ἡμέρα τῆς ἐποχῆς 
[v] 


кат Αἰγυπτίους, οἱ δὲ [σι - . ων] σύνδε- 
сро: γίνονται) τω 5 κ(αὶ ϱ) кд ку. ἡ δὲ 
po(ipa) οὕτως εὑρίσκεται: τοὺς κύκλους 
τοὺς ἀνὰ κε ἐπὶ μὲν μήκίους) ποίησον 
ἐπὶ μο(ίρας) σαβ My ve κα, ἐπὶ δὲ 

τοῦ πλάτους ἐπὶ μο(ίρας) ς λη ια 

KO µε, τοὺς δὲ ἀνὰ Tra ἐπὶ 

μὲν µήκου[ς] ἐπὶ μο(ίρας) TAC λα ιθ 

ζ ἐπὶ δὲ πλάτους ἐπὶ Û ιβ py 

µη le, καὶ τοὺς ἀνὰ κ µη ἐπὶ μὲν 
µήκίους) ἐπὶ μο(ίρας) кб шу кд vs 

ἐπὶ δὲ πλάτους В wy km № о, klai) 

ἂν ἀφέλῃς ἀπὸ σµη, πρόσλαβε ἐ- 

πὶ μὲν μήκους ἄλλας μο(ίρας) кё py 

xŠ vs ἐπὶ δὲ πλάτους В wy кту № o, 
ἐὰν δὲ ἀπὸ ту, ἐπὶ μήκους № [. .]. 

[1. ἐπὶ δε πλάτους ...] vy tO olos 


7. First є of υπολειφθεισας corr. from ι. 10. Лог Pap. I6. ποιησὸ Pap. 
Col. ii. 
зо αὐτῶν ?) µήκίους) pl] - б Ay v πλάτους 


I] 


40 


ιβ ιβ №0 ιθ ve, εἶτα διέκβίαλε) ἀπὸ Λέοντος. 
ἄλλως συντομώτερον ἀπὸ ἀρχῆς: кє 
ἀπὸ Κομμόδου πάντα τὰ ἔτη, πρόσθες) qB, дроу 
22 ` 5 hj y Ν ГА 
ava к, εἶτα λοιπ(ὰ) ἔτη τξε. τοὺς kú- 
κλους τοὺς ἀνὰ κε ἐπὶ Af. συνάξας 

, s 3 ` 5 ^ y SEEN 
TavTa{s} τὸν ἀριθμὸν дроу, ἂν ἔχῃς, ἀνὰ 
Tha. τὰς λοιπ(ὰς) ἀνὰ κ µη. καὶ) οὕτως ἔσον- 

ε 5 bj Ж 4 Ё, 

ται at ἐπὶ τέλει περιλειπόμεναι πόσαι λε- 
πτουσιν εἷς σηγ, καὶ ταύτας ἀπόλυε 

= A A hj 2 € € Pd e^ 3 ^ 
ἀπὸ ӨФӨ a καὶ) γίνεται) ў ἡμέρα τῆς ἐποχῆς ka- 
Э, ^ 
т Αἰγυπτίους. αἱ δὲ μοῖραι οὕτως kaTa- 
λαμβάνονται: τοὺς κύκλους τοὺς ava Tra 


£ IEN * М pes a 
ποίησον ἐπὶ μὲν μήκους ἐπὶ po(ipas) TAC 


ΟΡ ΟΡΟ ΟΕ TEXTS 5I 


λα of ἕ ἐπὶ δὲ πλάτους 0 ιβ py 
45 µη t€, τοὺς δὲ ἀνὰ κε μήκους) ἐπὶ olipas) σαβ 
ta кд µε, τοὺς δὲ ἀνὰ σµη μήκίους) 
ἐπὶ µο[ίρας) KC uy Kd ve πλάτους В py 
Kn dO, ёт ἀέρος λάβε μήκους μο(ίρας) ιβ № 
µ An πλάτους дроу о ка кВ ιδ ue, 
5o εἶτα ἀπόλυε ἀπὸ Λέοντος. 
περὶ συνδέσμου. 
περὶ συνδέσμου: τὰ πλήρη ἔτη, ἆρον ἀνὰ 
vj, τὰ λοιπ(ὰ) ἐπὶ ιθ, καὶ) τοὺς кат Αἰγυπτίους 
μῆνας ἐπὶ a λε, τὰς ἡμ[έρ]ας ἐπὶ ο y ¢ 
55 συνάξας πάντα τὸν ἀριθμὸν ... Ίωσον εἰς 


ἐν ετων τοὺς] κύκλου[ς τοὺς ἀνὰ dw ποίησον 


37. eco Pap. 48. er’ Pap. 56. поо Pap. 


Col. iii. 
τροπ[αὶ κ(αὶ) ἰσημερίαι as ἐτήρ]ησεν Πτολεμαῖος 
(ἔτει) véy [ἀπὸ τῆς ᾿Αλ]εξάνδρου τελευτῆς. 
θερινὴ τροπὴ [Με]σορὴ ια eis ιβ ὥρία) € 

бо νυκτ[ό]ς: πρίόσθες) ἡμέρας] q8 №. атт) ἀρχή (ἐστι) 
τῶν τηρήσεων. [μ]ετοπωρινὴ [[τροπη] 
ἰσημερία ᾿Αθὺρ [0] μετὰ α ὥραν ἔγγιστα 
τῆς τοῦ (ἡλίου) ἀνα[το]λῆς: πρόσθες ἡμέρας πη LÀ. 
χειμερινὴ τροπὴ Μεχεὶρ ζ ὥρα ὃ ἡμέρα[ς-] 

65 πρίόσθεὶς ἡμέρίας) qe X. ἐαρινὴ ἰσημερία Παχὼν C 
μετὰ ὥρίαν) a ἔγγιστα τῆς μεσημβρίας: πρίόσθεὶς ἡμέ- 
pas q8 X. 

(ἔστι) δὲ τὸ (ἔτος) у Αἰλίου ᾿Αντωνίνου. ἀπὸ οὖν 
ὃ (ἔτους) μέχρι τοῦ ἐνεστῶτος ἐνιαυτοῦ λα- 

зо Bov καὶ τούτων τὸ Ò ποίησον καὶ ἀπὸ 
τῶν συναχθεισῶν ἡμερῶν ἆρον é- 
κάστου ἐνιαυτοῦ ἀνὰ ο ο ιβ, καὶ 
He ee πρόσ[θ]ες ἑκάστῃ τῶν 
τηρήσεων. 


75 λοιπὰ ἔτη Αἰλίου ᾿Αντωνίνου ds] 


ска | Κομόδου - λβ [ola (ἐστὶ 5) pq сф 
ops | Σεουήρου κε σα σκβ 
σν ᾿Ανοσίου ὃ σα opel 
сёу | ᾿Αλεξάνδρου у σα σνα 
80 ! σξς Μαξιμίνου γ σα σξὸ 
|coB | Γορδιανοῦ a σα σξζ 


H2 
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σοη | Φιλίππων F 
σ[π] | Δεκίου B σα сод 
[σπβ]| Γάλλ[ου] (p 


σα σογ 


σα] σπία 


On the recto, between Cols. iii and iv 
ὑπόμνημα Πτολεμαίου. 
62. εγγιστα Pap. ; so also in l. 66. 65. ἴσημερια Pap. 76. q of pq corr. 82. φιλιππῶ Pap. 


2-11. The operations prescribed are :—A dd 2 to the complete number of years, divide the result by 25, 
multiply the remainder by 365 and the quotient by 32, then add 61; add together the numbers so obtained 
and divide the total, if possible, by 3031 and the remainder by 248, subtract the remainder from 303 or 248, 
and number off the final remainder from Thoth 1. 

Division by 25 is a device for eliminating multiples of 303r, for if the number of Egyptian years be 
25 x+y (x being the quotient and y the remainder) the number of days will be 365 (25 2+7) = 9125 x 4- 365y 
= (9093+ 32) x-- 36557. Rejecting 9093x, which is a multiple of 3031, we have the remainder 32 ++ 365 y, 
corresponding to the rule in ll 3-4. The elimination of 3031 and its multiple 9093 implies that these numbers 
of days were treated as lunar cycles, and as a matter of fact the moon would be in the same position 
approximately in its orbit at the beginning and end of those periods. 3031 days are equivalent to 8 years 
3 months and 21 days of the Egyptian calendar. The corresponding anomalistic numbers in the tables of 
Ptolemy, 711. Math. (ed. Heiberg, рр. 286 sqq.), are:— 


8 years 349 | 44 59 49 29 51 20 
3 months 95 50 54 26 47 58 30 
21 days 278 21 52 42 15 II 39 
Total 719° 57 46 58 Do 1 29 


This total differs by less than 24 minutes from 720° or two complete revolutions. Again, with regard to 
the third divisor 248 (l. 7), which, like 9093 and 3031, recurs in the shorter method of Col. ii, a comparison 
with Ptolemy’s tables gives an analogous result. This cycle is equivalent to 8 months and 8 days, for which 
the anomalistic numbers are :— 


8 months 255. 35 Zu. ^on 27 56 ο 


8 days 104° 31 I1 30 ο. 55 52 
Total 360° 6 56 41 50 51 52 


The sum thus obtained is not quite 7 minutes in excess of one complete revolution. 

5. συνάξας, not συντάξας, is the usual word, cf. e.g. ll. 35, 55, and 71. 

6. The figure T at the end of this line is meaningless. Perhaps it is a mistake for ἆρ(ον). 

8-10. This part of the rule is obscure. σύνδεσμοι must mean, as usual, the moon’s nodes, but it is not 
evident why ‘in the case of nodes’, i.e., apparently, when the given ἐποχή is a node, the subtraction is to be 
from 303, and otherwise from 248. It should be noted that the difference between the two numbers, 55 days, 

is almost exactly two anomalistic months, the month consisting of 27-5545995 days. Another difficult 
reference to σύνδεσμοι occurs in ll. 13-14. 

IO-II. λοιπας was written in the abbreviated form λοι at the end of |. то, but the second syllable was 
repeated at the beginning of l. tr. διεκβάλλει means to measure off a given number of divisions from a fixed 
point on a graduated scale; cf. e.g. Ptolemy, Introd. to Πρόχεϊροι Κανόνες, p. 8 (Halma) τὸν .. . ἀριθμὸν 
διεκβάλλουτες ἐπὶ τοῦ ἐπικύκλου. 

13-14. The meaning of this mention of the σύνδεσμοι (cf. ll. 8-10) is again doubtful, and the question is 
complicated by an uncertainty as to the reading. The supposed т might be taken for a zero (cf. ll. 24 and 27), 
or some other symbol, a dot with a stroke above it, resembling the common sign for ἀρτάβη. ωξ would then 
be a number; but £, again, is not written as it is elsewhere in this papyrus, being here of the cursive shape 
with a tail. Possibly then this also is a symbol, though it has a stroke over it like those of the other figures. 


NEW ΟΕ KET TESTS 53 


The letters τωξ are placed close together and the stroke above the f covers part of the œ. This group is 
followed by κ’ which in this text is the regular abbreviation of καί. The deleted letters in 1. 13 seem to 
represent a misreading of σύνδεσμοι. 

14-24. Statement of the corrections for longitude and latitude, corresponding to the three lunar cycles 
employed in the formula. The figures of these corrections are repeated in Col. ii in connexion with the 
shorter method there described. For the cycle of 248 days the longitude given is (ll. 23, 26, and 47) 27^ 43 
24 56. According to the tables of the Syzzaxis Mathematica, p. 290, the sum of the longitudinal values for 
8 months and ὃ days is 387^ 44 34 2 30 4 О, і.е. with deduction of 360°, 27° 44 34 2 30 4. This differs 
slightly from the amount given in the papyrus, implying a small divergence in the quantity taken to represent 
the mean diurnal motion. Similarly in the case of the 3031 days' cycle, the values for longitude in Ptolemy's 
tables, pp. 286 and 290, аге: — 


8 years 315 2 9 50 44. 20 ο 
3 months 105° 52 25 50 I5 45 ο 
21 days 276 Ὁ I4 29 43 40 30 
Total 697° 36 52 то 43 45 30 


This less 360° is 337° 36 52 10 43 45 30, which again slightly exceeds the figures of the papyrus, 337° 31 
I9 7 (ll. 20-1 and 43-4), but the amount of the mean diurnal motion implied is not exactly the same as that 
implied for the cycle of 248 days. The amount for the 9093 days’ cycle (l. 17 ; cf. ЇЇ. 45-6, note) is obtained 
by multiplying that for 3031 days by 3 and subtracting 720°. 

The calculations of the argument of latitude in each case are less easily understood. The amounts given 
differ greatly from those obtained from Ptolemy’s tables, and the divergence can hardly be due merely to 
errors of the copyist. 

18-19. The amount must be thrice that of ЇЇ. 21-2, hence the first number ought to have been «¢ instead 
of which a single figure, which looks more like < than anything else, was written. Owing to a flaw in the 
papyrus η in the number λη stands rather apart from the A. 

22. l σµη for κ µη; cf. l. 7, &c. In the papyrus the κ is separated from py and only the к has the 
horizontal stroke which distinguishes figures. The mistake recurs in 1. 37, with the difference that there 
the к is written κ΄, like the abbreviation of x(a‘). 

24. B: or possibly ιβ, but there is certainly по : in l. 47 and probably none in 1. 27, and in the present 
place the doubtful appearance of an ı may well be caused by a dark fibre in the papyrus. The quantity differs 
so largely from that given by Ptolemy's tables (40° 52 44 34 18 o 56), that so far as the latter are concerned 
IO' more or less is a matter of indifference. 

25-9. Cf. ll. 8-10 and note. 

27. ei note on і 24. 

30. The first word is written avr’, which usually represents αὐτῶν. 

p[.]: or perhaps µ[ο(ίρας) .]; there is no trace of either a horizontal stroke or of an o above the p. 

31. ἀπὸ Λέοντος: i.e. from Regulus. In the Syz/axis longitudes are measured from the first point of 
Aries but in the Κανόνες apparently from Regulus ; cf. Introd. p. 2 às ἀεὶ συντηροῦσι πρὸς τὸν ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ 
Λέοντος. Regulus being a star of the first magnitude and lying very close to the ecliptic was a convenient 
starting-point ; and at the time of Augustus it was situated approximately at the first point of Leo. 


32-50. ‘Another shorter way, starting from the beginning. Sum ир (?) all the years from Commodus, 
add 92, divide by 25, multiply the remainder by 365, multiply by 32 the number of cycles obtained from the 
division by 25,add up the whole number and divide, it you can, by 3031, divide the remainder by 248 and 
the final remainder will be the amount by which the number so gained falls short of 293; count the remainder 
off from Thoth x, and the day on which the position took place according to the Egyptian calendar will 
result. The degrees are determined as follows :— multiply the number of cycles obtained from the division 
by 3031, for longitude by 337° 31 το 7, and for latitude by 9° 12 43 48 15, the number obtained from the 
division by 25, for longitude by 292° (33 57 21, and for latitude by 27° 38) rx 24 45, and the number 
obtained from the division by 248, for longitude by 27° 43 24 57, for latitude by 2° 43 28 34; then add for 
longitude 12° 34 40 38, subtract for latitude o* 21 22 14 15, and count off the degrees from Leo.’ 
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32. ἀπὸ ἀρχῆς is more easily connected with what precedes than with what follows. What xe means is 
uncertain. The two letters have a horizontal stroke above them like that placed over numbers, but a number 
at this point appears meaningless. Prof. Smyly suggests that they may be interpreted as an abbreviation 
of κεφαλαίωσον : κεφαλαίωμα means ‘sum total’ in Herod. iii. 159, and συγκεφαλαιοῦν is commonly used in this 
sense. It is, however, to be observed that in Il. 2 and 52 there is no corresponding verb. 

33. ἀπὸ Κομμόδου probably means from the end of the reign of Commodus. Assuming the era used in 
the first formula to be that of Philip, Prof. Smyly points out that if x be the number of years *from Com- 
modus’, 515--x will be the number from the era of Philip, and that this applied to the first process gives 
or 204+ = ὡς while if it be applied to the second the result is 2 or 3+ oe 
2 
as 25x 365 (= 9125) is the first multiple of 365 which is greater than 9093 (= 3 X 3031), so 17 x 365 (= 6205) 
is the first multiple of 365 which is greater than 6062 (= 2x 3031). These curious coincidences perhaps 
justify the hypothesis that in the one case the years were reckoned from the era of Philip, in the other from 
what may be called the era of Septimius Severus. 

34. 1. ἀνὰ κε, τὰ λοιπ(ὰ) ἐπὶ rée; cf. ll. 2-3. The writer is rather apt to confuse т апат: cf. 1. 38 λεπτουσιν 
for λείπουσιν, and 1. 48 era for «та. Some blurred marks above the line between λοιπ(α) and etn are probably 
accidental. 

37. l. cun; cf. note on l. 22. 

38-9. 1. λείπουσιν. Why subtraction from 293 is employed is not clear. 

42. τλα is a mistake for 'TAa. 

45-6. The statement of the latitude is wanting here, and a comparison with Il. 17-19 shows that the 
writer has omitted a line or most of one, running on the last three sexagesimals of the latitude to the degrees 
of the longitude. Hence the passage is to be restored μήκ(ους) ἐπὶ μο(ίρας) 098 (Ay vC κα, πλάτους ἐπὶ κέ (cf. note 
on ll. 18-19) Ay) ια кё µε. 

48. l. eîra πρόσλαβε for én’ ἀέρος λάβε; cf. 1. 34, note. 


20—3 = 17; and 


52-5. ‘Concerning the node. Take the complete number of years, divide by 18, multiply the remainder 
by το, the Egyptian months by 1° 35’, and the days by ο 3' 10”; add all the number together. . .' 


52 sqq. For the term σύνδεσμος cf. Cleomedes 114 ὥστε οὕτως ἔχων (sc. ὁ τῆς σελήνης κύκλος) τὸν διὰ μέσου 
(i.e. the ecliptic) κατὰ δύο σημεῖα τέμνει ἀναγκαίως. ταύτας οὖν τὰς τομὰς οἱ μὲν συναφὰς οἱ δὲ συνδέσµους καλοῦσιν. 
The moon's nodes have a retrograde motion along the ecliptic at the rate of approximately 19" annually. 
Hence if the number of years be multiplied by 19 and multiples of 360 be subtracted the change in the 
position of the nodes is obtained. Division by 18 is employed in order to avoid the subtraction of 360 and its 
multiples, just as multiples of 3031 were eliminated through the division by 25; cf. note on ll. 2-11. Ifthe 
number of years be 18 x+y the number of degrees traversed by the nodes will be το (18 x +y) = (360—18) x 
197. Hence the rule follows: Divide the number of years by 18, multiply the remainder by το and subtract 
from the result 18 times the quotient. The direction for this last process was contained in ll. 56 sq. The 
Egyptian months are multiplied by 1° 35 and the days by o^ 9’ το” because those quantities respectively 
represent the mean monthly and daily retrogression of the nodes (1° 35 x 12 = 19°, 0° 4 10" x 30 = T° 35’). 

53. κ(αί) is here written x, like a numeral. 

55-6. What intervenes between ἀριθ[μόν and τοὺς] κύκλους is obscure. In |. 56 there is a horizontal stroke 
above the vestiges of the first letters (or letter), which were therefore probably a number. The next word may 
have been κ(αί. After ποίησον there came something like ἐπὶ wj καὶ аро» ἀπὸ τοῦ συναχθέντος ἀριθμοῦ; cf. 
note on l. 52. | 


56—74. ‘The solstices and equinoxes observed by Ptolemy in the 463rd year from the death οἱ 
Alexander. The summer solstice is at the 7th hour of the night of Mesore 11 to 12; this is the starting-point 
of the observations. Add 92 days 30. The autumnal equinox is on Hathur 9, one hour approximately after 
sunrise. Add 38 days 7 30. The winter solstice is Mecheir 7, the fourth hour in the day. Add 95 days 30. 
The vernal equinox is Pachon 7, one hour approximately after noon. Add 94 days 30. 

* The year is the third of Aelius Antoninus: starting then from the fourth year down to the present year 
take the quarter of this number and from the total of days so obtained subtract for each year o* o' 12" and add 
the remainder to each of the observations.’ 
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57-60. Cf. Ptol. Synt. Math. i, рр. 205-6 ἡμεῖς δὲ τὴν ἐν τῷ προκειμένῳ обу ἔτει ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς 
(sc. θερινὴν τροπὴν) ἀσφαλῶς ἐπελογισάμεθα γεγονέναι τῇ ια τοῦ Μεσορὴ μετὰ B ὥρας ἐγγὺς τοῦ εἰς τὴν ιβ μεσονυκτίου. 
Since the night at the summer solstice contained 10 hours (cf. ibid. i, p. 198 and P. Hibeh 27. 115-17), the 
seventh hour of the night corresponded to the second after midnight. 

60-1. The words αἴτη (l. αὕτη) . . . τηρήσεων are misplaced and should be transposed before πρ(όσθες). 
For the number 92 30 cf. Synt. Math. i, p. 234 ἐπειδήπερ, ὡς ἔφαμεν, ἡ μὲν μετοπωρινὴ ἰσημερία γέγονεν τῇ 
0 τοῦ “Αθὺρ μετὰ τὴν ἡλίου ἀνατολήν, ἡ δὲ ἐαρινὴ τῇ € τοῦ Παχὼν μετὰ τὴν μεσημβρίαν, ὡς συνάγεσθαι τὴν 
διάστασιν ἡμερῶν pon δ΄, τὴν δὲ θερινὴν τροπὴν τῇ ια τοῦ Μεσορὴ μετὰ τὸ εἰς τὴν ιβ μεσονύκτιον, ὡς καὶ ταύτην τὴν 
διάστασιν... . ἡμέρας συνάγειν Ф 2, καταλείπεσθαι δ᾽ εἰς τὴν ἀπὸ τῆς θερινῆς τροπῆς ἐπὶ τὴν ἑξῆς μετοπωρινὴν ἰσημερίαν 
τὰς λοιπὰς εἷς τὸν ἐνιαύσιον χρόνον ἡμέρας ἔγγιστα 48 2. The doubtful X is suspiciously like an a, but A in any 
case must be read; there is a stroke above the line rather suggesting an interlinear λ, so perhaps a was first 
written and then corrected. 

61. After writing µετοπωρινη τροπη the copyist saw his error and cancelled the two words by the common 
expedient of a line drawn above them (cf. e.g. P. Oxy. 843. 142). He then realized that µετοπωρινη should 
stand and so distinguished τροπη by enclosing that word within brackets, not troubling to erase the line over 
μετοπωρινη. 

62. Еог ‘Аб?р [0] cf. the passage quoted in the note on ll. 60-1, and Syzt. Math. і, p. 204 (Heiberg) τῷ y ἔτει 
᾿Αντωνίνου, ὅ ἐστιν vy ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς, ἡμεῖς ἐτηρήσαμεν ἀσφαλέστατα πάλιν τὴν μετοπωρινὴν ἰσημερίαν 
γεγενημένην τῇ 0 τοῦ ᾿Αθὺρ μετὰ μίαν ὥραν ἔγγιστα τῆς τοῦ ἡλίου ἀνατολῆς. 

63. ἡλίου is represented by the common symbol, for which cf. e. g. P. Oxy. 886. 11. For the numbers πη 
€ À (the divisions are of course the usual sexagesimals) cf. 711. Math. i, pp. 237-8 τὴν μὲν TA περιφέρειαν, ἥτις 
ἐστὶν ἀπὸ μετοπωρινῆς ἰσημερίας ἐπὶ χειμερινὴν τροπήν, φανήσεται διερχόμενος ὁ ἥλιος ἐν ἡμέραις πη καὶ тү, τὴν δὲ AA, 
ἥτις ἐστὶν ἀπὸ χειμερινῆς τροπῆς ἐπὶ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν, ἐν ἡμέραις q καὶ 1 ἔγγιστα. Hence inl. 65 q СА must be 
read for qe А. 

65-6. 1. q ¢ for qe; cf. the preceding note. Гог ἐαρινὴ ἰσημερία κτλ. cf. Synt. Math, i, p. 205 τῷ v£y ἔτει 
ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς ἐαρινὴν ἰσημερίαν εὑρίσκομεν γεγενημένην TF { τοῦ Παχὼν μετὰ μίαν ὥραν ἔγγιστα τῆς 
μεσημβρίας. 

68—74. Since the Egyptian year contained 365 days, and the true length of the tropical year is 365 
14’ 48" days (Synt. Math. i, p. 208), that is, is less than 3654 days by o° o’ 12”, in order to arrive at the days 
of the solstices and equinoxes we must divide the number of years by 4, then, treating the quotient as days 
(hence ἀπὸ τῶν συναχθεισῶν ἡμερῶν), subtract from it ο” o' 12" days for each year, and add the remainder to each 
of Ptolemy's observations. After an interval of 300 years, e.g., the number of days to be added would be 
399 — 300 (о? ο 12”) = 75— 1. 

69. The first syllable of µεχρι has been corrected ; apparently the writer blundered over the e and so 
made another. 

71. There is a hole in the papyrus between συναχθεισων and ηµερων in which there would be room for one 
or two letters. 

73. τειµείας is corrected to λελειμµενας, but the r is not cancelled and it is singular that a considerable gap 
is left between the over-written Ae and A. 

75. 45]: though the surface of the papyrus shows slight signs of damage the < which must have been 
written is not to be recognized. 

76-84. In this table the first row of numbers, which is enclosed by vertical lines, represents the years 
of the era of Augustus, the year being in each case the last of the emperor whose name is placed opposite. 
The number in the last row is that of the first year of the reign according to the same era, and the number 
immediately following the name gives the length of the reign. σα, which regularly precedes the final number, 
seems meaningless as a numeral, and is probably a mistake on the part of the copyist for / (= éros) a, referring 
to the number following. This probability would be still stronger if it were certain that (ἐστί) in 1. 76 is 
rightly read. The number 294 at the end of that line is that of the years from the death of Alexander to the 
accession of Augustus, and is to be added to the figures of the first row in order to obtain the number of years 
according to the era of Philip, which is used in the ordinary form of the Canon. 

76. λβ: the years of Antoninus (19) are combined with those of Commodus (13), who counted his regnal 
years from his father's accession; cf. P. Oxy. 35 verso 13. In the Canon the two reigns are distinguished. 
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77. Σεουήρου : 1.6. Caracalla, whose years were reckoned, like those of Commodus, from the accession of 
his predecessor with whom he had been associated; cf. Р. Oxy. 35 verso 14 Σεουήρου (ἔτη) κε. In the Canon 
the reigns of Septimius Severus and Caracalla are separately given (18 and 7 years respectively). 

78. ᾿Ανοσίου: i. e. Elagabalus, who is for example ranked by the author of the Уа among the prodigiosos 
tyrannos ... quorum nec nomina libet dicere. 

82-3. The Canon as given by Halma assigns 7 years to Philip and 1 to Decius, which is incorrect. Philip 
died some time between Sept. 1 and Oct. 16 of his 7th year, and since in reckoning the length of the reigns the 
odd months after the last Thoth 1 are neglected (the interval between the death of an emperor and the next 
Thoth 1 counting as his successor's first year), Philip should be given 6 yearsonly. Decius on the other hand 
reached his third year, and therefore on similar grounds his reign should be reckoned at two years, not one. 
In P. Oxy. 35 verso 18-19 the arrangement is the same as that of this papyrus. 


28. ПЕРІ IAAMON MANTIKH. 


Page about 7-5 x 6-6 cm. Fourth century. Plate 5 (fol. 2 verso, 


fol. 7 verso). 


A well-preserved quire of eight papyrus leaves, the string with which they were 
bound together being still in its place. The sheets were so arranged that when the 
quire is opened in the middle the verso of each sheet is uppermost; hence in the first 
four leaves the recto, in the last four the verso, was first written upon. The leaves are 
nearly square and very small, the book being apparently intended for the pocket like the 
copy of the Oxyrhynchus uncanonical gospel (P. Oxy. 840), the dimensions of which were 
very similar. In the present case, however, the character of the writing is less in keeping 
with that of the page. The script is a medium-sized upright uncial, well formed if some- 
what heavy, of the so-called biblical type, and dating from the fourth century perhaps 
more probably than the third. A certain amount of variation both in the size and con- 
figuration of the letters is observable, and the writing is decidedly more careful in the first 
two pages than in those which follow. A peculiarity is to be noticed in the formation of 
o, in which the central stroke is commonly carried well above the line. Other round 
letters, 0, o, с (usually), and often e, are disproportionately small; éis of the cursive shape. 
It is remarkable that these characteristic forms are also conspicuous in the marginalia of 
the Codex Sinaiticus of the Bible, and a new argument may here be found for the Egyptian 
origin of that MS. Ina few places v at the end of a line has been written as a horizontal 
dash over the preceding vowel. Short lines are sometimes filled by the small angular sign 
usually employed for the purpose. Punctuation is exceptional (see below), and there are 
no other lectional signs beyond an occasional diaeresis. A second hand has introduced 
one or two alterations. 

The subject of the book is the prognostications to be derived from the involuntary 
ΠΙΟΝΕΠΙΟΠΙ---ἄλλεσθαι or πάλλειν, 1. e. quivering or twitching—of various parts of the body. 
That such movements portended certain events was a popular belief which finds ex- 
pression in both Greek and Latin classical literature. It is as old at any rate as Theocritus : 
ἄλλεται ὀφθαλμός uev ὁ δεξιός: дра у ἰδησῶ αὐταν; (ili. 37-8) ; cf. Plautus, Pseudol. 1. т. 107 
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nist quia futurum est: wa supercilium salit, &c. Suidas, s.v. οἰωνιστική (Nonnus in Greg. 
Naz. 72), defines the process thus: παλμικὸν δὲ τὸ διὰ τῆς πάλσεως τοῦ σώματος γνωριζόμενον, 
οἷον εἰ ἐπάλθη ὁ δεξιὸς ἢ ἀριστερὸς ὀφθαλμὸς ἢ ὦμος ἢ μηρός, ἢ κνησμὸς ἐν τῷ ποδὶ ἢ πρὸς 
τὸ οὓς ἦχος ἐγένετο, τόδε συμβαίνει ὃ συνέγραψε Ποσειδώνιος. This with similar forms of 
divination was repudiated by the Christian Church; it is expressly forbidden in the 
Apostolic Constitutions, viii. 32, and condemned in the Responsa ad quaest. Aeg. episcopi 
(Justin], Quaest. ad Orthodoxos, 19): ὁ δὲ παλμὸς πάθος ἐστὶ σωματικὸν ἐκ τῆς διαδρομῆς 
τοῦ φυσικοῦ πνεύματος ἐν τῷ σώματι ὑφισταμένου πάντων τῶν ζῴων' διὸ ἀνάξιον ἔκρινον οἱ ἅγιοι 
εἶναι κριτήριον τῶν μελλόντων τὸ τοιοῦτον σωματικὸν κίνημα ; Cf. Augustine, De Doctr. Christ. 
li. 31. Our papyrus is prior to the general Christianization of Egypt; but in any case it 
is not to be supposed that the Church succeeded in effectually eradicating such popular 
superstitions. 

Suidas, in the citation above (see also s.v. Ποσειδώνιος), attributes a work on omens 
of this sort to a certain Posidonius, apparently the Stoic Posidonius of Apamea (second to 
first century B.C.) who was interested in divination and wrote five books περὶ μαντικῆς. 
But a regular treatise on the subject is still extant entitled Μελάμποδος ἱερογραμματέως 
περὶ παλμῶν μαντικὴ πρὸς Πτολεμαῖον βασιλέα, and professing to have been composed in 
obedience to a royal command. According to Fabricius, 55757. Gr. i, p. 116, the Ptolemy 
was Philadelphus; but modern criticism has declined to take the title and preface 
seriously, and the author is commonly described as the Pseudo-Melampus ; cf. Susemihl, 
Gesch. d. Gr. Lit. т. d. Alexandrinerzeit, i, pp. зоо, 873. The περὶ παλμῶν µαντική exists 
in more than one form ; besides the longer version (Α) there are three more or less 
reduced epitomes, of which the chief is known from a fourteenth-century manuscript at 
Paris (P). These versions have recently been edited and discussed by Diels in his 
Beiträge z. Zuckungslitt. des Okzidents u. Orients in the Abhandl. d. k. Preuss. Akad. d. 
Wisseusch., Phil.-Hist. KL, 1907-1908. Diels considers that the body of writings bearing the 
name of Melampus, which were known to Artemidorus (Оле. ii. 28) and of which 
the περὶ παλμῶν represents one section, was composed at about the beginning of the 
Imperial period or even rather earlier ; and he plausibly explains the divergences between 
A and P, &c., as due to an accretion of adscripts derived from other authorities and 
treated by the various redactors in different ways. The problem has lately been 
further complicated by Vitell's publication (Atene е Roma, 61-2, pp. 32 sqq., 1904; 
reprinted by Diels, Joc. сії, 1908) of a papyrus purchased by him in the Fayàm and 
attributed to the third century, containing part of a similar yet distinct treatise (P. Vit.); 
and to this there is now added the present text, which, though having much in common 
with both A and P. Vit, by no means coincides with either. These three treatises, 
like the shorter compendia, all follow the same scheme; the various members of the 
body are taken one after the other, starting from the head downwards, and the omens 
associated with their movement are concisely enumerated. There is often a close 
correspondence in the names of the various bodily parts, 28 and P. Vit. being especially 
harmonious in this respect; A shows more variation (cf. notes on ll. 1-3, 14 sqq., 86, 
118-22, 180-91). КеѕетЫапсеѕ in vocabulary are strongly marked throughout; and as 
the obscure word συμβουλή (A το, &c.) was elucidated by συμβολὴ γάμου of Р. Vit. τη, so 
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28. 58 sqq. supply a satisfactory emendation of another corruption in A. Certain other 
formal characteristics, however, introduce divisions. (1) In 28 frequently, in P. Vit. 
regularly, after the prognostications, directions are given to pray to or propitiate appro- 
priate divinities, which, though they do not correspond in the two authorities, agree in 
this, that they are all Greek, with no Egyptian admixture ; in A no such advice occurs. 
(2) Although in 28 slaves and women are frequently specified, the favourite triad of A, 
δοῦλος, παρθένος, χήρα (cf. е. g. the note on ll. 201-12: it is very prominent earlier in the 
treatise), does not figure. P. Vit. here sides with A, only the triad becomes by the addition 
of στρατιώτης a tetrad, which is repeated with wearisome regularity. In style 28 has advan- 
tages over the other two, being distinctly less monotonous and bald. (3) A fondness for 
alternative predictions (ἐν ἄλλοις, ἄλλως, &c. : cf. e. g. notes on ll. 4-8, 75-85) is a peculiarity 
of A. With regard to the character of the predictions there are curious coincidences 
and divergences. For example, each has a different interpretation for the γαστροκνηµία 
εὐώνυμος (28. 156 sqq), whereas all three agree closely respecting the κερκὶς δεξιά and 
ἀριστερά just above. Plainly, then, there is a substantial common element; but on the 
other hand the discrepancies of interpretation not less plainly point to the early currency of 
independent authorities, which were differently combined by the authors of the three 
versions. The question of the relation of A to the shorter forms thus assumes a new aspect. 
Itis no longer necessary to assume that they are actually compendia of A: they may 
be the descendants of other parallel versions such as those the existence of which the 
papyri have now revealed. 

The text of 28, as of P. Vit, is broken up into paragraphs, a new paragraph 
commencing with each new mention of a member or part of one. In two places where the 
scribe inadvertently neglected to make the usual distinction a dash has been inserted after 
the final word of the clause, and is accompanied by a marginal coronis (ll. 52 and 63). 
This system of paragraphs rendered the book easier of reference, enabling the inquirer 
to find readily the portent of which he might be in search. 

In the commentary below, the parallel passages from A, which for purposes of comparison 
are cited throughout along with those of P. Vit., are taken from the edition of Diels. 


Fol. 1 recto. Fol. 1 verso. 
υπογαστριον εαν εκ κοπων 
αλληται αγαθον τι οσφυος ευωνυμον µερος 
δήλοι pet αλλο[ιο]υ λογου εαν αλληται εν πολλοις [ε]μ 
ισχιου το δεξιον µε 20 βησεται και ζημιας μεχρι 
5 pos εαν αλληται λυπη καιρ]ο]υ τινος και єк των 
θη τον παροντα καιρὸ ; κακων ανακυψει 
ειτα ευφρανθη δια avro οσφνος το µεσον εαν αλλη 
η φιλον ται δοθηναι τι αυτω υπο 
ισχιου τα αµφοτερα дєрї} 25 των οικιων λαμπρ]ο]ν 
10 εαν αλλωνται στήσεται κερδος και δουλω και ελευ 
πολλα ο τοιουτος εν ὃι θερω 


πλοις κοποις εχοµενος ηβη εαν αλληται ευσχη 


15 


35 


40 


45 


65 


~ 
n 
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ευχου Nen 

οσφυος δεξιον µερος εαν 
αλληται µεγαλως ευπορη 
σει kalı] δουλος και πενης 


Fol. 2 recto. 


φιμαιον δουλω δε pera 
στασιν της δουλιας η το 


πους ως Βηρασσος λεγει ευ 


µονησει o τοιουτος αγαµω 

3o δε γαμον δήλοι 
υποταυρος εαν αλληται 
δειγµατισθησεται ο τοι 


ουτ[οῖς απολεσθαι τι кру 


Fol 2 verso. Plate 5. 


50 Ορχις ευωνυμο]ν] εαν αλ 
ληται αγαθον τι σηµαι 


νει απο котор! ορχις 


xov Au 
ιερον οστουν εαν αλλη 


ται επικτησιν δήλοι 2 


πολλων αγαθων σοι 
αιδοιον εαν αλληται πολ 
λα αποβαλλει ο τοιουτος 
εχων de τεκνα γηροβο 

σκηθη εν δανιοις δε 6ο 


υπαρχων αποδωσει 


βαλανος η επιδερµις 
εαν αλλη ευφρασιαν 


δήλοι γυναικι δε [κε] κερ 
δος uera ψογου δήλοι 


Fol. 3 recto. 


εαν αλληται ts κενον 
τι πραγμα αναλωσαι 
προδηλοι 

n εδρα δακτυλιος δε v 
πο τινων καλουμενη 
εαν αλληται διγματίι] 


σµους και λοιδοριας 8 


or 


και κρυφιµαιων тра 

γµατων a 

δηλοι 

κοτυλις δεξια εαν αλ 

ληται ο καλουµενος di 
γλουτος σκυλµους 
και πονους δήλοι 


12 


/ 


οι дио εαν αλλωνται 
ευφρασιας δήλουσιν 
γενεσθαι εκ Ύυναικι 
ου προσωπου χαλε > 
Tov дє δανισταις 
πυγη δεξια εαν αλ 
ληται τω μεν επιδι 
φριω εχοντι εργασι 
αν δε απραγιαν δη 
λοι εκδηµήσαι δε adv 
πον το σημιον’ πυγης 


7 


TO ευωνυμον µερος 


Fol. 3 verso. 


εις εκδηµιαν πορευο”» 


80 µενω αγαθον 


κοτυλεις ευωνυμ, 
εαν αλληται σκυλ 
µους και πονους δη 
λοι κακοπαθησαντα 
δε ευφρανθηναι 
μηρος δεξιος εαν αλ 
ληται επικτησιν 

єк νεωτερου просо 
που γενεσθαι δηλοι 
οµοιως δε και γυναι 
κι και δουλω 


µήρος ευωνυµος 


6ο 


Fol. 4 recto. 
εαν αλληται ευφρα 


σιαν δηλοι και кєр > 


95 δος єк θηλυκου προ 


σωπου 
yovv δεξιον εαν αλλ" 
ται ευφρανθησεται ο 


τοιουτος εκ φιλιακου 


100 προσωπου ευχου Tv 


105 


120 


125 


130 


150 


155 


Xx" 


yovv ευωνυμον εαν 

αλληται µεταστασι 

ας και αήδιας δήλοι 
απο θηλυκων 


курау δεξια εαν αλ 


Fol. 5 verso. 
εκ γυναικος µεγα 
λας δηλοι πραξεις και 
αποδηµιας 
αντικνηµιον δεξι 
ον εαν αλληται δήλοι 
αυτον ευπορησαι µε 
γαλως ευχου Eppe 
αντικνηµιον ευ 
ωνυμον εαν ay 
ται δήλοι avrov a 
ποβαλειν προσω 
TOV υποτακτι» 


kov δουλον дє ον 


Fol. 6 verso. 
αν αλλωνται αγαθον 
δήλοι ευχο[υ] Τυχη 
γαστροκνηµια δεξια 
εαν αλληται εξ απροσ 
δοκητου προσλημψε 


ται τι κατα τον βιον» 
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και εξει του καιρου ευ 


σταθιαν δουλος дє και 
πενης ευπορησει 
γαστροκνηµια ευωνυ 


pa εαν αληται επι 


TEXTS 


110 


115 


135 


140 


145 


165 


170 


Fol. 4 verso. 
ANTAL σηµαινι av > 
τον γενεσθαι evdo 
ov γυναικι дє € 
παφροδεισιαν δη 
λοι ευχου Αφροδειτη 
και θυε 
κνημη ευωνυμος € 
αν αλληται σηµαινι 
γυναικι ψογον εκ» 
μοιχείας δουλοις δε 
απειλαι και роу бог 


куро. арфотє > 


pau εαν αλλωνται 


Fol. 5 recto. 
τα εν δουλια κουφι 
ow εκ της δουλιας 
кєркє дє а εαν αλ 
ληται λυπηθησε 
ται ο τοιουτος δια фи 
λον γενησεται δε εν 
επήρια ευχου Nepe 
σει 
κερκις αριστερα εαν αλ 
ληται οδον µακραν 
πορευσεται απροσδο 
krov εφ η και λυπη 
θησεται ο τοιουτος 


αγκυλαι αµφοτεραι € 


Fol. 6 recto. 
строил απροσδοκη 
τον 
σφυρον ευωνυμον є 
αν αληται εν κρισει 
βαρή[θ]εις εσται και εκ 
φευξεται 
αστραγαλος δεξιου 
ποδος εαν айтта λυ 
πην δηλοι γενεσθαι 
εκδηµητη дє κακο 
παθιαν οισι ευχου Net 
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γυναικι λυπη[θ]η η φι» 
λω ευχου Τυχη 


κη 
αστραγαλος ευωνυ 


160 σφυρ[ο]ν δεξιον εαν αλ 175 µου π[ο]δος εαν adn 
ληται α[γ]γελιαν avro 
Fol.7 verso. Plate 5. Fol. 7 recto. 
ται ανωµαλιαν δη 190 ενποδισθηναι ευ 
λοι ευχου Νεμεσει xov Eppe 
πτερναι αλλομεναι δακτυλος µεικρος 
αγαθον δήλουσιν δεξιου ποδος εαν αλ 
18ο πους δεξιος εαν αλλη ληται ευποριαν αυ 
ται δεσποτης εσται» 195 τω δηλοι єк νεωτε 
πολλων αγαθων και ρου πρ[ο]σωπου ευχου 
κτήµατων δουλος Туу) 
дє ελευθερος εσται o δε pletla τον µεικρὸ 
186 πους αριστερος εαν αλ εαν [α]λληται το αυ» 
ληται σηµαινι αυ 200 To Sydow ευχου Tuyn 
τον επι λογω και πι εαν o τριτος αληται 
στι πλανηθηνα[ι] και αήδιαν σηµαινι και 
οδον πορευοµενω» µαχας εξει δια θηλυ 
Fol. 8 verso. Fol. 8 recto. 
Kov προσωπον ETEL εχειν δηλοι επειτα» 
205 τα ευφρανθηναι» χαρας ευχου Au 
ευχου Διονυσω εαν δ[ε] ο εχοµενος µε 
εαν дє o µεγας αλη» 220 ριμναις πολλαις πε 
ται σηµαινι αυτον ριπεσειται και κακο 
δουλον οντα δεσπο παθιαις ευχου Аш 
210 τευσαι και πασης εαν δε o τεταρτ[οὶς πολ 
λυπης απαλλαγη λων xpnplalraly] κυ 
ναι 225 pios εσται και σωμα]τῷ 
δακτυλος µεικρος δουλος δε av[rov κλη 
ευωνυµου Todos [ρ]ονομησει 
215 εαν αληται φροντι εαν дє o πεµπτος орог 


δα ου περι [ιδιων 


ως δια προσωπον θη» 


61 


230 [λ]υκον ευπορησει 


, 1-30. * If the abdomen quiver, it denotes something good with adverse talk. If the right part of the hips 
quiver, the person will have grief for the time being and afterwards gladness on his own account or that of 
a friend. ш both parts of the hips quiver, a person so affected will stand in the grip of a twofold trouble. 
Pray to Victory. If the right part of the loin quiver, a slave or poor man will prosper greatly after distress. 
If the left part of the loin quiver, the person will engage upon many things and will suffer loss for a time, and 
will emerge again from his troubles. If the middle part of the loin quiver, it means that a notable profit will 
be received from his kindred by the person, whether a slave or free. If the groin quiver, a person so affected 
will make a graceful appearance ; to one unmarried it denotes marriage.’ 


62 NEW CLASSI TET 


1-3. The ὑπογάστριον is not noticed in A, the parts in this region which there appear being γαστήρ, κοιλία, 
λαγών, πλευρά, σπλήν, and ἧπαρ; P has similar entries, in a different order. For αλλο[ιο)ν λογου cf. l. 48 κερδος 
pera ψογου. А 

4-8. Cf. A 121-2 ἰσχίου δὲ τὸ δεξιὸν µέρος ἁλλόμενον οἰκείων καὶ φίλων (ἀχαριστίαν). ἐν ἄλλῳ ἀγαθὸν δηλοῖ. 
ἰσχίου τὸ εὐώνυμον μέρος ἁλλόμενον λύπας δηλοῖ. ἐν ἄλλῳ ἀκαταστασίαν δηλοῖ. In 11. 5 and 7 of the papyrus λυπηθη 
and ευφρανθη have to be corrected either to λυπηθήσεται and ευφρανθησεται or λυπηθηναι and ευφρανθηναι (cf. e. g. 
l. 24 δοθηναι). A similar mistake occurs in ll. 43 and 158. Between ll. 8 and 9 a sentence relating to ἰσχίου τὸ 
εὐώνυμον µέρος may have dropped out; cf. ll. 50-7, note. Other omissions, however, occur which may not be 
accidental, e. g. 1. 146, where there is no mention of ἀγκύλη δεξιά and ἀριστερά but only of αἱ ἀγκύλαι, or l. 207, 
where δάκτυλος µέγας follows δάκτυλος τρίτος. 

9-13. No separate prognostication for a simultaneous affection of both parts of the ἰσχίον is given in A. 

14 sqq. There is a wide divergence here between the papyrus and A; inthe latter the only entries between 
those concerning ἰσχίον and βάλανος (cf. l. 46 below) relate to ῥάχεως τὰ δεξιά and νῶτος δεξιός and εὐώνυμος. 
P, however, 96—105, offers some coincidences: ψοία δεξιὰ ἀσθένειαν σηµαίνει. εὐώνυμος κάµατον σημαίνει. ὀσφὺς 
εὐώνυμος παρέχειν πράγματα ὑφ᾽ ὧν εὐφρανθῆναι σημαίνει. ὀσφύος τὸ μέσον κέρδος σημαίνει. 1817 πάλλουσα ἀγαθὰ 
παρά τινος σημαίνει. βουβὼν εὐώνυμος πορισμὸν σημαίνει, ὑπόταυρος ψόγον δηλοῖ. σφιγκτὴρ κέρδος αἰφνίδιον δηλοῖ, 
αἰδοῖον πάλλον περὶ τέκνων ἕξιν χαρὰν σημαίνει. ἱερὸν ὀστοῦν ἐπίκτησιν σημαίνει. 

19-20. For εν πολλοις [ε]μβησεται cf. е. g. Demosth. De Cor. 248 ἐν αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς ἐμβεβηκώς. 
After ζηµιας some verb like εξει has been omitted. 

31. υποταυρος: cf. P quoted in the note on 11. 14 sqq. The word is found elsewhere only in Schol. on 
Lucian, Lexiph. 2 ad v. τὴν τράμιν: οἱ μὲν τὸ τρῆμα τῆς ἕδρας, οἱ δὲ τὸ ἀπὸ τούτου μέχρι τῆς ἀρχῆς τοῦ βαλάνου χωρίον, 
ὃ καὶ ὑποταῦρον καλοῦσιν. Valckenaer, Animadv. ad Ammon. p. 40, needlessly proposed to read there ὑποταύριον. 

33. The first two letters of απολεσθαι are a correction, probably by the second hand. 

35. romovs : l. тотоу. 

36. Βηρασσος: l. Βηρωσσος. The eminence of Berosus as an astrologer is referred to e.g. by Pliny, 
H. N. vii. 37, who says that the Athenians put up a statue of him with a gilt tongue ob divinas praedictiones ; 
but it was not known that he made prognostications of the kind indicated in the text. Similar references to 
other authorities are found іп A 17 κατὰ Φημονόην, 18 κατὰ Φημονόην καὶ Αἰγυπτίους kai ᾿Αντιφῶντα, 19 κατὰ δὲ 
᾿Αντιφῶντα. 

38. A mark like a grave accent above the v of εαν appears to be meaningless. 

40. Probably the a of γενεσθαι was written above the line for lack of space, and not accidentally omitted ; 
ef, 1:07. 

43. γηροβοσκηθη : 1. γηροβοσκηθησεται; cf. note on 11. 4-8. 

46-9. Cf. A 127 βάλανος ἁλλόμενος (1. =n) δούλῳ εἰς ᾿Αφροδίτην ἐλθεῖν δηλοῖ. 

46. СЕ P τοῦ, where the original hand has written ἢ ἐπίδερμα above βάλανος. επιδερµις = pracputium, 
a sense attested for the cognate form ἐπιδερματίς in Theophilus Protosp. p. 902 ἐπιδ. ἥτις ὀνομάζεται πόσθη. 

47. ra. Was added above the line by a second hand. 

50-7. Cf. A 128-9 ὄρχις δεξιὸς ἁλλόμενος βίου καὶ τέκνων ἐπίκτησιν δηλοῖ. ὄρχις εὐώνυμος ἀλλόμενος εὐωχίαν 
καὶ γυναικὸς ὠφέλειαν δηλοῖ. An entry concerning ὄρχις δεξιός has perhaps been omitted in the papyrus ; cf. 
note on ll. 4—8. 

58-67. Cf. A 130-1 πυγὴ δεξιὰ ἁλλομένη ἐπιδιαφθορὰν τῷ ἔχοντι πραγματείαν καὶ ἐργασίαν δηλοῖ. πυγὴ 
εὐώνυμος ἁλλομένη πλουσίῳ ἀναλώματα ποιῆσαι δηλοῖ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀγαθόν. ἐν ἄλλοις: μελλόντων κυρίευσιν. 
For ἐπιδιαφθοράν Struve conjectured ἐπ᾽ ἰδίᾳ φθορᾷ, which Diels accepts, but this hardly mends the passage, to 
which the papyrus, though itself requiring some alteration, now supplies the key. Inl. 59 επιδιφριω might 
pass, but most probably is a mistake for επιδιφριον referring to εργασιαν (cf. Artemid. Оне. ii. 14 ἐπιδίφριον 
τὴν ἐργασίαν ἐχόντων), and δε in 1. 61 is then superfluous; the proper antithesis to τω pev.. . is εκδηµησαντι δε 
іп l б. Turning now to the text of A, ἐπιδιαφθοράν is evidently a corruption of ἐπιδίφριον and the sentence 
is apparently to be restored on the analogy of the papyrus τῷ ἐπιδίφριον (or possibly ἐπιδίφριόν τῳ) ἔχοντι 
πραγματείαν καὶ ἐργασίαν (ἀπραγίαν) δηλοῖ. 

62. εκδηµησαι: 1. εκδηµήσαντι. 

68-74. A 132 here differs considerably: δακτύλιος (so Sylburg rightly for δάκτυλος) ἁλλόμενος κέρδος 
ἀπροσδόκητον δηλοῖ. Inl. 69 it is doubtful whether καλουµενήη or καλουμενοῖς is the reading of the papyrus. 
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75-85. κοτυλη and γλουτος are treated separately in A 133-6 but with points of resemblance to the 
papyrus: κοτύλη δεξιὰ ἁλλομένη κίνησιν ἐπὶ προκοπὴν δηλοῖ παντί. ἐν ἄλλοις ἀγαθὸν σημαίνει. κοτύλη εὐώνυμος 
ἁλλομένη λύπης τινὸς ἀπαλλαγὴν δηλοῖ. ἐν ἄλλοις ἀηδίαν σημαίνει. γλουτὸς δεξιὸς ἁλλόμενος εὐπορίαν δηλοῖ. καὶ 
ὁ εὐώνυμος τὸ αὐτό. P. Vit. begins with the γλουτὸς εὐώνυμος, which εὐφρασίαν δηλοῖ’ δούλῳ καλόν, παρθένῳ ψόγον, 
χήρᾳ μάχας, στρατιώτῃ προκοπήν. ἱλάσκου “Ἑκάτην. The form κοτυλίς found in the papyrus used to be read in 
Hippocrates Mochi. and De morbis ii, but is now replaced by κοτυληδών, though κοτυλίς was apparently 
recognized by Galen. 


86-159. ‘If the right thigh quiver, it denotes that there will be an acquisition from a young person, and 
similarly for a woman or a slave. If the left thigh quiver, it denotes happiness and gain from a female. If the 
right knee quiver, a person so affected will be made happy by a friendly-disposed person: pray to Fortune. 
If the left knee quiver, it denotes changes and troubles from females. Ifthe right leg quiver, it signifies that the 
man will be honoured ; for a woman it denotes loveliness: pray and sacrifice to Aphrodite. If the left leg 
quiver, it signifies for a woman censure in consequence of adultery, and for slaves, threats and labour. If both 
legs quiver, it denotes great achievements and travel. If the right shin quiver, it denotes that he will be very 
wealthy: pray to Hermes. If the left shin quiver, it denotes that he will lose a subordinate person; for 
a slave in servitude it means an alleviation of his servitude. If the right leg-bone quiver, the person so affected 
will have pain on account of a friend and will be involved in ill-treatment: pray to Nemesis. If the left 
leg-bone quiver, the person so affected will go on a long and unexpected journey in which he will have pain. 
If both houghs quiver, it denotes something good: pray to Fortune. If the right calf quiver, the person will 
unexpectedly acquire something in his life and will have prosperity; a slave or a poor man will become rich. 
If the left calf quiver, he will have pain over a woman or a friend: pray to Fortune.’ 


86. The arrangement is the same as in P. Vit. In A there occurs an entry concerning βουβών between 
γλουτός and µηρός. βουβών is placed earlier in Р; cf. note on l. 14. 

86-96. Cf. A 139-40 μηρὸς δεξιὸς ἁλλόμενος ὠφελίαν δηλοῖ. ἐν ἄλλοις δὲ ἐχθρῶν κράτησιν δηλοῖ. μηρὸς εὐώνυμος 
ἁλλόμενος ἐπιβουλὴν καὶ δόλον δηλοῖ. ἐν ἄλλοις ὁδὸν ἐπωφελῆ δηλοῖ πορευθῆναι. This is followed by prognostica- 
tions from the ὀπισθομήριον, which does not figure either here or in P. Vit., which has μηρὸς δεξιὸς πάλλων λύπην 
δηλοῖ δούλῳ ἐλευθερίαν, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ ὠφελίαν, στρατιώτῃ φόβον. ἱλάσκου Δία. μηρὸς εὐώνυμος πάλλων 
μεγάλην ἀξίαν δηλοῖ’ δούλῳ οἰκονομίαν, παρθένῳ διαβολήν, χήρᾳ νωθρίαν, στρατιώτῃ ἀποδημίαν. ἱλάσκου Ἥλιον. 

97-105. Cf. A 143-4 γόνυ δεξιὸν ἁλλόμενον εὐωχίαν δηλοῖ παντί, ἄλλοις δὲ εὐπορίάν. γόνυ εὐώνυμον ἁλλόμενον 
ἀηδίαν μεγάλην δηλοῖ, P. Vit. 12-18 γόνυ δεξιὸν (ἐὰν) πάλλῃ, κακοπάθειαν δηλοῖ δούλῳ ὠφελίαν, παρθένῳ διαβολήν, 
χήρᾳ εὐφρασίαν, στρατιώτῃ εὐπορίαν. ἱλάσκου Κρόνον. γόνυ εὐώνυμον ἐὰν πάλλῃ, ἀηδίαν δηλοῖ δούλῳ ἐλευθερίαν, 
παρθένῳ συνβολὴν γάμου, χήρᾳ εὐωχίαν, στρατιώτῃ προκοπήν. ἱλάσκου Δήμητρα. 

97. η was written above the line owing to want of space ; cf. l. 40. 

103. µεταστασία for µεταστασις is apparently a new form. 

106. After γόνυ A and P both deal with ἀγκύλη, which in 28 is treated after κερκίς, 1.146. In P. Vit. 
κνήμη follows γόνυ, as here. 

106-17. Cf. А 147-8 κνήμη δεξιὰ ἁλλομένη ἐπίσημον δηλοῖ ἢ ὁδὸν μακρὰν πορευθῆναι' ἡ δὲ εὐώνυμος ἀνδράσι 
λύπην, γυναιξὶ δὲ ψόγον, ἄλλοις ἀρρωστίαν δηλοῖ, P. Vit. 19-23 κνήμη δεξιὰ ἐὰν πάλλῃ, σημαίνει ἐπίδοξον γενέσθαι" 
δούλῳ διαβολήν, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ εὐφρασίαν, στρατιώτῃ εὐπορίαν. ἱλάσκου Νέμεσιν. κνήμη εὐώνυμος πάλλουσα 
λύπην πᾶσι δηλοῖ. ἱλάσκου Δία. 

117. 1. απειλας και µοχθους. 

118-22. There is no corresponding entry in A, P, or P. Vit. 

123-34. Cf. А 149-50 ἀντικνήμιον δεξιὸν ἀλλόμενον εὐπορίαν δηλοῖ. τὸ δὲ εὐώνυμον ἀποβολὴν ὑπάρξεσθαι ἢ 
πονηρόν τι δηλοῖ, P. Vit. 24-31 ἀντικνήμιον δεξιὸν πάλλον σημαίνει ἐν ἀγαθοῖς γενέσθαι δούλῳ δεσποτικὸν θάνατον, 
παρθένῳ γάμον, χήρᾳ δ[ιαβολήν,] στρατιώτῃ προκοπήν. ἱλ[άσκου . ..] ἀντικνήμιον εὐώνυμον πάλλον σημαίνει ἁπζόκ)λιτον 
βίον’ δούλῳ ὠφελίαν, παρθένῳ νωθρίαν, χήρᾳ ὕβριν, στρατιώτῃ νωθρίαν. ἱλάσκου Δία. 

128. 1. αλληται. The word is frequently written with one А from this point onwards; cf. Il. 165, 169, 175, 
201, 207, 215. 

133. κουφισιν probably = κουφίσειν : cf. for the intransitive use е. g. Soph. Phil. 735 ἄρτι κουφίζειν δοκῶ. This 
seems simpler than to suppose that κούφισιν was intended, supplying e. g. ee; cf., however, ll. 19-20, note. 
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135. In A γαστροκνήµιον (sic) intervenes between ἀντικνήμιον and κερκίς, while in P κερκίς is preceded by 
γαστροκνήμιον ; in P. Vit. the order is ἀντικνήμιον, ἀγκύλη, γαστροκγηµία, κερκίς. 

135-45. Cf. А 153-4 κερκὶς δεξιὰ ἁλλομένη λύπην δηλοῖ, ἡ δὲ εὐώνυμος ὁδὸν ἐπικερδῆ δηλοῖ. P. Vit. is closer to 28, 
κερκὶς δεξιὰ ἐὰν πάλλῃ, λυπηθήσεται ἐπὶ φίλων 1 συγγενῶν προσώπων" δούλῳ εὐπορίαν, παρθένῳ ψόγον, χήρᾳ ὠφελίαν, 
στρατιώτῃ ἀποδημίαν. ἱλάσκου Ἑκάτην, κερκὶς εὐώνυμος ἐὰν πάλλῃ, ὁδὸν μακρὰν ἀπροσδόκητον δηλοῖ’ δούλῳ ταραχάς, 
παρθένῳ ψόγον, χήρᾳ ὕβριν, στρατιώτῃ εὐπορίαν. ἱλάσκου Ἑρμῆν. 

146-8. Cf. note оп l. 106. А 145-6 has ἀγκύλη δεξιὰ ἁλλομένη ἀηδίαν δηλοῖ. ἡ δὲ εὐώνυμος εὐφρασίαν δηλοῖ: 
cf. P. Vit. 32-4 ἀγκύλη δεξιὰ πάλλουσα εὐπορίαν δηλοῖ’ δούλῳ διαβολήν, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ ὀφελίαν, στρατιώτῃ [ὁδό]ν. 
ἱλάσκου Ἑρμῆν. The particulars for the ἀγκύλη εὐώνυμος are imperfect. It is likely enough that entries for 
the ἀγκύλαι separately have been erroneously omitted in 28; cf. note on 11. 4-8. 

149—59. Cf. А 151-2 γαστροκνήμιον δεξιὸν ἁλλόμενον ἀπροσδόκητα ἀγαθὰ πᾶσι δηλοῖ. τὸ δὲ εὐώνυμον ἐμπόδιον 
τῆς προκειμένης ὁδοῦ, P. Vit. 39-44 γαστροκνημία δεξιὰ ἐὰν πάλλῃ, σημαίνει εὔπορον γενέσθαι δούλῳ νόσον, παρθένῳ 
γάμον, χήρᾳ ὠφελίαν, στρατιώτῃ προκοπήν. ἱλάσκου Ἑκάτην. γαστροκνημία εὐώνυμος ἐὰν πάλλῃ, εὐφρασίαν δηλοῖ 
δούλῳ ἐλευθερίαν, παρθένῳ ἱλαρίαν, χήρᾳ βλάβην, στρατιώτῃ εὐπορίαν. ἱλάσκου Ἥλιον, 

156. l. ευωνυµος. 

158. 1. λυπηϊθ]ησεται; cf. note on ll. 4-8. 


160-230. ‘If the right ankle quiver, it signifies that the person will have unexpected news. If the left 
ankle quiver, he will be burdened with a trial, and will be acquitted. If the ankle-joint of the right foot quiver, 
it denotes the approach of grief; to a traveller it will bring distress: pray to Victory. If the ankle-joint of 
the left foot quiver, it denotes chequered fortune: pray to Nemesis. A quivering of the heels denotes something 
good. If the right foot quiver, the man will be master of many blessings and possessions, and a slave will 
become free. If the left foot quiver, it signifies that a man will be deceived over a promise and pledge; for 
a traveller on a journey it means hindrance: pray to Hermes. If the little toe of the right foot quiver, it 
denotes riches: pray to Fortune. If the toe next to the little one quiver, it has the same meaning: pray to 
Fortune. If the third toe quiver, it signifies trouble, and the man will have strife on account of a female and 
afterwards gladness: pray to Dionysus. If the great toe quiver, it signifies for a slave that he will become 
a master and be freed from all pain. If the little toe of the left foot quiver, it denotes that the man will have 
care concerning another's affairs, and afterwards joy: pray to Zeus, If the next one quiver, he will be involved 
in much anxiety and distress: pray to Zeus. If the fourth toe, he will be lord of much wealth and many 
slaves, and a slave will be his heir. If the fifth toe similarly quiver, he will have wealth on account of 
a female.’ 


160-7. Cf. A 155-6 σφυρὸν δεξιὸν ἁλλόμενον ὠφέλειαν δηλοῖ. τὸ δὲ εὐώνυμον νικῆσαι ἐν κριτηρίῳ δηλοῖ, 
P. Vit. 53-5 σφυρὸν δεξιὸν πάλλον ὠφελίαν καὶ εὐφρασίαν δηλοῖ’ δούλῳ ὠφελίαν, παρθένῳ εὐετηρίαν, χήρᾳ ψόγον, 
στρατιώτῃ ὠφελίαν. ἱλάσκου Ἥλιον. At this point P. Vit. becomes defective. βαρη[θ]ειε εσται is not 
a satisfactory reading, but (βε)βαρημενος would be still less suitable; perhaps βαρηθησεται stood in the 
original text. 

168-77. Cf. A 157-8 ἀστράγαλος δεξιοῦ ποδὸς ἁλλόμενος μέριμναν δηλοῖ ἢ ἀηδίαν. καὶ τὸ (? ὁ) τοῦ εὐωνύμου 
τὸ αὐτό. 

178-9. Cf. A 159-60 πτέρνα δεξιὰ ἁλλομένη εὖ πορευθῆναι δηλοῖ. καὶ ἡ (τὸ MSS.) τοῦ εὐωνύμου τὸ αὐτό. 

180-91. Both A 161 sqq. and P 134 sqq. vary considerably here, not mentioning the feet as wholes, but 
instead treating of the κοῖλον τῶν ποδῶν, τὸ ἄνω, ταρσός, πέλμα, and πλάγιον τοῦ βήματος. ὁδοί (cf. 1. 159) comes in 
both in connexion with τὸ κοῖλον τοῦ δεξιοῦ ποδός and πέλμα, but there is no further resemblance. 

187. Some ink-marks in the left margin just below this line could be read as . v or και, but their significance, 
if they had any, is obscure. 

192—200. Cf. A 170-1 δάκτυλος μικρὸς τοῦ δεξιοῦ ποδὸς ἁλλόμενος ὠφέλειαν δηλοῖ. ὁ δεύτερος ἐργασίαν δηλοῖ. 

201-12. There is little resemblance hereabouts with A, which has (172—4) ὁ τρίτος καὶ μέσος ἀγαθὸν σημαίνει" 


δούλῳ ἀποδημίαν, παρθένῳ ὕβριν, χήρᾳ εὐωχίαν. καὶ ὁ per αὐτὸν ἀποδημίαν δηλοῖ’ δούλῳ καὶ παρθένῳ βλάβην, χήρᾳ 


1 It does not seem at all probable that the marks in the papyrus above о of φιλων are to be interpreted with Diels 
as a x representing χ(ίασον), i.e. dele. I would suggest that the scribe first wrote φιλῶ for φιλων and that then either he or 
another added the final v and deleted the horizontal stroke; cf. e. g. 1. 3 and 9, notes. 
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νόσον. ἐν ἄλλοις ὠφέλειαν. ὁ μέγας ἀποδημίαν δηλοῖ δούλῳ κατάστασιν, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ iAapíar. The ὄνυχες 
δεξιοῦ ποδός, which do not figure in the papyrus, are then treated collectively and individually. 

213-30. A has (181-5) δάκτυλος μικρὸς εὐωνύμου ποδὸς ἁλλόμενος ἀγαθὸν σηµαίνει δούλῳ ἀλλαγὴν δεσπότου, 
παρθένῳ ὕβριν, χήρᾳ εὐωχίαν. ὁ δεύτερος ἀποδημίαν ἀγαθὴν δηλοῖ’ δούλῳ εὐφροσύνην, παρθένῳ συμβοΐυ)λήν, χήρᾳ 
ὑποταγήν. ὁ μέσος ἀηδίαν δηλοῖ’ δούλῳ ὠφέλειαν, παρθένῳ νωθρείαν, χήρᾳ ἀηδίαν (αἰτίαν or ἀπορίαν coni. Franz). 
ὁ τέταρτος ὠφέλειαν ἀπὸ φίλων δηλοῖ’ δούλῳ νόσον, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ διαβολήν. ὁ μέγας ἀγαθὰ σημαίνει μέγιστα" 
δούλῳ εὐπορίαν, παρθένῳ γάμον, χήρᾳ ὠφέλειαν. The ὄνυχες are then mentioned, as in the case οἵ the right foot, 
and finally ὅλον τὸ σῶμα, with which the treatise concludes. 


29. MEDICAL RECEIPTS. 
7°5 xX 7:3 cm. Third century. 


A small fragment of vellum inscribed on the verso (hair-side) with a series of medical 
receipts in a cursive hand of, probably, about the middle of the third century. The other 
side is blank, and the fragment is thus unlikely to have been part of a leaf from a book ; 
it perhaps belonged to a short roll, and the letters in the left margin opposite Il. 9-10 
may be the remains of a preceding column, though in that case the lines were very uneven 
in length. Directions are given for the production and use of τροχίσκοι, lozenges or 
pastilles, for certain ailments, e.g., in ll. 8 sqq., fluxes of various kinds; the ingredients 
appear to be arranged alphabetically. Prof Ilberg, to whom I owe a number of sug- 
gestions on 29 and 29 (a) points out analogous prescriptions in Galen and Paulus 
Aegineta. 


δατος κυα[θ 


τροχισκος προς д[............. 

ev τέταρτ(ον) (δραχμαὶ) ὃ, κηκῖδοῖς J. i... 

vos (τριώβολον), μάννης λιβάνου (τριώβολον), ὑδα[τος kúa- 
5 fo. B. ἀναλάμβανε τροχίσίκους . . 

μετὰ οἴνου Μενδησίου | ος 


εἰς κοίτην а καὶ πρωεὶ т{....... 


τροχίσκος πρὸς ῥεῦμα στομάχου 
Ίλεμ μήτρας πνεύμονος κάλλιστος 00€ 
10 ].χ.( ) ἄκρως mver ἔστω, δὲ ἀμείως..... 
l σπέρμ(ατος) (δραχμαὶ) В, ἀννήσου σπέρµα[τίος)....... 
σπέρματος (δραχμὴ) a (τριώβολον) (ἡμιωβέλιον), μαράθου [σπέρμίατος). - 
[λευ]κοῦ μήκονος . . παρί........ 


[осоо |: ρασοιτοί. . jov[..-.-....- 


. ὕ]δατος κυα[θ. .: cf. 1. 4. 
The weight indicated seems to be the μναεῖον, but τετάρτ(ην) is unlikely with no following figure. 
. Perhaps πρωεὶ τῇ [ἑξῆς. 


моо м 


K 
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8 sqq. Cf. Galen xiii, p. go (Kühn) ἄλλη ἀνώδυνος ἡ διὰ σπερμάτων, in which various quantities of σελίνου 
σπέρμα, ἄμμεως, ἀνίσου, µαράθρου, ὁπίου, κασσίας μελαίνης are to be made up into τροχίσκοι σὺν ὕδατι. The source of 
this receipt is stated to be Andromachus. In Paulus Aegin. vii. 12 a τροχίσκος διὰ σπερμάτων is composed 
of ἀννήσου, ἄμμεως, µαράθρου σπέρµατος ἀνὰ (δραχμὰς) д, σελίνου σπέρματος, ὀπίου, ὑοσκυάμου σπέρματος ἀνὰ (δραχμὰς) 
B. ὕδατι: cf. Aetius, ix. 48. 

9—10. κάλλι[στος is rather tautologous with ἄκρως πυεῖ (ποιεῖ), but there is no doubt about the reading and 
κοιλίας is quite impossible. Cf. e.g. Galen xiii, p. 95 ποιεῖ καὶ πρὸς τοὺς λιθιῶντας . . . καὶ τοῖς ἤδη ἀπειρηκόσι . . . 
λίαν καλόν. For ἄμε[ως cf. the parallels quoted in the note on 1. 8; the remains of the third letter suit є better 
than another u. On the writing in the left margin here cf. introd. 

13. [λευ]κοῦ, which is suggested by Ilberg, is quite doubtful, the vestige of the supposed к being very slight, 
and the initial lacuna being sufficiently filled by two letters, if this line was accurately ranged with the 
preceding one. μήκονος (l. μήκωνος) was presumably followed by a figure or symbol; σπέρματος cannot 
be read. 


29. (a) MEDICAL RECEIPTS. 


Frag. 1 11۰2 x 7-7 cm. Second century. 


The following fragments from a series of medical receipts are written in medium-sized 
cursive of probably the second century. Frag. ris the bottom ofa column, and Frags. 2and 
3, which appear to join, form the bottom of a second ; but the relation of these two columns 
to each other is uncertain. Prof. Ilberg thinks that the prescriptions in Frag. 1 were 
intended for the eyes, and for this reason the fragment is placed first, since it was usual 
in receipt-books of this kind to work down the body, starting from the top (cf. 28). The 
eyes are certainly the subject of the verso of Frag. 1, where some further receipts have 
been added by another hand. Frags. 2-3, the verso of which is blank, deal with the 
mouth, and contain a receipt for a tooth-powder (ὀδοντότριμμα), and specifics for the uvula 
and for thrush. The width of the columns on the recto is not clearly determined; the 
lines were at any rate considerably longer than those on the verso of Frag. 1. 


Frag. 1. 


.] [ὑ]πνοποιεῖ καὶ т] 
πεπ]έρεος, καδμίας | 
συ]κάμινον καὶ λεά[ν[ας) χρῶ |.]- | 
(?) ἀμ]μωνιακοῦ) ι, πεπέρεος [λ]ευκοῦ εἶ 
5 ]. οκουν. ἆλλο' σηπέας ὀσ[τράκου 
λ]ευκοῦ (δραχμαὶ) γ. ST 
πἹερὶ τῶν ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἔχρη τὸ х. Î 
Ίαμου, μέλιτος а, καπχ[ίου (2) 
|> τὸ [στ]έαρ ἐχίδνης arn - [ 
10 hy χαμαιλέοντος χολή. [ 
Mal. Jor toa. ἄλ[λο 
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µέλιτοὶς ᾿Αττικοῦ παλαιοῦ κυαθο[ 
σκαμμ]ωνέας βοτάνης δακ[ρυδίου 
]. ἐλαίου παλαιοῦ κυαθ[ο 
15 ]- pawa εἶτα αμ. | 
ἀμμωνιακοῦ Κυ]ρηναικοῦ (δραχμὴ) a, µε. | 
Ίνιν[.] . τρίο]φη καὶ [ 


Frags. 2 and 3. 


moov. πρὸς τὰς ἐν στό- 
ἵματι ]ρας οἴνωι παλαιῶι εὐώδει κ[ο]τίυλ ) 
20 γλυ]κυτάτου διια]κλυσάμενος 
]. ors προ. . μησάμενος 
jamas διακλύζου. πρὸς 
στ]αφὶς ἀγρία, πίπερ λευ[κό]ν, 
] ὀδον[τό]τριμμα 
25 κυά]μους Α[γυπτίους λείους 
] ψαμίμ)ίνης, σχιστῆς ἀνὰ (δραχμὰς) B, 
]. πρὸς κιονίδας μαΐ[λ]α- 
[ypa (2) [2] σεμ]ιδίά]λι о[...] DT Frag. 3 
(2) μα]ννης ἴσα λεῖα [.] [ 
39 Jas χριό[μ]ενος .[....... 
] ἀκακίας, qn ама (δραχμὰϑ) --- 
] πρὸς ἄφθ[α] [Jeyyovol-] - [ 
Frag. 4 
σ]ηπία[ς 
] πρὸς οσἱ 
35 ] μετὰ μέλιτος 
] ἐαρινὸν al 
] πρὸς φιλε. [ 
] γ΄ κρόκου Í 
| Ἰτοσί 
Frag. 1 verso. Frag. 4 verso. 

40 λιπαρά: [εν η 
ψίιμυθ]ίου [ χηται τὶ 
λιθαργύρου | παρὰ TÍ 
οἴνου KoT(UÀm) а, бо ροναμί 
ἐλαίου ἡμικοτύλιοὶν, μηλ . { 

45 λιβάνου [al] (δραχμὴ) а. дєє 
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f κ[ολ)λούριον 7 .. ηρ |: :. dal 
[. -]- ποιεῖ πρὸς τὰ τρὶ 
emi τῶν τελέων Tpa- . 


χέα βλέφαρα καὶ βεβίρω- 
50 μένους κανθοὺς καὶ ῥεῦ- 
μα παλαιὸν καὶ χ :Ι. ]-* v 
καὶ τὰς τυλώδεις δια- 
θέσεις μέγα, π[οιεῖν 
καὶ πρὸς τὰ μ[ε]γά[λα 
55 τραχώματα .|.. Е 
° []φιωπισμενὶ δν ον. 


2. πεπ]έρεος is very doubtful; the first e is unsatisfactory, and there may be a letter lost after the 
supposed p. 

5. For ὀσ[τράκου (Ilberg) cf. e. g. Galen xii, р. 347, where σηπίας ὄστρακον is recommended both for the 
eyes and mouth. 

8. a, which is not easily combined with the following letters, is probably the numeral, the measure being 
unexpressed, as in 1. 4. | 

9-10. For στέαρ ἐχίδνης Ilberg compares Galen xii, p. 331, and for χαμαιλέοντος χολή, Marcell. De Medic. 
8. 67; these were both used for diseases of the eye. 

13. The supplements were suggested by Ilberg ; cf. Diosc. iv. 170 (ed. Wellmann), Alex. Trall. i, p. 381 
(ed. Puschmann). 

16. Ilberg is probably right in restoring ἀμμωνιακοῦ (cf. Diosc. iii. 84 dads ἐστι νάρθηκος γεννωμένου ἐν τῇ 
κατὰ Κυρήνην Λιβύῃ), but it is unlikely that αμ. [іп 1. 15 is the beginning of the word since this would imply 
a narrower column than what seems to be indicated elsewhere in the fragments. Another possibility is σιλφίου 
(or ὀποῦ) which was used for the eyes (Diosc. iii. 80) among other things. 

18. Probably not κλ]ύσον. 

19. Perhaps ἐσχά]ρας, as Ilberg proposes ; but the doubtful p may possibly be £, e. g. μί]ξας. δωσωδ]ίας is less 
likely. The iota adscript of οἴνωι was added above the line. 

21. προδ[ι]αμησάμενος for προδ[ι]αμ(ασ)ησάµενος could be read ; it is noticeable, as Ilberg remarks, that this 
verb occurs several times in the prescriptions for the mouth in Ps.-Galen xiv, pp. 424 sqq. 

23. πίπερ here has the Latin form, as in Berliner Klasstkertexte, iii, p. 32, І. 6, το. For σταφὶς ἀγρία cf. 
Diosc. iv. 152, where we are told ὀδονταλγίας ὠφελεῖ . . . καὶ ἄφθας τὰς ἐν στόµατι θεραπεύει. 

24-6. Various ὀδοντοτρίμματα are specified in Ps.-Galen xiv, pp. 426-7, but the ingredients do not correspond 
with those here given. κυά]μους is due to Ilberg, who compares Diosc. ii. 106 and Galen xii, p. 876 καλῶς 
διατηρεῖ... τοὺς ὀδόντας, ἐὰν κύαμον Αἰγύπτιον δίχα τοῦ ἐντὸς πικροῦ λεῖον ποιῶν παρατρίβῃς τοὺς ὀδόντας καὶ τὰ οὗλα 
ἅπαξ τοῦ ἔτους. 

28 sqq. It is likely that Frags. 2 and 3 belong to the same column, but that they directly join is uncertain. 
Of the letters in 1. 28 the first ι and part of the supposed A belong to Frag. 2. For σεμίδαλις in specifics for the 
mouth cf. Ps.-Galen xiv, p. 124 (δύσφοροι ὀσμαί). 

29. рал is suggested by Ilberg. 

31. Cf. e.g. Galen xii, p. 973 σχιστὴν per ἀλόης τοῦ ἡμίσεος καὶ ὀλίγης ἀκακίας, for affections of the κίων. 
σχιστή is also recommended πρὸς κιονίδας in Ps.-Galen xiv, р. 434. 

37. Not πρὸς φλεγμ[ονάς. 

45. If [a]| is rightly read, the figure was at first misplaced. 

46. Either κ[ολ]λούριον or κ[ο]λλύριον could be read. What follows may perhaps be τὸ τηρ[ητι]κό]ν, as Ilberg 


suggests, though this is not particularly satisfactory. The initial letter can be 7. A wavy stroke in front of 
this line perhaps marks the new heading. 
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49 sqq. βεβ[ρω μένους Ilberg, comparing Galen xii, рр. 785sqq. At the end of l. 51 he suggests χήµωσιν, 
but this does not very well suit the remaining vestiges. For μ[ε]γά[λα τραχώματα Ilberg cites Galen xii, p. 348 
τὰς ἐν ὀφθαλμοῖς μεγάλας τραχύτητας, ἃς καλοῦσιν συκώσεις. 


29. (b) MEDICAL RECEIPTS. 


75 XxX 4:1 сї. Second century. 


A small fragment containing parts of two columns, written in a clear cursive hand, 
probably of the second century. For what ailments these specifics were intended does not 
appear; it may be noted that some of the ingredients recur in P. Tebt. 273, which is largely 
concerned with diseases of the eyes. On the verso are remains of two still more incomplete 
columns in a different hand, but very likely of a similar nature. 


Tol ilo Col. ii. 
1. Kov κεἰκαυμένου 
] πιπέρε[ως 
le καὶ € B .| 
la ὕδω(ρ) ας xaA|k 
5  ]kov (δραχμαὶ) ι λιθοφρ[υγίου (?) 
] γειον d 
ὕδ]ωρ καδµε[ίας 
π]ιπε χαλκοῦ [ 
Ίος κεκαυμ[έν 
то μέλ]ιτος κεκαυμ]έν 
1. εν. pex ) ш. | πι 
πέρε[ως 


12. χαλ]κοῦ κε[καυμένου: cf. P. Tebt. 273. 15, &c. 


16. λιθοφρ[υγίου: λιθοφρύγιός ἐστι στυπτηρία is quoted in the Thesaurus of Stephanus, s. v. λίθος from some 


chemical glosses. 


30-4]. MISCELLANEOUS MINOR FRAGMENTS. 


The following twelve small pieces, which remain unidentified, may here be conveniently 


grouped together. 


The first contains the ends of two columns from a historical work, written in heavy 


upright uncials referable to the first century B.c. 


Col ii is rather shorter than its 


predecessor. A mention in l. 13 of the fountain Peirene shows that the scene of action was 
Corinth. Some indication of the date of the work may perhaps be derived from the use 
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in 1. τα of the preposition ἀπέναντι, of which Stephanus quotes no example earlier than 
Polybius. 

31 consists of ten lines from the top of a column, the last line being followed by 
a considerable blank space, from which the natural inference is that the work, whatever 
it was, concluded at this point. It is no doubt prose, and perhaps again of a historical 
character; there is a reference to Athens inl. 4. The occurrence of the numeral β in 1. 5 
is noticeable. The hand, a carefully written good-sized uncial, is of a generally similar 
type to that of 44, with which this fragment was purchased, and belongs to the same period. 

32 is poetic, and not improbably hexametrical. A mention of Cerberus occurs in 1. 8, 
and in this connexion σκυταλω in l. 4 appears significant; cf. note ad loc. The fragment is 
written in not very regular upright uncials which have early characteristics and probably 
date from late Ptolemaic times. 

33 is a prose fragment of doubtful character; indeed neither its language nor the 
quality of the script indicates very clearly that it should be classed as literary, though they 
rather favour that view. It is written in informal uncials of medium size and thoroughly 
Ptolemaic cast ; the date indicated is the second century B.c. 

34 contains the ends of a few lines written in good-sized rather irregular uncials which 
may be assigned to the first century. The lines are uneven in length, l. 8 for instance 
extending more than 15 cm. beyond 1. 6, a feature suggesting a metrical arrangement, 
and have an Ionic rhythm ; possibly they are Anacreontic verses. Line ro is a title or 
heading of some kind. | 

35, from the top of a column of prose, is written in rather small oval uncials on the verso 
of part of an account of produce, which may date from the second or third century. 
A reference to Anacreon is perhaps to be recognized in 1. 4. 

36 is another third-century fragment from the top of a column in medium-sized sloping 
uncials the lines of which are rather widely spaced. It may be either poetry or prose. 

37 15 a badly damaged strip containing the ends of a few lines of prose from the top of 
a column ; in the lower part of it there are vestiges of the initial letters of the lines of the 
succeeding column, but nothing is legible. The script is a sloping medium-sized uncial with 
some tendency to cursive, which may belong to the second or early third century ; it is 
remarkable for a curious 8, shaped just like the Latin uncial ò On the verso is part of a list 
of names in cursive of the second or third century. 

38. A fragment from the bottom of a leaf of a papyrus book. The recto preserves the 
ends and the verso the beginnings of a few lines of prose written in a neat uncial hand of 
medium size and of the third-century oval type. 

39 is a piece of mummy-cartonnage, the source of which may be guessed to be Hibeh ; 
cf. 16 (а). This fragment contains the ends of a few lines from a medical treatise, with 
some very scanty traces of the succeeding column. The hand, a well-formed uncial of 
medium size, is to be assigned to the first half of the third century в.с. 

40, written in a rather small semi-cursive hand of the second century, mentions Minos 
and Sisyphus, and may belong to a commentary or to some mythological treatise or 
compendium. A Homeric citation in l. 9 was identified by Mr. Allen, who suggests that 
the numbers π]έμπτον and ὄγδοον in ll 5 and ro denote the order in which the heroic 
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personages stood in some list. The text is on the verso of the papyrus, the recto being 
blank. x in ll. 26-7 apparently stands, as often, for καί, and πρός in l. 28 is written in the 
form of a monogram. 

41 is a fragment from the end of an acrostic, the lines of which, as in 7, represent the 
letters of the alphabet in consecutive order. So far as they are preserved the sentences 
have a moral tendency, and were no doubt put together for educational purposes. Perhaps 
they were originally in iambic metre, which was often employed in compositions of this 
class; cf. Krumbacher, Gesch. d. Вуз. Litt. pp. 717, 814. The hand is a slightly sloping 
informal uncial of, probably, the sixth century. On the verso there are parts of seven lines’ 
in Coptic. 

30. 5:6 X 11:3 cm. First century B.C. Plate 6. 
Col. i. Col. ii. 


]Ίκαιπ..σ.[..].ν 


] ουκ επι τας [КЫШ ео] 
]. νεινεµεαθη так || 
KlaTepovow διογε 10 αποχωρει δε τ[..]. κυσί. ... 
5 ] yap πλιστου επι θεις την στολ[ην] rox. ... 
Ίμος apa παραγον εκαθιζεν απενα[ν]τι της [kpn 
]. та κ[α]θιστας εις νης nv καλουσιν Πειρηνίην 


3. epe Αθη- or Νεμεα Өп- ? 
5. The two last letters of the line are corrected and their identity is very doubtful. 
11. τω: Or Tt. Or zt. ; and the doubtful v may well be a, ò, or A. 


31. πο X7 CM. First century B. C. 


(?) πή]δησας απο κλιµακ]ος 
jı καλανα.ε..πω.[ 
ls λυκοις av.. cal 
] Αθήνας διαλυε[. -] 

2 


] λοιπον. . vite] .. | 


5 ε]κεινοις β VQ |. 


m 


] 
|> ταντην σεμ. 


IO 


2, The letter between А and v is possibly i, i. e. καλινα. 
6. The word after ταυτην is apparently not Σεµελη. 


32. 5:7 X 4:2 Ст. First century B.C. 


]. νδε 


Ίεον δε κο 
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wav Bp... ко. | 


Ίνον σκυταλω ... ἶ 


5 ] pev φευγον Bop 
] δεινοισι просо. . Aol 
νης ὃ omo . αἱ 


σι πολλοισιν πὶ 
є Κερβερος ebi 
|l 


سا a‏ ل لس 
. 
- 


4. The first two or three letters of σκυταλω, if that is the right reading, have undergone alteration. 
σκύταλον is used of the club of Heracles in Pindar, O/. ix. зо, Theocr. xvii. 31, and is thus appropriate in 
a context mentioning Cerberus (l. 8). 

6. A verse originally omitted has been inserted above this line by the original scribe. 


98. 5:4 X 4:8 cm. Second century B.C. 


]... Tovro ev. |) 
] ανδρος истор] 


]. ασιν Kou 


le o o αἵ 
5 Ίεμος pall 
Ίων [ 


] корю]. .] απο του xal 
λ]εγει ποτε pl 


].νσ.[ 


б. A considerable blank space was apparently left after the letters lor. 


94, Behnesa. 6.1 x 7 cm. First century. 


Ίμος 
ء19‎ 
Jel-e rov 
Ίε δε θαψαι 
5 εφ]οβειτο 
Ίισωσι 
]-. є υπνον 
|]. ουργος ων yap 


Ίων ανεστη 


10 1ш παρθενων 
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|. σιτον συναγω[ν 


1.1 


4. Ап oblique dash opposite this line near the right edge of the papyrus probably referred to a succeeding 
column. 


IO. e. g. ωδ]αι, as Murray suggests. 


35. 6:2 x 3-6 cm. Third century. 


]. є Καριοθρεπ[τ 
] κατα био µερη | 
]. ра καταγωγη[ 
A]vakpeov θηλ 
5 π]αραιρη μεν αἱ 
Jeu ορυσσουσα[ 
15 περιβαλλ[ 


lore vearo| 


1. Καριόθρεπτος seems an unobjectionable though novel compound. 
4. Α]νακρεων: the doubtful v is suitable but quite uncertain, and might be read e.g. as p. It is worth 
noting in connexion with 1. т that Καρικοεργέος or Καριοεργέος occurs in Anacreon, Frag. 91. 


36. 4:7 X4 cm. Third century. 


Ίλα αδικουμεν] 


] συνοντος αυτ] 


Ίνη dew τί 
]. s δικης | 
37. 11:8 x 3-6 cm. Second or third century. 
|. 1. [Sexe 
το ]-a-o- 
es λεγον Ίει δυνοι 
[rau je ερ... povo και | 767 
]- αλλο отой Ίλλα εκερ 
5 jo.. Seka’ ws Ίερον отто 
]... poved . 15 Јоу λογον 


1. фоно! wor.. 
]εισ...ον- . ' k 


]απ[.]. wo - οἷ-] 


1, Some ink-marks near the upper edge of the margin could be read as a large ¢. 
. povo(v) was meant to end the line, and και was subsequently inserted (by the original scribe). 
. Above the end of the line there are some indistinct marks which perhaps indicate a correction. 


L 


- Go 
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38. 
Recto 
1.2) 
Ίαγω 
hrav 
39. Hibeh? 
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Third century. 


577 Χ 3-7 cm. 
Verso. 
oe 
xi 
επί 
7:2 x 6:1 cm. Third century B.C. 
Ίνας 


| πνευμα єтї 
]v εστι προ των 
lov 
5 | τουτ επιτελουσιν 
Ίτον εστι τι συστελ 
Ίν πορων και 
1. θλειβοντων ει τι 
ενεστήῆκει φλεγμα 
о ] την ληµωσιν 
Ίντο ηδυναντο 


] χαλεπω 


4. This line, which is markedly shorter than the rest, apparently concluded a section. Line 7 is also rather 
short, but since it ends with the word και this must be merely a case of irregular spacing. 
10. ληµμωσιν preceded by την is no doubt a substantive, but there is no other instance of its use. 


40. 
Frag. 1. 


lel 
1. κενω[ 


1. vov като 


Frag. I 8-1 x 3-7 ст. Second century. 


1... vea.. 


]- rov πως of 


] χρονον πὶ 


Μ ὃ 
jt Μινως ὃ | Ира ЖЕ 


5 π]εμπτον ак| 
] κατ αλκην [ 20 ]πεγε.. won| 
java... τουτ[ Ίνσιω . . [-]εστ|. 
].ν.. es Σισυφοῖς ]αϑρ . а -Jof 
] εσκεν о κερδισἶτος ]- υτο[.]εὸ . [ 
о Ίλων ογδοον di |р ουκ εστι к| 
]. as Opnpov ουδε[ 25 |... αν γε: [ 
| hs ka). of 


Ἰαμησθαι τι] . í Ίλως κίαι) επι . [ 
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er NE os сла 
eogi ]ov ανενεγ[κ 
15 leí 3o рта. | 


8-9. Cf. Homer Z 153 ἔνθα δὲ Σίσυφος ἔσκεν, ὃ κέρδιστος yéver' ἀνδρῶν. But there is a lacuna of uncertain 
length between the name Σισυφο[ς inl. 8 and εσκεν in |. 9, as is shown by the projection of 1l. 11 and τα. ανδ]ρων 
cannot be read in l. το; perhaps αλ]λων. 

12. Allen proposes πεπαλ]αμησθαι, with a reference to the etymology of the name Παλαμήδης, which would 
then have been ογδοον. [μεμνῆσθαι might then be supplied after ουδε in 1. 11, with some word like φη]σας before 
Όμηρον to govern the infinitives. 

30. This line seems to have been the last of the column. 


4]. 8-5 x 9:5 cm. Sixth century. 


φιλω τα γραμματα ро! 

χάρις επι χρησιν ουχ Í 

ψυχ[ης] ουκ εσ[τ]ιν φαρμ[α]κ[ον 
δω παιδι[ο]ν μη φευγι καλα 1| 


3. επι χρῆσιν: or perhaps επιχρήσιν as a single word, though this does not occur elsewhere. 
5. l. Φευγε. 


42. LATIN FRAGMENT. 


11-6 x 12-8 cm. Fourth century. Plate 8. 


This fragment from the bottom of a column is written in rather large rustic capitals in 
which the contrast between heavy and light strokes is very strongly marked. On the verso 
are the ends of two lines of Greek cursive dating perhaps from the fourth or fifth century, 
and the Latin text on the recto may be assigned like P. Oxy. 871, which is in a hand of 
a similar type, to the fourth century. Unless it can be identified the piece is of course too 
small to possess more than a palaeographical interest; the words quaestio, caedem, and 
carcere have rather a legal flavour. 


(quaestio 
losicorac . | 
5 .4 caedem item | 
[.] . dinis mul 
lis im carcere. ad| 
sunt utriusque ¢ .| 
. Perhaps sz cor ог sic оғаси. The doubtful 2 may be e but secura cannot be read. 
. [O\rdints is not impossible. 
. Not carcerem. 
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43. HOMER, ILIAD I. 


20-8 x 36-4 cm. Early third century. 


Remains of four columns from a roll containing the first book of Homer's //ζαα. 
The first and last columns have lost the beginnings and ends of lines respectively, but 
the two intervening ones are nearly complete. The handwriting is a clear semi-cursive, 
of, probably, the earlier decades of the third century. А terminus ante quem is provided 
by the verso, on which is a short astronomical treatise (27) written after, but apparently 
not much after, the reign of Gallus. No lexical signs occur except the diaeresis. The 
papyrus shows the vulgate text in a fairly correct form, and apart from clerical errors 
rarely differs from the better mediaeval MSS. The appended collation of this and the 
other Homeric pieces in the present volume is based on the editions of Ludwich, whose 
readings are distinguished by an asterisk. Additional information has sometimes been 
derived from the apparatus of Monro and Allen, which, however, is confined to a notice 
of the more important variants. I do not as a rule remark on minor orthographical details, 
such as the presence or absence of v ἐφελκυστικόν or the interchange of ı and ει, 


Col. 1. 

[rov ὃ ηµειβετ επει]τα [ποδαρκης διοὶς Αχ[ιλλευς 
[Ατρειδη κυδιστ]ε φιλ[οκ]τεα[νω]τατε πίαντων 
ἴπως γαρ τοι δω]σουσι yepas με[γ]αθυμοι Αχ[αιοι 
[ουδε τι που ιδμ]εν ξυνηια κειµενα πολ[λα 

125 [αλλα τα μεν πο]λιων εξεπρα[θο]μεν τα δεδ[ασται 
[λαους ὃ ουκ επε]οικε παλιλλογα τ[αυ]τ επαγειρέιν 
[αλλα συ μεν νυ]ν τηνδε θεω πρ[οεὶς олтар Άχαιο]ι 
ἵτριπλη τετρα[πλη τ αποτισομ[εν] αι κε ποθι Zelus 
[δωσι πολιν Τρ]οίην ευτειχεον [εξ]αλαπαξαι 

130 [τον ὃ απαμειβο]μενος προσεφη [κ]ρειων Αγαμεμ[νω]ν 
[un ὃ ουτως αγ]αθος περ eov θεο[εικ]ελ Άχιλλευ 
[κλεπτε vow επ]ει ov παρελευσεα[ι] ovde pe πείσεις 
[η εθελεις opp alvros exns yepas [α]υταρ ep αυτως 
[ησθαι δευομεῖνον κελεαι δε µε [τη]νδ αποδουναι 

135 [αλλ ει μεν δωσο]υσι γερας μεγα[θυμ]οι Λχαιοι 
[αρσαντες κατα θ[υμ]ον οπως ανταξιον εσται 
[ει δε κε µη δωωσιν] εγω δε κεν αυτος έλωμαι 
[η τεον η Αιαν]τος iov γερας η [ΟΊδυσσηος 


140 


145 


150 


155 


165 


170 


175 


EXTANT CLASSICAL AUTHORS 25. 
[aw ελων o Ole κεν κεχολωσεται ov κεν ἵκωμαι 
[ 
[ 
[ev ὃ ερετας επιτ]ηδες εγειροµεν els] ὃ εκἰατο]μβην 


αλλ τοι μεν] ravra μεταφρασο[μ]εσθα και αυθις 
νυν ὃ aye vga] µελαιναν ερυσο]μ]εν εις α[λ]α διαν 


[θειομεν av ὃ αυ]την Χρυσηΐδα κα[λλ]ιπαρηον 

[βησομεν es дє Ths αρχος ανηρ βίο]υληφορος εστω 

[y Aras η Ίδομεν]ευς n διος Όδυσσευς 

[ne συ Πηλειδη] παντων εκπαγλ[ο]τατ ανδρων 

[ofp nuw εκαερ]γον ἵλασσεαι Tepa [ρ]εξας 

[τον ὃ αρ υποδρα ιἶδων προσεφη π[οδ]ας wxus Αχιλλευς 
[ωμοι αναιδειην] επιειµενε [κερδαλ]εοφρον 

[res τις τοι προφ]ρων επεσι[ν] πε[]θηται Αχαιων 

[η οδον ελθεμε]ναι η ανδρασιν ide μ[α]χεσθαι 

[ov yap εγων Ἔρωων] ever ηλυθον αιχµήηταων 

[δευρο µαχησομενος] eret ου τι μο[ι] αιτιοι εἰσι 

[ov γαρ πω ποτ euas Bolus ηλ[α]σαν ovóe uev ιππους 
[ovde ποτ εν Φθιη εριβ]ωλακι βωτιανειρη 

[ 
[ 


kaprov εδηλησαντ επει] η paja] π[ολ]λα [μεταξυ] 


ουρεα τε σκιοεντα θαλασσα Tle [ηχηεσσα 


Col. ii. 


[και δη μ]οι γερας αυτος αφα[ιρησεσθαι απειλεις 
[то επι] πολλ εµογησα досау δε μο[ι] vies Αχα]ιων 


[ 
[ 


αλλα το pev πλειον πολυαΐκος πολεµμοιο 


ου pev alot ποτε ἴσον εχω yepas οπποτ Αχίαιο]υ 


Τρωω]ν εκπερσωσ ευναιο]μ]ενον πτολιεθρον 


χειρες εµαι διεπουσ атар ην ποτε δασµος ἵκηται 
σοι το γέρας πολυ µειζον εγω ὃ ολιγον τε φιλον τε 
ερχοµ εχων επι νηας επην кє καµω πολεμιζων 
νυν ὃ εἰμι Φθιην ὃ ere η πολυ φερτερον εστι 
οικαὸ EY συν νηυσι κορωνισιν оудє с οἴω 

ενθαὸ ατιµος eov αφενος και πλουτον αφυξειν 

τον ὃ ημειβετ επειτα ava ανδρων Αγαµεμνων 
φευγε μαλ ει τοι θυμος επεσσυται ovde т εγωγε 
λισσομαι εἰνεκ εµειο μενεί]ν παρ εµοιγε και αλλοι 
οι κε µε τιµησουσι µαλιστα δε µήτιετα Ζευς 
εχθιστος δε µοι εστι Διοτρεφεων βασιληων 

αιει γαρ τοι epis τε φιλη πολεμοι τε payat τε 

ει µαλα kaprepos εστι θεος που σοι το y εδωκε 
οικαὸ ιων συν νηυσι τε σης και Gols εταροισι 
Μυρμιδονεσσιν ανασσε σεθεν ὃ εγω ουκ αλεγιζω 


ουδ οὔοµαι κοτεοντος απειλησω δε τοι woe 
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ως εμ αφαιρειται Χρυσηΐδα Φοιβος Απολλων 
την μεν εγω συν νηΐ T EUN και εμοις εταροισι 
πεµψω εγω дє κ ayo Βρισηΐδα καλλιπαρηον 
αυτος ἵων κλισιην дє το σον yepas opp ευ εἰδης 
оссо» φερτερος εἰμι σεθεν στυγεη дє και αλλος 
ἴσον epoi φασθαι και οµοιωθηµεναι αντην 

ως фато Πηλειωνι ὃ ayos Ύενετ εν дє οι тор 
στηθεσσιν λασιοισι διανδιχα μερμηριξε 

η ο γε φασγανον ou ερυσσαµενο]ς παρα µηρου 
τους μεν αναστησειεν о ὃ Ατρειδην εναριζοι 

ne χολον παυσειεν ερητυσειε τε θυμον 

εως o ταυθ ὠρµαινε κατα φρενα και κατα θυμον 
ελκετο ὃ єк κολεοιο peya Erdos ηλθε ὃ Αθηνη 
ουρανοθεν προ yap ke θεα λευκωλενος Hpn 
αμφω opos θυµω φιλεουσα [τε] κηδοµενη тє 

στη ὃ οπιθ[ε]ν ἔανθης δε κομ[ης ελε Π]ηλειώνος 
око φαπίομεν]η των ὃ aXXov ov τις ορ]ατο 
[θαμ]βίησεν ὃ Αχιλ]ευς [μετα ὃ ετραπετ αυτικα ὃ εγνω 


Col. iii. 
τιπτ олт αυγ]ἠο]χ[ο]ήο Δ]ήο]ς τε[κ]ος ειληλουθας 
η [ive υ]βριν ἴδη Ayapeuvovos Атредао 
αλλ єк τοι ερεω то дє και τετελεσθαι οιω 
nS υπεροπλειησι Tax αν ποτε θυμον ολεσσαι 
τον ὃ avre προσεειπε θεα γλωκωπις Αθηνη 
Alov εγω παυσουσα το σον pevos αι ke πιθηαι 
ουρανοθεν προ yap ηκε θεα λευκωλενος Нрт 
арфо opos доро φιλεουσα τε κήδοµενη τε 
αλλ aye Any εριδος µηδε Erdos ελκεο χειρι 
αλλ ητοι επεσιν μεν ονειδισον ws εσεται περ 
одє yap εξερεω το дє και τετελεσµενον εσται 
και ποτε τοι τρις тосса παρεσσεται αγλαα дора 
υβριος eweka τησδε συ ὃ ισχεο πειθεο д ημιν 
την ὃ απαµειβοµενος προσεφη Todas ωκυς Αχιλλευς 
χρη μεν σφωΐτερον γε θεα επος ειρυσασθαι 
και para περ θυμω κεχολωμενον ως γαρ αμείνον 
ος κε θεοις επιπειθηται paña т εκλυον αυτου 
η και επ αργυρεη кот) σχεθε χειρα βαρειαν 
αψ ὃ es κουλεον woe µεγα ζιφος ουδ απιθησε 
µυθω ΆΑθηναιης η ὃ Όυλυμπον δε βεβηκει 
дорат ες αιγιοχοιο Atos [μ]ετα δαιµονας αλλους 
Πηλειδης ὃ εξαυτι]ς [αταρ]τηροις επεεσσι 


to 
to 
ou 
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Άτρειδην προσεειπε και [ov] πω Anye χολοιο 
οινοβαρες κυνος οµµατ εχων κραδιην ὃ ελαφοιο 
ovre ποτ ες πολεμον apa haw θωρηχθηναι 

ουτε λοχον ὃ [ι]εναι συν αριστηεσσιν Άχαιων 
τετληκας буро το дє τοι кур εἰδεται ειναι 

η πολυ Awiov εστι кота στρατον ευρυν Αχαιων 
δωρ αποαιρεισθαι ος τις σεθεν αντιον ειπη 
δη[μοβορο]ς βασιλευς επι ουτιδανοισιν ανασσεις 

η yap αν Ατρειδη νυν устата λωβήσαιο 

αλλ єк TOL ερεω και επι µεγαν ορκον οµουµαι 

ναι pa тодє σκηπτρον το μεν ουποτε фића και οζους 
φυσει επει On πρωτα торти εν ορεσσι λελοιπεν 
ουδ αναθηλησει περι yap ра € χαλκος ελαψε 
φυλλα тє και φλοιον νυν avre μιν vies Αχαιων 

εν παλαµης φορεουσι δικασπολοι οι тє θεµιστας 
προς Atos ειρ[υατ]αι ο дє τοι µεγας εσσεται opkos 
η ποτ Αχιλίληος π]οθη ἴξεται vias Αχαιων 
[σ]υμπανίτας τοτε д o]v τι δυ[νησεαι αχνυµενος περ 


Col. iv. 


χώομενος о [т αριστον Αχαιων ovdev ετισας 

ws paro [Π]ηλ[ειδης тот: δε σκηπτρον βαλε yarn 
χρυσειης η[λοισι πεπαρµενον eero ὃ αυτος 
Ατρειδης ὃ [ετερωθεν εµήνιε τοισι дє Νεστωρ 
noverns αἶνορουσε λιγυς Πυλιων αγορητης 

του και απο [γλωσσης µελιτος γλυκιων рєє αυδη 
τω ὃ ηδη дуо pev Ύενεαι µεροπων ανθρωπων 
εφθια[θ οι οι προσθεν αμα τραφεν Se γενοντο 
εν Πυλω η[γαθεη pera δε τριτατοισιν ανασσεν 

o σφιν ευφίρονεων αγορησατο και µετεειπεν 

w ποποι η [peya πενθος Αχαιιδα γαιαν ικανει 

η Kev γηθ[ησαι Πριαμος Πριαμοιο τε παιδες 
αλλοι τε] Ἔρω[ες peya κεν Κεχαροιατο θυµω 

ος тфай» τ[αδε παντα πυθοιατο µαρναμενοιιν 

οι περι µεν [βουλην Δαναων περι ὃ εστε payer да 
αλλα πειθ[εσθ орфо δε νεωτερω εστον εµειο 

ηδη yap ποῖτ εγω και αρειοσιν тє περ ημιν 
адрас: ωἱμιλησα και ου ποτε u οι y αθεριζον 
o[v] γαρ πω Toltovs ιδον avepas ουδε ιδωµαι 

otov Πει[ριθοον τε Δρυαντα τε ποιµενα λαων 
Kawea т Е або» тє και αντιθεον Πολυφημον 


καρτιστοι δη [κεινοι επιχθονιων τραφεν ανδρων 


79 
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καρτιστοι μέν εσαν και καρτιστοις εµαχοντο 

Φηρσιν ορεσ[κωοισι και εκπαγλως απολεσσαν 

και μεν τοισ]ιν εγω µεθομιλεον εκ Ἠυλου ελθων 
270 τηλοθεν εξ arms yams καλεσαντο γαρ αυτοι 

και µαχοµην KalT ej. αυτον εγω κείνοισι ὃ αν ου τις 

των οι νυν βροτοι [ecw επιχθονιοι µαχεοιτο 

και μεν plev] βουλ[εων ἕυνιεν πειθοντο τε pvo 
274 αλλα πειθεσθαι και υμμες єтє, πειθεσθαι apewov 
27; pyre συ Πηλειδη (ελ εριζεµεναι βασιληι 

αντιβιην επει ov [ποθ opos εµµορε τιµης 

σκηπτουχος βασ]ιλευς w τε Ζευς κυδος εθωκεν 
280 ει дє συ καρτερος [εσσι θεα дє σε yewaro UTP 

αλλ οὓε φερτερος εἶστιν επει πλεονεσσιν ανασσει 

Άτρειδη συ δε malve τεον µενος алтар εγωγε 

λισσομ Αχιλληϊ µ[εθεμεν χολον ος µεγα тоси 


ερκος Αχαιοισιν ἴπελεται πολεμοιο κακοιο 


129. Tpliqv: so Aristarchus and the majority of MSS. ; * Τροίην others with Zenodotus. 

140. αυθις: so SMFW: κ αὖτις other MSS. 

142. εγειροµεν : 1. αγειροµεν. 

162. πολλ εµογησα: so AB, &c. ; Ὑπολλὰ µόγησα Aristarchus. 

168. επην: so MSS. ; Ἑξπεί Aristarchus and Herodian. 

170. ayres l cao s Ch k ЛЬ 

178. εστι: ἱ.εασι Ch ib 176 

190. epvocapeo]s: so most MSS. ; *éptcapevos M. 

193. ews is the usual reading in MSS. ; εἴως Y, *etos Bekker. 

197. ξανθης δε κομ[ης ee Π]ηλειωνος: so τινες according to Schol. A; Πηλείωνα Aristarchus, &c., ξανθὴν δὲ 
κόμην ἕλε Πηλείωνος being another variant. 

203. Χιδη: so Aristarchus A B, &c.; ἴδῃς Zenod. 

204. τετελεσθαι: so most MSS. ; Ἕτελεεσθαι Aristarchus and a few MSS., τετελεσμένον ἔσται Zenod. 

205. Ολεσσαι: the-MSS. are divided between this reading (so A) and Χδλέσσῃ. 

208. yap ηκε: δέ μ᾿ ἧκε MSS. 

234. φυλα: 1. φυλλα, 

236. ελαψε: 1. ελεψε. 

246. χρυσειης: 1. χρυσειοις. 

257. os: εἰ MSS. If os is not merely a clerical error, the verse must have been completed somewhat 
differently, with a verb in the singular instead of the plural; cf. for such a construction e. g. ¥ 285-6 ἄλλοι δὲ 
στέλλεσθε κατὰ στρατόν, ὅς τις ᾿Αχαιῶν ἵπποισίν τε πέποιθε κτλ. 

259. πειθ[εσθ: so SWX: ; |. πιθεσθ. 

265. The papyrus agrees with ASB and the majority of MSS. in omitting the verse Θησέα т Αἰγείδην, 
ἐπιείκελον ἀθανάτοισι, which is rejected by Ludwich. 

274. The first πειθεσθαι — πειθεσθε (for πιθ-), which is also found, e. g., in S; cf.1. 259. 

275-6. The omission of these two verses, μήτε σὺ τόνδ᾽, ἀγαθός περ ἐών, ἀποαίρεο κούρην, ἀλλ᾽ ἔα, ὥς οἱ πρῶτα 
δύσαν γέρας υἷες ᾿Αχαιῶν, was evidently caused by the homoeoarchon of ll. 275 and 277. 

277. θ[ελ: 0 is represented by a very slight vestige which may belong to an є, but it is likely that the 
papyrus agreed with the great majority of the MSS., which have Πηλείδη 0, Πηλείδ᾽ ἤθελ᾽ or similar readings ; 
ἘΠηλείδη ἔθελ᾽ Bekker. 

281. *ode: so AB, &c. ; бує others. 


EXTANT CLASSICAL AUTHORS 8ı 


44. HOMER, ILIAD I. 


8-7 X 13-5 cm. First century B.C. Plate 4. 


A fragment containing the ends and beginnings of lines from two columns of the first 
Book of the lad, written in good-sized upright uncials which are obviously of early type, 
and may be assigned to the middle or latter part of the first century B.c. The hand is 
an ornamental one, most of the straight strokes being finished off with small apices. 
Z and £ are of the archaic shape ; P and Ф are not carried below the line. No lection 
signs occur, but the 5ooth line is marked in the usual way in the margin of Col. ii. 
The column consisted of 22 lines, |. 480 being exactly opposite 1. 503. This papyrus, like 
31, was purchased together with 51, the hand of which is extremely similar,—so similar 
that it becomes a question whether they can be regarded as identical. Probably, how- 
ever, they are to be distinguished. A difference in the size of the letters, which are 
larger in 51 than in 44, is of no consequence; but it is also noticeable that A, A, M, and H 
are proportionally narrower in the latter than in the former. Another Homeric frag- 
ment in a hand of much the same type is P. Reinach 1 (Zad xix), which the editor dates 
too late. This is likely to approximate to 44 and 51 in period as it does in style. 

There are no variants from Ludwich’s text. It is possible that critical marks, which 
are used in 51, were also inserted in the present MS.; so little of the margin is pre- 
served that their non-appearance in what remains is inconclusive. 


Col. i. 


[νωμησαν ὃ apa πασιν επαρξαµενοι δε]παεσῖσιν 
[οι дє πανηµεριοι µολπηι θεον ιλασ]κοντο 
[καλον αειδοντες παιηονα κουρ]οι Αχαιων 
[μελποντες εκαεργον o дє φρεῖνα τερπετ ακουων 
415 [ημος ὃ «eos κατεδυ και επι κΊνεφας nde 
[dy τοτε κοιµήσαντο παρα πρ]υμνησια vos 
[ημος ὃ ηριγενεια φανη ροδοδ]ακτυλος Has 
[και тот erer αναγοντο κατα στρατον ευ]ρύν] Αχαιων 
ἴτοισιν ὃ ικµενον ovpov ιει εκαεργος Απολ]λων 
480 [οι ὃ στον στησαντ ανα Û ιστια λευκα πετασσα]ν 


Col. ii. 


495 [παντ]ες aula Ζευς ὃ ηρχε Θετις ὃ ου ληθετ εφετµεων 
[πα]ιδος cov αλλ [η у ανεδυσετο κυµα θαλασσης 
[nelpen ὃ ανεβη μεγαν ουρανον Όυλυμπον τε 
[ευρεῖν ὃ ευρυοπα Κρ[ονιδην arep ημενον αλλων 
[ακ]ρίοτ]ατηι κορ[υ]φη[ι πολυδειραδος Όυλυμποιο 


Μ 
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500 ё κ[α]ι pla] таро: αυτοῖιο καθεζετο και Maße γουνων 
σκαιηι δεξιτερηι ὃ alp υπ ανθερεωνος ελουσα 
λισσο[μ]ενη προσεε[ιπε Δια Κρονιωνα ανακτα 
Ζευ πατερ ει [ποτε δη σε µετ αθανατοισιν ονησα 
η eme [η εργωι τοδε μοι κρηηνον εελδωρ 

505 τιμηΐσον μοι viov ος ὠκυμορωτατος αλλων 


επλετ [атар pw νυν γε ava ανδρων Αγαμεμνων 


45. HOMER, ILIAD II. 


Behnesa. 6-2 x 5:3 cm. Second century. 


This is a small fragment from the top of a column, written in medium-sized round 
uncials, which may be attributed to the first half of the second century. A smooth 


breathing in the first line appears to be due to the original scribe. No variants from 
the text of Ludwich occur. 


[окто атар µή]ηρ ἔ[νατη] ην η т[єкє τεκνα 

[ως Ίμεις τοσσ]αυτ [ετ]εα π[τ]ολεμ[ιξομεν αυθι 

[rw δεκατω dle πο[λιν αιρ[η]σομ[εν ευρυαγυιαν 
330 [κεινος τως αγο]ρευε [τ]α δη [ν]υν π[αντα τελειται 

[αλλ aye μιμνεῖτε παντες ευκνηίμιδες Άχαιοι 

[αυτου εις ο κεν a]orv peya Ἡ[ρι]αμο]ιο ελωµεν 

[ws epar Αργειοι] δε plely ιαχον αμίϕι δε νηες 


328. πτολεμιξοµεν, not πολ., was probably written. 


46. HOMER, ILIAD IV. 


Behnesa. 5'3 X 3:5 ст. First century. 
The following small fragment from A is written in a round and upright uncial 
hand which probably dates from the first century A.D. The scribe was not very skilful 
and had a diffculty in keeping the letters, which are of above the medium size, suffi- 


ciently tall; several of them have been retouched and enlarged, perhaps by another pen. 
An accent and a high stop occur. 


[ως γν]ω xwoperfoto παλιν ὃ ο ye λαζετο µυθον 
[Διογε]νες Λαερτιαδη πολυµηχαν Όδυσσευ 


EXTANT ο АША О ТНОК5 83 


ουτε ole νεικε[ιω περιωσιον ουτε κελευω 


збо [orða γ]αρ ώς Tole θυμος ew στηθεσσι φιλοισιν 


αλλ] Âe ravra ὃ [οπισθεν αρεσσοµεθ ει τι kakov νυν 
ειρηται tla дє πανῖτα θεοι µεταµωνια θειεν 


[ 
[ 
[ηπι]α δηνεα ο[ιδε τα γαρ φρονεεις α τ εγω περ 
[αλ 
[ 
[ 


ws ειπω]ν τους μεῖν λιπεν αυτου By дє uer αλλους 


361. *о[:дє: «ede (P) could be read equally well. 
364. р of pev seems to have a horizontal stroke drawn through it, but this appearance may be caused by 
an enlargement of the letter after it was originally written; cf. introd. 


47. HOMER, ILIAD V. 


24:6 X 7-9 cm. Second century. 


Ends of 45 lines from the fifth book of the //rad, written in medium-sized irregular 
uncials of, probably, the second century. The papyrus is broken at the bottom, but it 
is not likely that very much is missing in that direction, since the column is already 
fairly tall. Stops in two positions (high and middle) and a few accents and marks of 
elision occur, some at any rate and perhaps most of these accompaniments being due 
to a second hand, which has also made occasional alterations in the text. The accentua- 
tion is rather erratic. A reading of some small interest is found in 1. 221, where a 
proposal of Bentley's, which had already been supported by an Oxyrhynchus papyrus, 
receives further attestation. 


[χερσι διακλασσας ανεµωλ]ια γαρ pot οπή[δει 

[τον ὃ αυτ Awetas Ἔρωων ayols αντιον nuda 

[un ὃ ουτως αγορευε mapos] д ovK εσσεται αἷλλως 
[три y επι vo τωιὸ ανδ]ρι συν ἵπποισιν [και οχεσφιν 


220 [αντιβιην ελθοντε συν εν]τεσι πειρηθ[ηναι 


[αλλ αγ εµων οχεων λιστα, офра Ίδηαι 
[orot Трок’ ιπποι επιστα]µενοι πεδιο][ο 
[κραιπνα pad ενθα και εἶνθα διωκεµεν [nde φεβεσθαι 
[то και νωι πολιν δε σαωσ]ετον. ει mèp av [avre 
225 [Zeus επι Έυδειδηι Διομη]δεί κυδος ορ[εζηι 
[αλλ aye vvv µαστιγα και] тиа. σέιγαλο[εντα 
[ϑεξαι εγω ὃ ιππων αποβ]ηισοµαι οφρα µ[αχωμ]αι 
[ne συ τονδε δεδεξο µελ]ησουσιν δ᾽ εµοι ἵπποι: 
(rov ὃ avre προσεειπε Av]kaovos αγλαος υἴος. 
230 [Άινεια συ pev αυτος εχ] ηνία και τεω[ι]] ἵππωι 
[μαλλον ud ηνιοχωι ειω]θοτε καμπυλον appa 
Μ 2 


made. 
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[οισετον ει περ αν avre φε]βώμεθα Τνδεος viov 
[un τω μεν δεισαντε µατ]ήσετον' ουδ εθελητον 

[εκφερεμεν πολεμοιο] τεόν φθογγον ποθεοντε' [51] 
[νωι ὃ επαιξας µεγαθυ]μου Τυδεος υἷος 


[avro τε κτεινήι kat ελασ]σηι µωνυχας ιππους: 
a 
[αλλα συγ αυτος ελαυνε] τε appara και Tew ἵππω] | 


[rovde ὃ εγων επιοντα δ]εδέξομαι οξεῖ δουρι. 
[ως αρα φωνησαντες es appara ποικίλα βαντες 
[εμμεμαωτ επι Τνδειδηι] εχον ωκεας ιππους. 
[rovs δε дє Σθενελος Καπαν]ήϊος αγλαος vios: 
[ 
[ 


[avdp ороо κρατερω επι σοι µε]µαωτε payeo дал 


anba дє Τυδειδην επεα πτερο]εντα προσηυδαι: 


Τνδειδη Διομῆδες εµωι κεχαρισµ]ενε θυµωι 


[ιν απελεθρον εχοντας o pev τοξ]ων εὖ ειδως 
[Πανδαρος vios ὃ avre Λυκαονο]ς ευχεται ειναι" 
[Άινειας ὃ vios pev αµυµονος Αγ]χ]ε]ισαο 

[ευχεται εκγεγαµεν µητηρ dle οι eov. Αφρ[ο]δειτη 
[αλλ aye δη χαζωμεθ εφ ιππω]ν. µηδε polt] ούτω 
ἴθυνε δια προµαχων µη πως φίιλον тор ολεσσηις 
[rov ὃ αρ υποδρα ιδων προσεφη κρ]ατερο[ς] Διομήδης: 
[un τι φοβον ὃ αγορευ erer ουδε ole [πεισ]εμεν био" 
[ov уар por γενναιον αλυσκαζοντι µαχεσ]θαι 

[ovde καταπτωσσειν єтї pot pevos εμ]πεδον εστιν: 
[οκνειω ὃ ιππων επιβαινεµεν αλλα και αυτως 
[αυτιον ep αυτων Tpew u ουκ eat Παλλας Α]θηνη: 
[rovro ὃ ου παλιν αυτις αποισετον ωκ]εες ιπποι 
[αμφω αφ Ώμειων ει у ουν ετερος γε φίυγηισιν' 
[αλλο δε τοι ερεω συ ὃ ενι φρεσι βαλλεῖο стии” 
[αι κεν μοι πολυβουλος Αθηνη κυδος ор): 


221. επιβησεαι is found here also in P. Oxy. 223 (third century) and was proposed by Bentley in the 
parallel passage © 105 in place of the vulgate επιβησεο, which is superscribed in the papyrus (by the second 
hand ?) as a variant. 

222. The letters ι πεδι[ο]ι[ are coarsely written, probably owing to an imperfect surface. 

228. *8 euo: so AB, &c.; δέ μοι P. Оху. 223, 5, &c. 

230. The superfluous iota was deleted by the corrector; cf. l. 237, where a similar alteration has been 
But he apparently neglected the ι adscript of ιππωι. 

231. ειω]θοτε: soa number of MSS.; Ἐεἰωθότι Aristarchus and the bulk of the written tradition. P. Oxy. 223 
is defective. 

234. ποθεοντες (so P. Oxy. 223, 5, &c.) has been corrected by the second hand to Ἐποθέοντε. 

242. l. προσηυδα. 

245. εὖ: so MSS., including P. Oxy. 223; Ludwich writes ëv. 

247. € was probably deleted by the corrector. 
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48. HOMER, ILIAD V. 


Behnesa. 20 x 17 cm. Third century. 


Of the two columns partially preserved in this fragment one is fairly complete, while 
the second is represented only by the beginnings of rather more than half the lines. 
They are written in a medium-sized semi-cursive hand which should perhaps be attri- 
buted to the third century rather than to the second. No lection signs occur beyond 
a single high stop at the end of a verse (l. 654). An Aristarchean reading which is not 
found in many MSS. appears in l. 66r ; otherwise the text of this papyrus is a singularly 
bad one, disfigured by numerous inaccuracies and misspellings. 


Col. i. 


[Τλη]πολεμ ειτ[ο]ι κεινος [απωλ]εέσεν Ἐ]ιλιον ειρην 
[ανερο]ς αφραδιησεν αγαου Λαομεδο[ν]τος 
650 [os ρα μιὴν ευ ερξαντα како Ίνειπαπε µυθω 
[ουδ απ]εδωχ ιππους wy eweka Τηλοθεν ηλθον 
[σοι ὃ εἶσω ενθαδε φημι φθονον και κηρα µελεναν 
[εξ εμεῖθεν τευξεσθαι euw ὃ υπο δουρι δαµεντα 


[ευχο]ς εµοι δωσειν ψυχην ὃ ιαδι med 

655 [ως фајто Σαρπήδων o ὃ ανεσχετο εμιλινον εγχον 
[Γληπ]ολ[εμο]ς και των pev αµαρτη δουρατε pakpa 
[єк χει]ρων ηξαν ο μεν βαλεν avreva µασσον 
[Σαρπη]δωῖν αἸιχμη δε διαµπερες ηλθ αλεγεινη 
[τον dle κατ οφθαλμων [ε]ρεβεννη νυξ εκαλυψε 

66ο [Τληπ]ολεμος ὃ alpla µήρον αριστερον εγχει µακρω 
[βεβληκ]ειν αιχ[μ]η дє διεσσυτο µαιδωωσα 
[остео ενχρινφθ[ε]εσα πατηρ ὃ ert λυγον αμυνεν 
[οι pev alp αντιθεον Σαρπήδονα διοι εταιροι 
[εξεφερο]ν πολεµοιο βαρυνε δε µιν δορυ µακρον 

665 [ελκομ]ενον το [μεὶν [ο]υ τις επεφρασατ ουδε νοησεν 
[μηρου ε]ξερυσαι дору [..«].. opp επιβηναι 
[σπευδο]ντων тоюу yap [εχ]ον πονον αμῴιεποντες 
[Τληπολ]εμον ὃ [ετ]ερωθεν ευκνηµιδες Αχαιοι 
[εξεφερο]ν πολεμοιο νοησε дє διος Οδυσσευς 

670 [τλημονα θυμο]ν εχων µαιµησε ται οι φιλον Ίτορ 
[μερμηριξε ὃ επειτ]α κατα φρενα και κατα θυμον 
[η προτ]ερω Διος vtov εριγδουποιο διώκοι 
η o ye rov πλονων] Λυκιων απο џудоу ελοιτο 
[ov ὃ αρ] Όδυσσηι µ[ε]γαλητορι μορσιμο[ν] nev 

675 [ιφθιμοῖν Aros vio[v] αποκταµεν οξει χαλκω 
[rw pa ko]ra πληθυν Λυ[κ]ιων τραπε θυµον Αθηνη 
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[ενθ ο γε] Κοιρανον eer Αλα[σ]τορα τε Χρομιον тє 
[Δλκανδ]ρον ϐ Амо» Tie Νοημ]ονα τε Ίρυτανιν τε 

[και νυ κ] ετι [πλ]εονας Λυκιων κτανε διος Όδυσσευς 
[ 


68o [ει µη αρ ol€v ν[οησε μ]εγία]ς κορυθαιολος Έκτωρ 


[By δε δια προµ]αχων κεκορυθυµος αιθοπι χαλκω 
Col. ii. 


ἩΠρια]μιδη µη δη µε ελωρ Δαναοισιν εασης 
686 κεισθα[ι αλλ emapvvov επειτα µε και Мато: αιων 
εμ πολ[ει υμετερη єтє, ουκ αρ εµελλον εγωγε 
νοστησα[ς orkov δε φιλην ες πατριδα γαιαν 
ευφρον[εειν αλοχον тє φιλην και νηπιον vtov 
ως фот[о τον ὃ ov τι προσεφη κορυθαιολος Έκτωρ 
690 αλλα πα[ρηιξεν λελιήμενος oppa ταχιστα 
ωσαιτ Αρίγειους πολεων ὃ ато θυμον ελοιτο 
οι pev αρ ανῄιθεον Σαρπηδονα διοι εταιροι 
εισαν υπ αν. . | Aros περικαλλει dyyo 
єк ὃ αρα οι pnplov дори µειλινον woe θυραζε 
695 [εφθιμ[ος] Πεΐλαγων ος οι φιλος yev εταιρος 
τον ὃ εἴλιπε ψυχη κατα ὃ οφθαλµων κεχυτ αχλυς 


Ек[тор τε Πριαμοιο mats και χαλκεος Αρης 
705 αντ]ιθεον Τευθραντ επι дє πληξιππον Όρεστην 

Τρη[χον т αιχµητην Αιτωλιον Όινομαον τε 

Οωο[πιδην 0 Έλενον και Όρεσβιον αιολοµιτρην 

ots ev Ύλη ναιεσκε µεγα πλουτοιο µεμήλως 

λιμν[η κεκλιµενος Κηφισιδι παρ δε οι αλλοι 
710 ναιο[ν Βοιώτοι pada mova δημον εχοντες 


[т]оіоѕ ὃ ws ουν ενοησε θεα λευκωλενος Ἡρη 


648. 1. ητ[ο]ι. 

649. l. αφραδιησιν ayavov. 

651. ηλθον: 1. ηλθε or ηλθεν with the MSS. є of τηλοθεν has been altered probably from ο. 

652. The scribe has apparently written ecw in place of εγω, as well as φθονον for φονον. A converse case 
of the common confusion between ¢ and αι shown in µελεναν is found in 1. 670 ται for δε. 

654. l. Αιδι κλυτοπωλω. Other instances of metathesis occur in ll. 655 and 673. 

655. l. µειλινον eyxos : cf. the previous note. 

656. l. δουρατα. "ápapri has better authority than ὁμαρτῇ. 

657. l. ηιξαν . . . αυχενα µεσσον. 

661. Ἔβεβληκ]ειν: so Aristarchus, A?BG ; βεβλήκει most MSS. 1. µαιµωωσα. 

662. λυγον = λοιγον. 

666. There is not room for µ(ε)ιλινον after дори. Perhaps µινον was written through a lipography, but the 
traces are too scanty for verification. 1. επιβαιη. i 

670. rat: l. дє. 
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673. 1. των πλεονίω |... θυµον; for the latter cf. 1. 654, note. 

681. The corrector, who seems to have been the original scribe, neglected to delete the v after 0 in altering 
κεκορυθυµος to κεκορυθµενος. 

693. Perhaps avy([oxoto was written for αιγ., but the vestiges do not suit γι particularly well; αντιθεοιο 
(from 1. 692) is not to be read. 

708. 1. os p for ois. The letter between o and s is indistinct and possibly was deleted; the vestige following 
s is slight but does not suit p. 


49. HOMER, ILIAD XVI. 


Hibeh? 3:9 X 2:4 cm. Third century B.C. 


A tiny fragment inscribed with medium-sized upright uncials of the third century B.c., 
from the cartonnage ofa mummy. Its origin was perhaps Hibeh, but that is uncertain. 
So exiguous a scrap could not be expected to show much variation from the ordinary text, 
but it keeps up the character of the oldest Homeric papyri by offering one otherwise 
unrecorded reading. A review of the earlier Ptolemaic evidence and a discussion of the 
problems to which this gives rise will be found in the introduction to P. Hibeh 19. 


εξεταµ[ον πελεκεσσι νεηκεσι νηιον ειναι 

485 ws o προ[σθ ιππων και διφρου κειτο τανυσθεις 
BeBpvyals κονιος δεδραγµενος αιµατοεσσης 
ως ὃ οτε [ταυρον επεφνε λεων αγεληφι µετελθων 
αιθωνα µ[εγαθυμον εν ειλιποδεσσι βοεσσιν 
«ero т[є στεναχων υπο γαμφηληισι λεοντος 


487. ως ὃ οτε: ἠύτε MSS. Cf.e.g. T 386, where Aristarchus read εὖτε, Aristophanes ὥστε. 


50. HOMER, ILIAD XVIII. 


41х31 cm. Third century. 


This small fragment from X is part of a leaf from a papyrus book inscribed in not 
very regular sloping uncials of medium size, which may date from about the middle of 
the third century. Marks of elision were inserted by the original hand, but such accents 
and breathings as occur were added subsequently in a lighter-coloured ink. The text 
coincides so far as it goes with that of Ludwich. 


Verso. 


395 [η µ εσαωσ ore p αλγος αφικετο THE πεσο]ντα 
[μητρος euns ιοτητι κυνωπιδος] ἡ p εθέλησε 
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κρυψαι χωλον εοντα τοτ αν παθον] ἄλγεα θυμᾶ[ι 
ει µη p Evpuvopy τε Oeris ϐ υπεδε]ξατο κολπωι 


400 [τηισι παρ ειναετες χαλκευον δαι]δαλα πολλα 


[ 

[ 

[Ώυρυνομη θυγατηρ αψορροου Ώ]κεανοιο 

[ 

ἵπορπας τε γναμπτας ϐ ελικας κά]λυκα[ς] τε [και ορµους 


Recto. 

[τ]ον [8 ηµειβετ επειτα Oeris κατα δακρυ χεουσα 

ἤφαιστ᾽ ἢ ара δη τις οσαι θεαι ao εν Όλυμπωι 
430 τοσσαδ᾽ [en φρεσιν mow ανεσχετο κήδεα λυγρα 

бсо” epot εκ [πασεων Κρονιδης Ζευς αλγε εδωκεν 

[εκ] μ[εν p αλλαων αλιαων ανδρι δαµασσεν 

[ΑἸιακ[ιδηι Πηληι και ετλην avepos ευνην 

[πολ]λα pad’ [ουκ εθελουσα o pev δη γηραι λυγρωι 


доо. πολλά is the reading of Aristarchus; πάντα Zenod., Aristoph. 


51. HOMER, ILIAD XXIV. 


Height 23-9 cm. First century B.C. Plate 4 (Cols. ii-iii). 


Remains of three columns, all much damaged, from a roll containing the last Book 
of the Zad. This papyrus belongs to the same group as 81 and 44, and the hand 
closely resembles that of the latter papyrus ; cf. introduction to 44. 

The text is a correct version of the vulgate, of little interest except for the occur- 
rence of critical signs, which have now been found in several papyri, e. g. P. Oxy. 
445, 687, P. Tebt. 4, P. Berlin 8440, and Р. Brit. Mus. 128. Of these P. Tebt. 4, of the 
late second century B.c., is the oldest example, the present manuscript, which belongs 
to the succeeding century, ranking next. It has three instances of the διπλῆ, but none 
of the other signs occur. 


ο]: 1; 


[Воск ιθι και Πριαμον κοιλ]α[ς επι νηας Άχαιων 
[ως ayay ws ртт αρ τις] ιδηι ртт αρ [rle [νοησηι 
[των αλλων Δαναων] πριν Πήλειωνα ὃ ικεσθαι 
[ως epar ουδ απιθ]ησε διακτορος Αργε[ιφ]ονίτης 


340 [αυτικ επειθ υπο π]οσσιν εδησατο καλ[α] πεδιλα 


370 


39° 


M 


395 
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ἱαμβροσια χρυσεια tla pw dlepoly nuev [εφ] Ууру» 
[nd επ απειρονα γαιαν apa π]νοιηις [ανεμοιο 
[ειλετο δε ραβδον τηι т ανδρων οµµα]τα θελγει 


Col. ii. Plate 4. 


[rav] εἴν τις σε ιδοιτο θοην δια νυκτα µελαιναν 
τοσσαὸ [ονειατ αγοντα τις αν δη τοι] νο[ο]ς efin] 
ovr αυτοῖς νεος εσσι γερων дє τ]οι ουτίο]ς οπήδει 
[ανδ]ρ απα]μυνασθαι οτε τις προτε]ρος χαλεπηνηι 
[αλλ εγω ουδεν σε ρεξω кака και δε k]ev αλλον 
[σευ απαλεξησαιµι φιλωι δε σε патри εισ]κω 
[rov дє ηµειβετ επειτα γερων Πριαμος θεοει]δης 
[ouro πηι ταδε y εστι φιλον TEKOS ὡς αγορ]ευεις 
[αλλ ετι τις και epeo Dewy υπερεσχεθε хера 
2 lines lost. 


Col. tii. Plate 4. 


πεπνυσαι тє Vow µ[ακαρων ὃ εξεσσι токтору 
τον ὃ avre προσεειπε δ[ιακτορος Αργειφοντης 
ναι δη ravra γε παντα [yepov κατα µοιραν εειπες 
[αλλ] aye μοι rode ειπε Kale ατρεκεως καταλεξον 
ne πηι] εκπεµπεις κειμ[ηλια πολλα και εσθλα 
ανδρας ες αλλοδαπους ινα περ ταδε τοι соа μιμνηι 
η On παντες καταλειπ[ετε Ίλιον ιρην 
δειδιοτες τοιος γαρ атр ώριστος ολωλε 
ἴσ]ος παις ου pev [γ]αρ τι µα[χης επεδευετ Αχαιων 
τον ὃ peper επειτα ylepwv Ἡριαμος θεοειδης 
[τις] дє συ εσσι φεριστε τίεων ὃ εξεσσι τοκήων 
ως μοι καλα τον οιτῖον αποτµου παιδος ενισπες 
τον [8] avre προσεειπίε διακτορος Λργειφοντης 
πειραι εμ[ειο γερα]ιε Kale] εἴιρεαι Exropa. διον 
τον μεν [εγ]ω plaa Tofia payne eve κυδιανειρηι 
οφθαλμοισιν ἵοπωπα καὶ evr επι νηνσιν ελασσας 
Άργειους κτεινεσκε δαίζων обе, χαλκωι 
nues ὃ εσταοτες θαυμα[ζομεν ου γαρ Άχιλλευς 
ea μαρνασθ[α]ι κεχολωίµενος Άτρειωνι 
του γαρ εγω θεραπων [μια ὃ ηγαγε νηυς ευεργης 
[Μυ]ρμιδονων ὃ εξειμι πατηρ дє por εστι Πολυκτωρ 
αφνειος μεν од εστι γερ[ων дє δη ws συ περ woe 
εξ δε ov vies εασιν εγω de [οι εβδοµος εἰμι 

Ν 
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доо [τ]ωῖν μεῖτα παλλομενοῖς κληρωι Mayov ενθαδ επεσθαι 
vvv ὃ ηλθοῖν πεδιον ὃ arlo νηων ηωθεν γαρ 


An unplaced fragment. 


[rovl 


367. There is a diplé against this line in Ven. A, with the note ὅτι οὐ πάντως βρώματα τὰ ὀνείατα . . . καὶ ὅτι 
ἄγοντα εἴρηκεν, οὐ φέροντα οὐ yàp αὐτὸς ἐβάσταζεν. 

369. Χαπαΐ[μυνασθαι seems to be the reading of the papyrus, with P. Brit. Mus. 114 and Add. MS. 17210, &c.; 
ἐπαμύνασθαι others. ` 

383. Ven. A similarly has the diplé with the remark ὅτι θηλυκῶς τὴν Ἴλιον. 

388. It is doubtful whether the papyrus had *ws or os. 

391. Α dot in front of this line may be meaningless. 

394. A diplé here in Ven. A is accompanied by the note ὅτι ἀντὶ τοῦ ἐθεώμεθα. The diplé of Ven. A 
against the next line does not figure in the papyrus. 

398. 0d: so P. Brit. Mus. 114 ZA! and others ; *ó у A?B, &c. 

The small fragment cannot satisfactorily be assigned to l. 388 οιτον. 


52. HOMER, ODYSSEY XI. 


9:7 X 6:4 cm. Second or third century. 


Fragment from the top of a column containing parts of a few lines from λ, written 
on the verso of the papyrus in upright rather small uncials, of a round informal type, which 
may be referred to the second or third century ; there are traces of cursive writing on the 
recto, but practically nothing is legible. No variants from the text of Ludwich occur. 


[αλλ aye por του παιδος a]yavov μ[υθον ενισπες 
[η єтєт es πολεμον προ]μοῖς eluplevar ne και ουκι 
[ειπε δε до IlyAgos αμυ]μον[ος] ει τι πεπυσσαι 
495 [η er εχει τιµην πολεσ]ἡν] plera] Μυΐρμιδονεσσιν 
[η pw ατιµαζουσιν αν Ἑλ]λαδία tle Φ[θιην τε 
[ovveka pw κατα γηρα]ς εχει χε]ιρίας τε ποδας τε 
[ov yap εγων επαρωγος] υπ qulyas Ί{ελιοιο 
[70:05 eov oros ποτ εν]ι Трои) εἰυΐρειη 
500 [πεφνον λαον αριστο]ν αμυνωΐν] Αἱργειοισιν 
[ει τοιοσδ ελθοιμι μινυῖνθα περ [ες] πα[τ]ερίος δω 
[то кє Tew στυξαιµι pelvos και χ[ει]ρας αἱαπτους 
[οι κεινον βιοωνται εερ]γουσιν т [ajro τιμης 
[ως εφατ αυταρ εγω] μιν [α]μειβο]με]νοίς προσεειπον 
595 [η τοι μεν Ἡήληος αἰμυμονος οἷυ τι) πείπυσμαι 
[аутар τοι παιδος γε Νεοπ]τολείμοιο φιλοιο 
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πασαν αληθειην μυ]θη:σο]μα[ι] als µε κελευεις 
αυτος yap μιν εγω κοιλ]ης [εἶπι vols εισης 
ηγαγον єк Σκυρου] per ευκνηµι]δίας Άχαιους 


[ 
[ 
[ 
510 [ητοι or αμϕι πολιν Τρο]ιήιν φραζοιµεθα βουλας 
[αιει πρωτος εβαζε και] ovx ηµαρτανε µυθων 


53. HOMER, ODYSSEY XII-XV, XVIII-X XIV. 


Leaf about 16:8 x 13 cm. Third or fourth century. Plate 9 
(Foll. 76 verso, 89 verso, 92 verso). 


The MS. of which the following extensive remains have survived was a vellum book 
once containing the entire Odyssey. Its original compass is clear from the occurrence 
in the top left-hand corner of Fol. 79 recto, the first page of a quire, of the number кё 
(cf. Fol. 87 recto κε), showing that twenty-three gatherings had already preceded. The 
gatherings are quaternions and the number of lines on a page ranges from 28 (30 com- 
monly in the earlier remaining portions) to 34. If 29 lines be taken as the average, the 
resulting total up to Fol. 79 is approximately that of the lines contained in the twenty-one 
preceding books. There is no foliation of individual leaves, but with the assistance of the 
quire-mark кд their number can be deduced as 207. Stichometrical figures are also absent. 
On the other hand the letter denoting a book not only appears as a title at the beginning and 
end ofthe book, but is also usually entered at the top of each right page, enabling the reader 
to find his place readily. When a book ends on the left page, the letter-number is sometimes 
added at the top of that also. At the conclusion of the last book the name Όδυσσειας 
accompanies the letter o; probably this also stood at the beginning of Book i. The sheets 
are normally so arranged that the recto (flesh-side) and verso (hair-side) lie uppermost 
alternately, the recto of one leaf thus facing the recto of the next ; the arrangement is how- 
ever sometimes disturbed, e. g. Foll. 6, 73-4, 88. In the bottom sheet of the quire the recto 
is underneath, and therefore it is uppermost in the top sheet. Each sheet is ruled with 
a hard point horizontally and vertically in the usual way, the rulings being carried across 
the entire sheet; the points at which the top and bottom horizontal lines were to inter- 
sect the vertical lines were previously pricked off, and the distances of the horizontal lines 
down the leaves were similarly fixed by prickings placed at about 1-5 cm. inside the outer 
vertical lines. 

The text is written in a slightly sloping medium-sized uncial hand, which though fairly 
regular is distinguished by no marked accuracy or grace. It is of a type which is commonly 
associated with the third century, and there seems to be no clear indication, either in the 
original hand or in that of the corrector who has made a number of insertions, of a date 
later than about a.p. 300. The codex may then be assigned, if not to the later decades of the 
third century, to the beginning of the century following, and thus deserves to be ranked 
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among the earliest examples of vellum books which have descended to us. An ink of 
a brown colour was used, which is dark enough where applied with a full pen, but became, 
or with the lapse of time has become, rather light and faint where put on thinly, with the 
result that in many of the pages an unpleasing patchy effect is produced. Iota adscript is 
commonly written, though with decreasing uniformity towards the end. Final ην is once 
(ф 281) in the form of a monogram (cf. e. е. P. Oxy. 842). Of the lexical signs the original 
scribe is to a large extent responsible for diaereses, and marks of elision, which it may be 
noted he often introduces into such compounds as e.g. per edn (v 270, &c.); but stops, 
breathings, accents, marks of quantity, &c., are for the most part subsequent additions by 
a second hand which has also made a number of emendations—not always very successful 
—in the text. This corrector generally employed a black ink, so that his additions are easily 
distinguished ; towards the close of Book xxiii, however, and through most of the book 
following, as well as occasionally elsewhere, his ink is similar to that of the first hand. All 
three kinds of stops occur, that in the high position being much the most frequent; the 
other two are, as usual, not used with great discrimination, and at the end of a verse it 1s 
sometimes difficult to determine whether a high or medial point was intended. Both rough 
and smooth breathings, occasionally approximating to a rounded form, are fairly common : 
they are now and then inserted in compound words, e. g. x 341 αργυροήλου, ψ 365 προτιόσσεο. 
A rough breathing with an initial p is noticeable at ф 291 and y 366. With regard to the 
accents, which have been profusely supplied, there is a peculiarity in the treatment of 
oxytone words. As is well known, the early method of accentuating such words was 
to place a grave accent on one or more of the preceding syllables, and this system is 
frequently utilized in the present MS. But very often a different plan is followed and the 
accented syllable is given a grave accent, just as in the modern style, except that the grave 
is not turned into an acute before a stop. It appears to be a matter of indifference to the 
accentuator which of these alternative systems he adopts ; for example in x 176 he writes 
υψηλὴν and in тоз υψήλην. Moreover he sometimes combines both systems, accenting 
the final syllable as well as one or more of the syllables preceding, е. g. x 136 Διτρέφὲς, 
148 χὲρσὶ, 166 νὴμὲρτὲς, ψ 275 αθηρἠλοὶγὸν. Some few parallels for these uses are to be 
found elsewhere. In the Oxyrhynchus Callimachus (torr, fourth century) oxytone mono- 
syllables commonly have a grave accent, and in Pindar's Paeans (P. Oxy. 841, second 
century) polysyllables are occasionally similarly accented, e. g. IV. 37 εκατὸν; while the 
mixed system is exemplified in Paean П. 98 бара, and in 1. 5 of the Paris Aleman papyrus 
(P. Paris 71) κὀρὺστὰν. Such phenomena are not to be regarded as ‘instances of mistaken 
accentuation ' (P. Oxy. V, p. 14); they are rather sporadic illustrations of a method which has 
hitherto not been adequately attested. Syllables preceding enclitics receive an accent, as 
usual, but enclitics do not any more than stops affect a preceding grave accent (cf. e. g. ψ 341 
χαλκὸν τε χρυσὸν тє αλις εσθῆτά τε δόντες : v 289 μεγὰλή тє 15 not an exception, since the 
η need not have had any accent apart from the τε); of a retracted accent on a paroxytone 
word examples are у 204 πολεές тє and у 179 [εν]θά οι, for which cf. P. Oxy. 841, ἃς. In 
diphthongs a circumflex generally covers both vowels, but with acute and grave accents 
there is no consistency ; indeed the accentuation generally is carelessly done, and it is 
not seldom a matter of doubt, not merely which vowel, but which syllable was intended 
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to be accented ; e.g. in v 345 the grave accent on εστι is placed between с and т, and it is 
not clear whether ἐστι or εστὶ should be written. In several places a wrong accent has been 
given and then replaced by another, e.g. x 466 περίβάλλε, ψ 18 τοῖόνδε, w 124 έτύχθη; in 
others the error has not been rectified, е. g. x 425 τιοῦσαι, 492 φιλὴ, ψ 240 πήχεε λευκῶι, w 278 
ειδυῖας ; mistaken breathings such as y 70 ὀδόντων, 308 ἔλεγ᾽ are rarer. 

Eleven books are represented, but the remains of the twelfth, fifteenth, eighteenth, and 
nineteenth are extremely slight. Books xiii-xiv and xx-xxiv are in much better condition, 
and in the last three and a half books the lines are continuous, though a large hole in the 
centre of each leaf unfortunately causes serious lacunae. This codex is thus a valuable 
addition to the evidence for the Odyssey, and it exhibits a decidedly interesting text. This, 
as with so many of the papyri, does not fall into line with any other extant MS. or group 
of MSS. A good example of its ‘mixed’ character is seen at y 77, where it agrees with 
the Monacensis and Eustathius against the majority of the witnesses in reading εἴα εἶπεῖν, 
but on the other hand sides with the majority against Mon. Eustath. in having πολυκερδίηισι; 
cf. ψ 264. Agreements with the Monacensis are not infrequent ; for some notable instances 
Sce v 199, 302, ф 219-20, Y 122, 175, 359, о 387, in five of which Eustathius is on the same 
side. There are two remarkable coincidences with Cod. Ven. ix. 4 against all other 
testimony, x 447 and w 408; cf. ἕ 381, ф 219-20, о 480. In addition to the agreements 
with Eustathius already mentioned, ¢ 414 and w 390 deserve remark ; but they are counter- 
balanced by numerous divergences. Other contributions of more or less interest occur at 
v 435, € 328, W 162, 233, 361, о ΤΙ, 20, 137, 180 (a reading inferred by Buttmann from the 
scholia) 321, 401, 496. Variants peculiar to this codex are found at v 91, € 214, ф 126, 289, 
x 279, 311, ψ 25, 151, 162, 188 (a variant coinciding with a conjecture of Grashof), 210, 
332—3, w 85, 173, 209, 240, 286, 380, 382, 385, 417. 

The separation of the decayed leaves was a matter of some difficulty, and a number of 
small fragments have adhered to them tightly and could not be removed without damage. 
Most of these fragments have been identified and copied in their proper place, and no doubt 
a further expenditure of time and patience would result in the identification of others, 
though the positive gain would probably not be serious. There also remain two or three 
small coagulated lumps which defy treatment. 


Fol. 1 verso. (First quaternion, of which the first two leaves are lost.) 


μ 275 [eva yap αινοτατον kakov εµµεναι app εφα]σκον 


[αλλα παρ εξ την νησον ελαυνετε vya µελαινα]ν' 


Fol. 2 verso. 


η ν]ο]τίο]υ η [Ζεφυροιο δυσαεος οι τε µαλιστα 
299 ma διαρραιου]σι θ]ε[ων αεκητι ανακτων 
αλλ ητοι νυν pev πειθωμεθα νυκτι µελαινηι 


δόρπον θ᾽ οπλισόμ[εσθα θοηι παρα ут µενοντες 
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nobev δ᾽ avaBa[vres ενησοµεν ευρει ποντωι 
ως εφατ᾽ Ev[pvXoxos επι ὃ Ίινεον αλλοι εταιροι 
295 Kat rore δη [γινωσκον o δη кака µήδετο δαιμων 


kale] pw [φωνησας erea πτεροεντα προσηυδων 


Fol. 2 recto. 


[ενθα ὃ εσαν Νυμφεων καλοι χοροι nde] θ[ο]ωκοι 
[και τοτ εγων αγορην θεμ]ένος] µετα πασιν εειπον 
320 [о φιλοι εν γαρ νηι θοηι βρ]ῶσις τε πόσις τε 
[εστιν των δε βοων απεχωμ]εθα: µη τι πάθωμεν: 
ἴδεινου γαρ θεου αιδε Boes και ιφ]{α] μῆλα 
[Πελιου os mavr εφοραι και mavr επ]ακόνει" 
[ως εφαµην τοισιν ὃ επεπειθετο θυμοὶς αγήνωρ' 
325 [μηνα дє mavr αλληκτος an Noros ovde] τις [αλ]λ[ο]ς 
[ywer єтєт ανεµων ει µη Evpos τε Ν]ότ[ος τε 
4 lines lost. 


330 [και δη αγρην εφεπεσκον αλητευοντες αναγκη], - 


Fol. 3 recto. 


auja κεν Ἠ[ελιωι Ύπεριονι πιονα νηον 
τέυξομεν εν дє κε θε]μεν αγαλµατα πολλα και εσθλα 
ει δε χολωσάμενος τι β[οων ορθοκραιραων 
vn εθεληι ολέσαι [επι ὃ εσπωνται θεοι αλλοι 
350 βόυλομ᾽ araf [προς куша χανων απο θυμον ολεσσαι 
n δηθα στρέυγεσθαι eov εν νησωι ερηµηι 
ως ёфат Ε[υρυλοχος επι ὃ qweov αλλοι εταιροι 
avrika Ò [Немою βοων ελασαντες αριστους 
ε[γ]γύθεν [ου yap τηλε νεος κυανοπρωροιο 
3 lines lost. 


оо yap εχον кри λευκον ευσσελµου επι νηος 


Fol. 3 verso. 
375 [λαμπετιη τανυπεπλο]ς [ο ol Boas έκταν ἑταῖροι 
[avrika ὃ αθανατοισι шег" ηύδα χωοµενος ктр: 
[Zev πατερ 10 αλλοι µακαρεὶς θεὸι αιὲν εόντες 
ἴτισαι δη erapovs Δαερτιαδεω O8]va os: 
[οι µευ βους εκτειναν υπερβιον ηισι]ν εγωγε 


380 |χαιρεσκον μεν ιων εις ουρανον αστερ]όεντα": 
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[nò отот αψ επι yarav ат ουρανοθεν προ]τραποιμην 


[ει δε μοι ου τισουσι βοων επιεικε αµοιβ]ην 


Fol. 4 verso. 


[ημεις ὃ ally αναβαντες ενηκαµεν ευρει ποντωι 
ιστον στησαμί[ενοι ανα Û ιστια λευκ ερυσαντες 
αλλ᾽ οτε δη την νῆσον ε[λειπομεν ουδε τις αλλη 
φαίνετο γαιάων. αλλ ουρανος nde θαλασσα 
405 δη τότε κυανέ[ην νεφελην εστησε Κρονιων 
νηὸς υπερ γ[λαφυρης ηχλυσε дє ποντος υπ αυτης 
η 9 έθει ay plata πολλον επι xpovov ала yap ۸0e 
κεκληγὼ]ς Ζεφυρος µεγαληι συν λαιλαπι θυων 
ἰσίτ]ου δε [προτονους ερρηξ ανεµοιο θυελλα 
410 αμϕοίτερους LOTOS ὃ οπισω πεσεν οπλα τε παντα 
2 lines lost. 
π[αντ αμυδις κεφαλής о ὃ ap αρνευτηρι εοικως 
κ[αππεσ απ ικριοφιν ume д οστεα θυµος αγηνωρ 
416 Z[evs ὃ αμυδις βροντησε και εµβαλε νηι κεραυνον 
1 line lost. 
εἶν δε θεειου πλητο merov д εκ 1105 εταιροι 


οι [δε κορωνηισιν ικελοι περι vya µελαιναν 


Fol. 4 recto. 

439 [ηλθον επι Σκυλλης σκοπελον] δεινην τε Xapvf8w- 
[η pev ανερροιβδησε θα]λασσης αλμυρὸν одор 
[аутор εγω ποτι μακρὶον epweov υψοσ αερθεις 
[rov προσφυς εχοµην ws νυκ]τερὶς ουδε πηι ειχον 
[ovre στηριξαι ποσιν εμπεδον ο]υδ επιβῆναι 

435 [ριζαι yap εκας εἶχον απηωροι ὃ εσ]αν όζοι 
ἵμακροι τε µεγαλοι τε κατεσκιαον δε] Χάρ[οᾖνβδιν 
[νωλεμεως ὃ εχοµην офр εξεµέ]σειεν [ο]πίσσω 

438 [ιστον και τροπιν αυτις εελδοµενωι дє pol. ἠλ[θον] 

2 lines lost. 

442 [ука Ò εγω καθυπερθε ποδας και χειρε φερεσθ]αι 
[μεσσωι ὃ ενδουπησα παρ εξ περιµηκεα δ]οῦρα 
[εζομενος ὃ επι τοισι pera χερσιν εµηισ]ι 
445 [Σκυλλην ὃ ουκετ εασε πατηρ ανδρων τε θεων] τε 

1 line lost. 
[ενθεν ὃ εννηµαρ Φεροµην δεκατηι δε με] νυκτι 
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Fol. 5 recto. 


v т ως «фаб οι ὃ apa [παντες] акти eyevovro σιωπηι 
κηληθμῶι Ò εσχοντο klara µεγαρα σκιοεντα 
τον ὃ avr Αλκίνοος απα|μειβετο φωνησεν тє 
w Όδυσευ επι e(kev εµον ποτι χαλκοβατες δω 

5 υψερεφὲς то [т ου τι παλιμπλαγχθεντα у ow 
αψ᾽ απονο]στησειν ει Kat pada πολλα πεπονθας 
ὕμεων ὃ [ανδρι εκαστωι εφιεµενος ταδε ευρω 
οσσοι ενιι µεγαροισι γερουσιον αιθοπα οἶνον 
[αι]ει mver εµοισιν ακουαζεσθε ὃ αοιδου 

1 line lost. 
κ[ειται και χρυσος πολυδαιδαλος αλλα тє παντα 
δωΐρ οσα Φαιηκων βουληφοροι ενθαδ ενεικαν 
αλλ [aye οι ὃωμεν тритода µεγαν ηδε λεβητα 
ανΐδρακας ημεις ὃ avre αγειροµενοι κατα Sypov 

15 τίισομεθ αργαλεον γαρ ενα προικος χαρισασθαι 
ωἷς epar Αλκινοος τοισιν ὃ επιηνδανε µυθος 


οι plev κακκειοντες εβαν οικον дє εκαστος 
Fol. 5 verso. 


[Δημοδοκος λαοισι τετιµενος av]rap [Όδυσσευς 

[πολλα προς ηελιο'ν κεφ[αλην τρ]επε παµφανοωντα 
39 [δυναι επειγοµενος] δη yap µενεαινε νέεσθαι 

[ως ὃ от ανηρ δορποιο] λιλαίεται: ὧι τε πανῆμαρ 

[νειον αν ελκητον Boe οινοπε π]ήκτον ἄροτρον: 
[ασπασιως ὃ ара τωι κατέδυ haos] ηελίοιο 
[ 


δορπον εποιχεσθαι βλαβεται дє тє γ]όυνατ ἴόντι" 


auja δε Φαιηκεσσι φιληρετμοισι pelr ήυδα- 
Αλκινοωι δε µαλιστα πιφαυσκομενος] φάτο μ[υ]θον 
1 line lost. 


35 [ως Όδυσηι ασπαστον εδυ aos ηελιο]ιο’ 
[ 
[ 


ἴπεμπετε µε σπεισαντες απήµονα χαιρετε ὃ αἶυτοι 
49 [ηδη γαρ τετέλεσται a μοι φιλος ηθελε θυμο]ς: 
[торту και φιλα дора τα μοι θεοι Ουρανιωῖνες 
2 lines lost. 
[υμεις ὃ αυθι µενοντες ευφραινοιτε γυναι]κες 


45 [κουριδιας και τεκνα θεοι ὃ αρετην οπασεια]ν 


Fol. 6 recto. 


55 [εσπεισ]α[ν µακαρεσσι τοι ουρανον ευρυν εχουσιν 


α[υ]το]θεῖν εξ ἑδρεων ava ὃ ιστατο dios Όδυσσευς 
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Αρήτη ὃ εν χερσι τιθει δεῖπας αμφικυπελλον 

και μιν φωνήσας erea πίτεροεντα προσηυδα 

χαῖρέ μοι w βασίλεια διαμ[περες εις ο κε γήρας 
бо ἔλθη και θανατοῖς τα т επ ανθρωποισι πελονται 

аутар εγὼ νέο[μαι συ δε τερπεο TWÒ єл οικωι 

παισι τε και λ[αοισι και Αλκινοωι βασιληι 

ὡς ειπων [υπερ ουδον εβησετο διος Όδυσσευς 


то] ὃ αρα [κηρυκα προιει pevos Αλκινοοιο 


© 
ca 


8 [ηγ]εισ]θαι επι vya доти και Owa θαλασσης 
1 line lost. 
Tylv pev φαρος εχουσαν ευπλυνες NOE χιτωνα 
την [Ò ετερην χηλον πυκινην ap οπασσε κομιζειν 
η Ò [αλλη σιτον τε φερεν και owov ερυθρον 
79 аутар єтє, p επι vya κατηλυθον nde θαλασσαν 
офа τα у εν vy γλαφυρηι ποµπηες αγαυοι 
δεζἸαµενοι κατεθεντο ποσιν και βρωσιν απασαν 


καὸ [ὃ αρ Οδυσσηι στορεσαν pwyos τε λινον τε 


Fol. 6 verso. 


[υψοσ αειροµενοι piuha πρησσουσι] κ[ελευθον 

[ως αρα της πρυµνη pev аєрето кура ὃ] οπισ]θεν 
85 [πορφυρεον µεγα O]we πολυφλόισβοιο θαλάσσης 

[η δε par ασφαλεω]ς θέεν εμπεδον: ovde κεν ipn€ 

[κιρκος ομαρτησειεν] ελαφροτατος πετεηνῶν 

[ως η ριµϕα θεουσα θαλασσης] κύματ έταμνεν 

[ανδρα φερουσα θεοις εναλιγκεα] pnde έχοντα 
до [ος πριν pev µαλα πολλα паб αλ]γεα ον κατα θυμὸν 
[ανδρων тє πτολεµους αλεγεινα τε] κυµατε πέιρῶν]] 
[δη τοτε y ατρεµας evde λελασμενο]ς боо” ε[πε]πονθει: 
[eur αστηρ υπερεσχε φααντατος ος τε μ)αλ[ιστα] 

I line lost. 

95 [Tpos δη νήσωι προσεπιλνατο ποντοπορο]ς νηυς' 

[Φορκυνος δε τις εστι λιμην αλιοιο γεροντο]ς 

[εν δηµωι Ίθακης δυο δε προβλητες εν αυ]τωι 

[ακται απορρωγες λιμενος ποτιπεπτηνια]ι: 

[αι т ανέμων σκεποωσι δυσαηων peya κυ]μα 
тоо [εκτοθεν εντοσθεν дє т avev δεσµοιο µεν]ουσιν 
[ 


ves ευσσελμοι от αν oppov µετρον ικω]νται" 


Fol. 7 recto. (Second quaternion.) 


τιο [αι pev προς Β]ο[ρε]α[ο καταιβαται ανθρωποισιν 
[αι ὃ alu προς Νότου ew θ[εωτεραι ουδε τι κεινηι 
ο 
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ανδρες εσέρχονται αλλ [αθανατων οδος εστιν 

ενθ οι y εισέλασαν πριν ειδοτες η pev єтета 

ηπειρω επεκελσεν' οσον T επι NTV πασης 
115 σπερχοµενη' τοιων yap [επειγετο χερσ ερεταων 

οι δ᾽ εκ νηος βαντες ευζυγου ηπειρον δε 

πρωτον Όδυσσηα γλαφ[υρης εκ vos αειραν 

αυτωι συν τε λινωι [και ρηγει σιγαλοεντι 

кад ὃ ap επι ψαμ[αθωι εθεσαν δεδµηµενον утуш 
120 [εκ] дє κτηματ αξιραν a οι Pukes αγανοι 

ωπ[ασαν] οικ]αὸ ιοντι δια µεγαθυμον Αθηνην 

1 line lost. i 
εκτος οδου pn πω τις οδιταων ανθρωπων 
z|pw Οδυση εγρεσθαι επελθων δηλησαιτο 


125 a[vrot ὃ αυτ οικον дє παλιν κιον ov ὃ ενοσιχθων 
1 line lost. 


πίρωτον επηπειλησε Atos ὃ εξειρετο βουλην 
Zdv πατερ ουκετ εγωγε per αθανατοισι θεοισι 


τιµίηεις εσοµαι OTE µε βροτοι ου τι τιουσι 


Fol. 7 verso. 


[τον ὃ απαµειβοµενος] προσεφη νεφεληγερ[ετα Zevs 
140 [w ποποι εννοσιγαι ευρ]υσθενὲς οιον έειπες 
[ov τι с ατιµαζουσι θεοι] χαλεπον δε kev ёш 


t 


[πρεσβυτατον και αριστον ατιµησιν ἵαλλειν' 
[ανδρων ὃ ει περ τις σε] Bun και kapret έικων 
[ου τι τιει σοι ὃ εστι και] εξοπίσω τισις оле’ 

145 [ερξον οπως εθελεις και] τοι φιλον επλετο θυμῶι: 
[τον ὃ ηµειβετ επειτα Ποσε]δαων ενοσιχθων: 
[аира κ εγων ερξαιµι κελαι]νεφες ως αγορευεις' 
[αλλα σον awe θυμον οπιζομαιὶ NÒ αλεεινω 
[vvv ὃ av Φαιήκων εθελω περικαλ]λεέα vya 

1 line lost. 

151 [ραισαι ιν ηδη σχωνται απολληξωσι δε ποµπ]ης 
[ανθρωπων peya δε σφιν opos πολει αμφικαλ]υψει 
[τον ὃ απαµειβοµενος προσεφη νεφεληγερετα Z]eus: 

1 line lost. 
155 [οπποτε κεν δη παντες ελαυνοµενην προιδ]ωνται 
1 line lost. 


[νηι Done ικελον ινα Oavpalwow απαντ]ες 


Fol. 8 verso. 


[ωδε] δε τις ειἶπεσκε]ν [ιδων ες πλησιον αλλον 


170 


175 


ο ΙΕ SE AU НОК5 


[ω]μοι" τις δη vya Bony [επεδησ ενι ποντωι 

οικαδ᾽ ελαυνοµενην' και δη προυφαινετο таса 

ως αρα τις είπεσκε' τα Ò o|vk ισαν ως ετετυκτο 
τοισιν δ᾽ Άλκινους ауорт сото και µετεειπεν 

w тото η µαλα δη µε παλ[αιφατα θεσφαθ κανει 
πατρος εµου: os εφασκε Ποσε[ιδαων αγασεσθαι 
ημιν' ουνεκα ποµποι απημ[ονες ειµεν απαντων 

фт ποτε Φαιηκων ανδίρων περικαλλεα vya 

єк] ποµπης ανϊοῦσα[ν εν Ίεροειδει ποντωι 
[ρ]αισε[μ]εναι' peya δ᾽ [nuw opos πολει αμϕικαλυψειν 
[ω]ς [αγορε]υ ο yepov [rade δη νυν παντα τελειται 
α[λλ αγεθ ως αν εγων επω πειθωµεθα παντες 
πο]μπῆς μεν παυσασθε βροτων οτε κεν τις LKNTAL 
ημίετερον προτι αστυ Ποσειδαωνι δε ταυρους 
δωΐδεκα κεκριµενους ιερευσοµεν αι κ ελεησηι 

µ[ηδ new περιµηκες opos πολει αμϕικαλυψηι 

ως [εφαθ οι ὃ εδδεισαν ετοιµασσαντο дє ravpovs 
ως [οι pev p ευχοντο Ποσειδαωνι ανακτι 


δημ[ου Φαιήκων ηγητορες nde µεδοντες 


Fol. 8 recto. 


205 


210 


215 


[merpat т ηλιβατοι και δενδρεα τη]λεβ[οωντα 
[orn ὃ αρ αναιξας και р εἰσῖδε πατριδα γαῖαν 
[ωιμωξεν T ap erea και ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
ἴχερσι καταπρηνεσσ ο]λοφυρόμενος δε προσήυδα 
[ωμοι εγω τεων αυτ]ε βροτῶν ες γαῖαν ἱκάνω 
[η p οι y υβρισται τε και ἄγριοι ουδε δίκαιοι 
[ne φιλοξεινοι και] σφιν νόος ἐστι θεουδὴς: 
[πη δη χρηματα π]όλλα φέρω τάδε: πη дє και αὗτος 
[πλαζομαι arð οφελον] μεῖναι παρα Φαιήκεσσιν 
[αυτου εγω δε κεν αλλον υ]περμενέων βασιλήων 
[εξικομην ος κεν µε φιλει] και έπεµπ[ε νέε]σθα[ι 
[vvv ὃ ovr αρ πη θεσθαι επ]ίσταμα[ι ουδε μεν αυτου 
[καλλευψω µη πως pot ελω]ρ αἱλλοισι γενητ]αι 
[о ποποι ovk αρα παντα vonpoves ovde δικ]αιοι 
[ήσαν Φαιήκων nyyntopes nde μεδοντε]ς 
[οι u εις αλλην γαιαν απηγαγον η τε u εφα]ντο 
1 line lost. 
[Ζευς σφεας τισαιτο ικετήσιος ος τε Kat αλλο]υς 
[ανθρωπους εφοραι και τινυται ος τις αµ]αρτηυ 
[αλλ aye δη τα χρηματ αριθµησω και ιδω]μαι: 
: O 2 


IOO 
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Fol. 9 recto. 


225 


230 


235 


240 


[ποσσι ὃ jm λιπαρο]ισι [πεδιλ eye χειρι ὃ ακοντα 
[την ὃ Οδυσευ[ς] γηθησεν [ιδων και εναντιος ηλθε 
και μιν φωνήσας έπεα [πτεροεντα προσηυδα 

ὦ φίλ᾽ eme σε πρῶτα κεχ[ανω тод evt χώρωι 
χαίρε τε και μη μοι [τι κακωι vom αντιβολησαις 
αλλα σάω μεν ταῦτα [σαω ὃ εµε σοι γαρ εγωγε 
εύχομαι ὡς τε θεῶι και σευ φίιλα γουναθ ικανω 
και μοι τοῦτ᾽ αγόρευσον ετήτ[υμον οφρ ευ ειδω 
τις yw τις δῆμος’ τινεῖς ανερες εγγεγαασιν 

η που τις νήσων ευεί]ελος є τις акт 

[κ]εῖθ᾽ àM κεκλιμένη [εριβωλακος ηπειροιο 

[τ]ον [δ avre] προσεέιπ[ε θεα γλαυκωπις Αθηνη 
[νηπιος εις] ὢ ξεῖν [η τηλοθεν ειληλουθας 

ει O[n τηνδε] τε γαῖα[ν ανειρεαι ovde τι λιην 
οὕτω νων]υ[μός εστιν ισασι δε μιν pada πολλοι 
ημίεν οσοι ναιουσι προς yw т ηελιον τε 

nle οσσοι µετοπισθε ποτι ζοφον mepoevra 

ητίοι pev τρήχεια και ovx υππήλατος εστιν 

ου Slé Муу λυπρη атар ovd ευρεια τετυκται 


εν μἰεν γαρ οι σιτος αθεσφατος εν дє τε οἶνος 


Fol. 9 verso, 


255 


260 


265 


270 


[ου ὃ o y αληθεα ειπε πα]λιν ὃ [ο ye Matero µυθον 
[αιεν ενι στηθεσσι νοο]ν πολυκερ[δ]εα νωμω[ν 
[πυνθανομην Ιθακ]ης τε και εν Κρήτηι ευρέιη[ι 
ἴτηλου υπερ ποντου v]vv ὃ ειλήλουθα και αὗτος 
ἴχρημασι συν τοισδεσσι λι]πων Ò ér παὶσι τοσαῦτα 
[φευγω eme φιλον vija [κ]ατέκτανον Ἰδομενῆος 
[Όρσιλοχον ποδας] ωκυν ὃς εν Κρήτηι ευρέιηι 
[avepas αλφησ]τας νίκα ταχεέσσι πόδεσσιν 
[ουνεκα µε στερεσαι Ths ληΐδος ήθελε πάσης 
[Τρωιαδος της εινεκ «уо πάθον ἄλγεα θυμῶι 
[ανδρων тє πτολεµους αλ]εγεινα τε κυµατα πει[ρων] 
ἵουνεκ αρ ουχ wt πατρι χ]αριζόμεν[ος θερά]πευ[ον 
ἵδημωι ενι Έρωων αλλ] αλλων ηρχον εταιρων 
[τον pev εγω κατιοντα βα]λον χα[λκηρει δο]ὺρι 
[αγροθεν εγγυς одо λοχησαμενος συν ετα]ίρω' 
[νυξ δε para ὄνοφερη karey ουρανον ουδε τις ηµέάς 
ανθρωπων ενοησε λαθον δε є θυµον απουρ]ας 

I line lost. 
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ἵαυτικ εγων επι vya κιων Powikas αγανου]ς 
[ελλισαμην και σφιν µενοεικεα ληιδα δ]ῶκα 


[rovs u εκελευσα Πυλον δε καταστησαι και εἸφέσσαι 


Fol. 1ο verso. 


285 


290 


295 


[οι дє χρη]ματ' εἶμα] γλαφ[υρης εκ νηος ελοντες 
[κ]ατθεσαν: ένθα περ αυτοίς επι ψαμαθοισιν εκειµην 
[οι 8° ες Σιδονίην ευναιομεῖνην αναβαντες 

ωιχοντ’. αυταρ εγω λιπόμ[ην ακαχηµενος ητορ 

ως φάτ[ο] μείδησεν [δ]ε [θεα γλαυκωπις Αθηνη 
χειρι тє μιν κατέρ[εξε Seuas ὃ nikro γυναικι 

καλη τε μεγὰλή τε και αγλίαα epy ειδυιη 

και pw φωνησασ έπεα πτερίοεντα προσηυδα 
κερδαλέος к e και επίκ[λοπος ος σε παρελθοι 

εν πάντεσσι δόλοισι και eft θεος αντιασειε 
[σ]χέτλιε ποικιλομῆτα [δολων ат ovk ap εµελλες 
[ο]υδ εἴν ση] περ εὼν γα[ιηι ληξειν απαταων 
[ридор τε κ]λοπίω[ν οι τοι πεδοθεν φιλοι eow 

αλ[λ aye µή]κετι тата λεγωμεθα ειδοτες apo 
кєрдє єтє] ov [μ]εν [εσσι βροτων ox αριστος απαντων 
βου[ληι και μυθο]ισίν εγω ὃ εν пас: θεοισι 

μη[τι τε κλεομ]αι [και κερδεσιν ουδε συγ εγνως 
Παλ[λαὸ AÜmvawv κουρην Atos η τε τοι оши 

εν πίαντεσσι πονοισι παρισταµαι noe φυλασσω 


και дє [σε Φαιηκεσσι φιλον παντεσσιν εθηκα 


Fol. 1ο recto. 


315 


[την ὃ απαµειβοµενος] προσεφη πολ[υµητις Όδυσσευς 
[αργαλεον σε θεα γνων]αι βροτῶι αντιάσαντι 

[και pad επισταµεν]ωι' σε γαρ αὗτην παντι εἴσκ[εις 
[rovro ὃ εγων ev oi] ὅτι µοι πάρος ηπίη ἦσθα 
[eros eve Трои: πολεμιζο]μεν vies Αχαιῶν 

[avrap eme. Πριαμοιο πολι]ν διεπέρσαµεν αἵπην 
[βημεν ὃ εν νηεῖσσι θεος ὃ εκέδασσεν Αχαιὸυς 
[ 


΄ . 3 ΄ 
ου σεγ επειτα ιδ]ον κούρη Atos ουὸ ενοησα 


Y 
νηος eums επιβασα]ν ὅπως τί pot ἀλ[λ]ος αλάλκοις 


[ 
320 [αλλ αιει φρεσιν now έχων δεδαΐγμενον ῆτορ 
[ 


ηλωμην ews µε θεο]ι κακότητος ελυσαν 

[πριν y οτε Φαιήκων α]νδρῶν εν [πιονι δ]ήμ[ωι 
[θαρσυνας τ επεεσσι και ejs πόλιν [ηγαγες αυτη 
[ 


νυν δε σε προς πατρος γου]ναζομί[αι ov yap ot]o 


102 
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325 [ηκειν εις Ίθακην ευδειελο]ν αλ[λα] τιν [αλλην 
[γαιαν αναστρεφοµαι σε δΊε κ[ερτομεουσαν] otw 
ἵταυτ αγορευεµεναι ιν εµα]ς dipevas ηπερο]πέυηις 
[ειπε μοι ει ετεον ye φιλην es πατριὸ ικα]νω" 


[τον ὃ npeBer επειτα θεα γλαυκωπις Αθη]νη 


Fol. 11 recto. 


[φθινουσιν] νυκτες τε και рота δακρυ χεουσηι 

339 [avrap εγω] ro μεν ου [ποτ απιστεον αλλ ew θυµωι 
[χω]ομενος οτι οι vtov. φ[ιλον εξαλαωσας 

349 [ηι]δε o νοστήσεις ολέσας [απο παντας εταίρους 
[αλλα τοι ουκ εθέλησα Ποσιδίαωνι µαχεσθαι 
[πα]τροκ[α]σιγνήτωυ ὃς τοι [korov ενθετο θυµωι 
χωόμενος: ὅτι οι viov φιλον εξαλαωσας 
αλλ aye τοι δέιξω ἴθακης [εδος офра πεποιθηις 

345 Φόρκυνος μεν 00 ἐστι λιμη[ν αλιοιο γεροντος 

346 noe δ επι κρατὸς λιμένος [τανυφυλλος ελαιη 

349 τουτο дє τοι σπέος ἐστι κατ[ηρεφες ενθα συ πολλας 

350 [έρ]δεσκες Νύμφηισι τ[ελεσσηας εκατοµβας 
[rlov[ro δε] Νήριτόν eo(rw opos καταειµενον ући 
[ως ειπουσα] θεὰ σκε[δασ тєра eraro δε χθων 
γηΐθησεν т ајр επειτία πολυτλας διος Όδυσσευς 
χαιρίων nie γαίηι᾽ κ[υσε δε ζειδωρον αρουραν 

355 αυτ[ικα δε Νυ]μφί[ηις ηρήσατο χειρας ανασχων 
Νυμίφαι νηια]δες κουραι Atos ου ποτ εγωγε 
όψεσ[θ vuu εφαμην νυν ὃ ευχωληις αγανηισι 
χαιρέτ атар και дора διδωσοµεν ws то TAPOS περ 
αι κέν eau προφρων pe Aros θυγατηρ αγελειη 


Fol. 11 verso. 


ἵμαιομενη κευθµωνας] ανα σ[πεος αυταρ Όδυσσευς 
[ασσον mavr εφορει χρὺ]σον και ατ[ειρεα χαλκον 
[ειματα T ευποιητα τ]α οι Φαιηκες εδ[ωκαν 

зто [και τα μεν ευ κατεθη]κε λιθον ὃ επείθη]κε θυρ[ηισι 
[Παλλας Αθηναιη kovp Διὸς αιγ[ιόχοιο 
[то δε καθεζοµενω] ἱερῆς παρα π[υθ]μεν [ελαιης 
[φραζεσθην μνηστηρσιν υπερφιαλοισιν ολεθρον 
[тоют δε µυθων ηρχ]ε θεα γλαυκῶπις Αθήνη: 

316 [Διογενες Λαερτ]ιαδη πολυμήχαν Οδυσσεῦ 
ἵφραζευ οπως μν]ηστῆρσιν αναιδέσι χεῖρας εφήσεις 
[ 


οι δη τοι τριετες µεγαρ]ον κατα κοιρανέουσι 
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ἵμνωμενοι αντιθεην α]λοχον και έδνα διδο[ντ]ες 
[η δε σον awt νοστον οδυρ]ομένη kjara θὺ]μο[ν] 

380 [παντας μεν p ελπει και υ]πισχετα[ι ανδρι εκαστωι 
[αγγελιας προιεισα voos δε] οι αλλα [μενοινα]ι 
[туу ὃ απαµειβοµενος προ]σεφη πολ[υµητις Ό]δυσσευς 
[о ποποι η µαλα δη Αγαμεμ]νον[ος Ατρειδα]ο 
ἰφθισεσθαι kakov οιτον єм μ]εέγαροισιν εμ]ελλον 

385 [e ру μοι συ εκαστα θεα κατα µοιραν εειπ]ες 
[αλλ aye рати, υφηνον οπως αποτισοµαι] αυτους 


ἵπαρ δε µοι αυτη στηθι µενος πολυθαρσες ενεισ]α 


Fol. 12 verso. 


395 [αιματι т εγκε]φαλ[ωι τε παλαξεμεν ασπετον ουδας 

397 [αλλ aye σ αγν]ωστον [revéw παντεσσι βροτοισι 
[καρψω μεν] χρόα κὰλον [eve γναμπτοισι µελεσσι 
[ἑα]νθα[ς ὃ elk κεφαλῆς ολ[εσω τριχας αμϕι дє λαιφος 


400 [εσσ]ω [ο κε στ]υγέηισιν ἴδωῖν ανθρωπος εχοντα 


[κνυζωσω δ]έ τοι doce [К [р περικαλλε εοντε 
[ws aly [α]εικελιος пас: µνίηστηρσι pavens 
one T αλοχωι και παιδι τον [εν µεγαροισιν ελειπες 
αυτος δε πρωτιστα συβωτην [εισαφικεσθαι 
405 ος то vov επιουρος ομωῖς дє τοι ηπια οιδε 
παιδα тє σον φιλεει klar εχεφρονα Πηνελοπειαν 
[mets τον γε συεσσι πἱαρημενον αι дє νεµονται 
[π]αρ [Κορα]κ[ος] πετρη[ι επι τε κρηνηι Άρεθουσηι 
[εσθουσαι βα]λανον [μενοεικεα Και µελαν υδωρ 
419 πιν]ουσα]ι τα Ü υεῖσσι τρεφει τεθαλυιαν αλοιφην 
εν[θα] µενειν [και παντα παρηµενος εξερεεσθαι 
о[фр αν εγ]ων [ελθω Σπαρτην ες καλλιγυναικα 
Τηλ[εμαχον] κα[λεουσα τεον φιλον viov Όδυσσευ 
ος το]ι ες ευρυχορον Λακεδαιµονα παρ Μενελαον 
415 ωιχεῖτο πευσοµενος pera σον κλεος η που єт ENS 


την δ᾽ [απαμειβομενος προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
Ко]. τὸ recto. 


[ησται εν Ατρειδαο δομοις] тара ὃ ασπετα κεῖται 
425 |y μεν μιν λοχοωσι velo. συν vini µελαινηι 

[ιεμενοι κτειναι тру πατριδα [уола ικεσθαι 

[αλλα τα у ουκ ош πριν και τινα γ[αια καθεξει 


ἰανδρων µνηστ]ηρων οι τοι Borov κατεδουσιν 
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[ως apa pw φαμεν]η ραβδωι επ[εμασσατ Αθηνη 

439 [kappe μεν οι χροα καλ]ον επι γναμπτίοισι µελεσσι 
[ἔανθας ὃ єк κεφα]λης ολεσαι τριχας [α]μφι de leppa 
[παντεσσιν µε]λεεσσι παλαιου θηκε γέροντος 
[κνυζωσεν δε οι οσσ]ε παρος περικαλλε εοντε 
[ 


αμϕι δε pav. pakos αλλο] kakov βαλεν noe χιτωνα 


435 [ρωγαλεα ρυποωντα κα]κωι μεμορυχμενία κα]πνω 
[арфи δε μιν µεγα ϑερμα] ταχειης [eoo ελ]αφ[οιο 
[ψιλον δωκε дє οι σκήπτρ]ον και α[εικεα πήρην 
[πυκνα ρωγαλεην εν δε σ]τροφος nev αορ]τηρ 
[re y ws βουλευσαντε διετ]μαγεν η [μεν εἶπειτα 


440 [ες Λακεδαιμονα διαν e] perla παιδ Οδ]υσηος 
[ν] 


Fol. 13 recto. 


& [αυτος δειμα]θ υεσ[σιν αποιχοµενοιο ανακτος 
[νοσφιν δεσπ]οινη[ς και Aaeprao γεροντος 
то [ρυτοισιν λαεσ]σι και εθρ[ιγκωσεν αχερδωι 
[σταυρους ὃ εἶκτος έλασσ[ε διαµπερες ενθα και ενθα 
[πυκνους και] θαµέας' το μεῖλαν Spvos αµφικεασσας 
[εντοσθεν] ὃ αυλῆς συφὲο[υς δυοκαιδεκα ποιει 
[πλησιον] αλλήλων εὐνα[ς συσιν εν δε εκαστωι 
15 πεντηκοντα συες χαμα[ιευναδες ερχατοωντο 
θήλειαι τοκάδες' τὸι Ò αρσεν[ες εκτος ιαυον 
πὸλλον παυρότεροι' τους γαρ µινυθεσκον εδοντες 
αντίθεοι μνηστῆρ[ες emet προιαλλε συβωτης 
[αι]ει ζατρεφέων σίιαλων τον αριστον απαντων 


20 [οι] δε [τρυηκ]ό[σι]οί τε Kale εξηκοντα πελοντο 


о 


[παρ дє κυν]ες θήρεσ[σιν εοικοτες αιεν ιαυον 
τεσσ[αρες] ους ἐθρεφίε συβωτης ορχαµος ανδρων 
αυτος [ὃ арфе π]όδε[σσιν cous αραρισκε πεδιλα 
τάμν[ων δερμ]α βοειον ευχροες οι дє δη αλλοι 
25 ωιχο[ντ αλλυ]δις ἄλ[λος αμ. αγροµενοισι συεσσιν 
οι τρε[ις τον δε] τέτα[ρτον αποπροεηκε πολιν δε 
συν α[γεμεν µνηστηρσιν υπερφιαλοισιν αναγκηι 


, 
οφρ Περευσαντες κρειων κορεσαιατο Üvpov 


Fol. 13 verso. 


[πυκνηισιν λιθαδεσσιν ο Se π]ροσε[ειπεν аракта 
[о γερον η ολιγου σε κυνες] διεδη[λησαντο 
[εἔαπινης και κεν μοι] ελεγχέιην [κατεχευας 


40 


45 


50 


55 
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[και δε por αλλα θεοι δοσ]αν άλγεά tle στοναχας τε 
ἵαντιθεου γαρ ανα]κτος οδυρόµενος [και αχευων 

[ημαι αλλοισιν дє σ]ύας σιάλους α[τιταλλω 

[εδμεναι алтар κει]νος εελδο[μενος που εδωδης 
[πλαζετ επ αλλοθροω]ν ανδρῶν [δημον τε πολιν τε 

[ει που ert ζωει ka], ορᾶι φάος ηελιοι[ο 

[αλλ επεο κλισιην δ] ἴομεν γέρον офра και αὗτος 
ἵσιτου και ошоо κορεσσ]αµενος ката θυμον 

[ειπηις οπποθεν εσσι ka] οππόσα κήδε᾽ ανέτλης 

[ως ειπων κλισιην ὃ ηγ]ήσατο δῖος υφορβὸς 

[εισεν ὃ εισαγαγων ρωπ]ας δ᾽ υἶπεχευε δασ]έι[ας 
εστορεσεν ὃ επι δερµα ι]ονθαδοῖς αγριου αιγος 
[αυτου ενευναιον µεγ]α και δασυ' χ[αιρε] ὃ Όδυσσευς 
[orre μιν ως υπεδεκτο] émo[s т εφατ] єк т ονοµαζεν 
[Ζευς τοι Som ewe και α]θαναῖτοι θεοι αλλ]οι 

lorry µαλιστ εθελεις οτι] por πἱροφρων] υπέδεξο 

[τον ὃ απαµειβοµενος π]ροσε[φης Έυμ]αιε συβωτα 
[few ου por дєр eat ovd ει κακιων σεθεν] ελθοι 
[ 


Eewov ατιµησαι προς yap Atos εισιν απ]αντες 


Fol. 14 verso. 


65 


8o 


85 


[os οι πολλα κα]μησ[ι θεος ὃ επι epyov αεξηι 
[ως και εµοι τ]όδε έργον α[εξεται we επιµιµνω 
[то ke µε TOAN ώνησεν [αναξ ει avroÜ εγηρα 
[αλλ ολεθ ws ω]φελλ Ελένης [απο φυλον ολεσθαι 
ἴπροχνυ ere] πολλῶν avdplwy υπο yovvar ελυσε 
[και γαρ κεινος] εβη Αγαμεμίνονος eweka τιµης 
Πλιον εις ευπω]λον wa Έρ[ωεσσι µαχοιτο 
ως evro[v] ζωστῆρι θοῶς [συνεεργε χιτωνα 
By 9 ἴμεν ες συφεοὺς oft ἐθνε[α ερχατο χοιρων 
ένθεν ελων Sv ένεικε και αἱμφοτερους ιερευσεν 
ευσεν μίστυλλέν τε και [auh οβελοισιν επειρεν 
[οπ]τησας ὃ άρα πάντα φ[ερων παρεθηκ Οδυσηι 
[θε]ρμ [αυτο]ις οβελοισίν ο ὃ αλφιτα λευκα παλυνεν 
[εν ὃ αρα κ]ισσυβίωι κἴιρνη µελιηδεα οινον 
αυτος ὃ [α]ντίον ἴζεν [εποτρυνων дє προσηυδα 
εσθιε viuly о ξεῖνε τία τε ὅμωεσσι παρεστι 
χοιρε' àrap σ]ι]άλους τε [ovas µνηστηρες εδουσιν 
ovK οπιδα φρονέοντες ενι φρεσιν ουδ ελεητυν 
ου μεν [σχετ]λια έργα Oleot µακαρες φιλεουσιν 
αλλα δ[ικην] τίο[υ]σι [και αισιµα epy ανθρωπων 
και μεν δυσ]μείνεες και αναρσιοι οι T επι уал 
jg 


105 
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Fol. 14 recto. 


[οσσαι yap νυκτες тє και ημ]εραι [єк Atos eow 
[ov ποθ εν ιρευουσ ιἹερήιον ουδ[ε до ow 
95 [οινον δε φθινυθουσ]ιν υπέρβιο[ν εξαφ]νον[τες 
[η γαρ οι ζωη y nv αἰσπετος ov τινι [τοσση 
[ανδρων ηρωω]ν ovo ἠπείροιο ἴμελαινης 
[ovr αυτης Ιθακης] ουτε ξυνεεικ[οσι porov 
[eor αφενος τοσσουτο]ν' ἐγω δέ κε τοι κα[ταλεξω 
гоо [δωδεκ εν ηπειρ]ωι αγέλαι τόσα moda. οι]ων 
[rocca συων συβ]οσεια' roo αιπόλια πλατέ αιγων 
[βοσκουσι Éewo]| τε και avro) βώτορες ανδρες 
[ενθαδε τ αιπολια πλ]ατέ αιγῶν ένδεκα πάντα 
[εσχατιηι βοσκοντ επι δ] ανέρες ἐσθλοι ορονίτα]ι 
105 [των aver σφιν εκαστος εἶπ᾽ ήματι μ[ηλον] αγ[υνει] 
[ζατρεφεων αιγων ος τις] φαινηται α[ριστος 
[αυταρ εγω συς τασδε φυλ]ασσω τε ρύο[μ]αι τε 
[και σφι συων Tov αριστο]ν ευ κρίνας αποπέµπω 
[ 
110 [αρπαλεως ακεων кака) de μνηστῆρσι φυτευεν 


[ 
[ 
[ 
[ 


ως φαθ ο ὃ ενδυκεως κρ]έα T ήσθιε' ive TE οἶνον 


аутар erer δειπνησε και] pape θὺμ[ον εδ]ωδῆς 
και οι πλησαμενος δωκε σ]κύφ]ος [ωι περ] έπινον 


οινου ενιπλειον ο ὃ εδεξατο χ]αι[ρε δε θυμῶι 


Fol 15 recto. (Third quaternion.) 
120 [ει κε μιν αγγει]λαιμι [ιδ]ωῖν επι πολλα ὃ αληθην 
[rov ὃ ημειβετ] έπειτα συβ[ωτης ορχαµος ανδρων 
[о γερον ου τις κε]ινον avylp αλαλημενος ελθων 
αγγελλων πεισ]ειε γυναῖκα [τε και φιλον υιον 
αλλ αλλως κοµ]ιδης κεχρημεῖνοι ανδρες αληται 


125 [ψευδοντ оуд εθέ]λουσιν αληθεῖα µυθησασθαι 


[ 
[ 
[ 
[os δε к αλητευ]ων ἴθακης ες δη[μον ικηται 
[ελθων ες δεσπ]οιναν ἐμην α[πατηλια βαζει 
η ὃ ευ δ[εξαμε]νη φιλέει και εκ[αστα µεταλλαι 
και οι οδυροµένη βλεφάρων [απο δακρυα πιπτει 
130 η θεµις εστι γυναῖκος erv [moois αλλοθ οληται 
anja ke και συ yepale έπος π[αρατεκτηναιο 
[ει Ts τοι [χ]λάιναν τε xvro[va τε ειµατα дои 
[το]υ [ὃ ηδη] μέλλουσι kw[ves ταχεες т οιώνοι 
[ρ]ινον απ] οστεόφιν εἴρυσαι ψυχη δε λελοιπεν 
135 7 τον y εν πόντωι φ[αγον ιχθυες οστεα ὃ αυτου 


κεῖται επ ηπέιρου ψαΐμαθωι ειλυµενα πολληι 


PAN CLASSICAL SUITORS 


ως o pev evl απόλωλε φιλοισι δε κηδε οπισσω 
πᾶσιν εμοι δε μάλιστία τετευχαται ov уар er αλλον 
ήπιον [ω]δε ανακτα [κιχησομαι οπποσ επελθω 

140 ουδ ει klev πα]τρὸ[ς] κ[αι µητερος αυτις ικωµαι 


οικον [oft] πρῶτο[ν yevounv και u ετρεφον αυτοι 
Fol. 15 verso. 


[τον ὃ avre προσεει]πε π[ολ]υτλ[ας διος Όδυσσευς 
(o Φιλ ere δη παμ]παν αναίν[εαι ovd ett φηισθα 
150 [κεινον ελευσεσθαι θ]ύμος δέ то[ αιεν απιστος 
[αλλ εγω ουχ αυτως] μυθησομ[αι αλλα συν ορκωι 
[ως νειται Όδυσε]υς ευαγγέλιον [δε por εστω 
153 [αυτικ emer κεν] κεῖνος iov τα а [дорад ικήται 
155 [πριν дє κε και µ]αλα περ κεχρήμ[ενος ου τι δεχοιµην 
[εχθρος γαρ μοι] κεινος ὁμῶς Α[ιδαο πυληισι 
[γινεται ος πενι]ηι έικων απατή]λια βαζει 
[ιστω νυν Ζευ]ς πρῶτα θεῶν ἕενιη τε τραπεζα 
[ιστιη т Όδυσηος αμ]ύμονος ἦν αφικάνω 
160 [η pev τοι ταδε παντ]α τελείεται ws αγορευω 
[τουὸ avrov λυκαβαντο]ς ελευσεται ενθαδ [Ο]δυσσε[υς 
[του μεν φθινοντος µή]νος. του ὃ ἵστα[μενοιο 
[οικαδε νοστησει και τισ]εται ος κεν εκ[ε]ιγίου 
[ενθαδ ατιµαζηι αλοχον] και φαιδιμον viov 
165 [τον ὃ απαµειβοµενος] προσέφης Έυμαιε συβῶτα 
[о γερον ovr ap εγων εἰναγγελιον τοδε тита" 
[ovr Όδυσευς ert orkov ε]λευσεται: αλλα έκηλος 
[reve και αλλα παρ εξ µεμν]ωμεθα μη[δε ple τούτων 
ἵμιμνησκ η γαρ θυμος ev σ]τήθε[σσιν εἶμοισιν 


170 [αχνυται οπποτε τις µνησηι κ]εδν[ο]ιο [αν]ακτος: 
Fol. 16 recto. 


[και pw εφην εσσ]εσ[θαι εν ανδρασιν ου τι χερεια 

[татроѕ coro φιλοι]ο φρενας klar ειδος αγητον 

[τον δε τις αθανα]των βλαψεν [φρενας ενδον εισας 

[ηε τις ανθρωπ]ων ο 9 εβη µ[ετα πατρος ακονην 
180 [ες Πυλον ηγαθείην τον δε µίνηστηρες αγαυοι 

[οικαὸ ιοντα λ]οχωσιν οπως απο φυλον οληται 

[νωνυμον εξ] Ίθακης Άρκεισιου [αντιθεοιο 

[αλλ «rot kewo]v μεν εάσοµεν [η κεν αλωηι 

[η κε φυγηι και κα]ιν οι υπέρσχηι ἴχειρα Κρονιων 
185 αλλ ale μοι συ Ύιεριε та o αυτοῦ κη[ϑε ενισπες 

E m 


107 


108 EXTANT CLASSICAL AUTHORS 


και μοι TOUT αγόρευσον єт1тоџоу opp ευ єдо 
τις πόθεν eis ανδρων' πόθι [τοι πολις Se τοκηες 
οπποίης © επι vos αφίκ[εο πως дє σε ναυται 
nyayov es ἴθακην' τινεῖς εμμεναι ευχετοωντο 

190 [ου] uev yap τι σε παιζον ἴοιομαι ενθαὸ ικεσθαι 
ἴτ]ον © απαμειβόμεν]ος προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
τοι yap εγω τοι ταῦτα plah ατρεκεως αγορευσω 
em pev νυν νῶϊν εἶπι xpovov nuev εδωδη 
nde µεθυ γλυκερον κ[λισιης εντοσθεν εουσι 

τοῦ δαινυσθαι αέκοντ᾽ αἷλλοι ὃ επι εργον εποιεν 
ρηΐδιως κεν έπειτα Και εις ενιαυτον απαντα 
ov τι διαπρήξαιμι [λεγων epa κήδεα θυµου 
occa γε δη ξύμπίαντα θεων ιοτήτι µογησα 


Fol. 16 verso. 


[Кастор Ύλακιδης του εγω y]evlos ευχομαι ειναι 
205 [os тот єл Κρητεσσι] θεος œs [τιετο δήµωι 
[ολβωι τε πλουτωι] τε και Vidor κ[υδαλιμοισι 
[αλλ ητοι τον κηρες] Вау θανάτ[οιο φερουσαι 
[εις Αιδαο δοµους τ]οι дє ζωη[ν εδασαντο 
[παιδες υπερθυ]μοι και επι κληρ[ους εβαλοντο 
219 [αυταρ εµοι µαλ]α παῦρα δόσαν κίαι οικι ενειμαν 
ἰηγαγομην δε γ]υναῖκα πολυκλ[ηρων ανθρωπων 
[ewer εµης αρ]ετῆς' ere ουκ α[ποφωλιος ya 
[ουδε φυγοπτο]λεμος: νυν δ᾽ ηδη [παντα λελοι]πεν' 
[αλλ εµπης καλά]μην γ᾽ εσοΐομαι Ποιομαι]] εισ]ρραασθαι 
πρι... η yep ple δ[οἶνη έχει ήλιθα πὀλλη: 
[η pev δη θαρσος pol Άρης τ᾽ εδοσαν και Αθήνη 
[και ρηξηνοριην οπό]τε κρ[ί]νοιμι λόχον δε 
[ανδρας αριστηας κακ]α δυσμενέεσσι φυτέυ[ων 
[ov ποτε μοι Üavarov πρ]οτιόσσετο θὺμος αγήν]ω]ρ 
220 [αλλα πολυ πρωτιστος επα]λμενος έγχει ἕλεσκον 
ανδρων δυσµενεων o] re μοι έιξειε πόδεσσι: 
TOLOS ea εν πολέμωι εἶργον δέ μοι ου φίλον έσκεν 
ουδ οικωφελιη η τε τρ]έφει αγλαα τέκνα 


. * 
22 και πολεμοι και ακοντες ε]ύξεστοι και οιστοι 


[ 

[ 

| 

[αλλα μοι aver νηες επη]ρετμοι φίλαι ἦσαν 
5 | 

| 


λυγρα τα τ αλλοισιν γε καταριγ]ηλὰ πέλονται 


Fol. 17 recto. 


[rov εξαιρευ]μην ἵμενοεικεα πολλα ὃ οπισσω 


ἰλαγχανον αιψα Sle οἶκος οφ[ελλετο και ρα επειτα 
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ἴδεινος т αιδοιο]ς τε pera K[pyreoat τετυγµην 
235 [αλλ οτε δη την yle στυγερὴ[ν одо» ευρυοπα Ζευς 
εφρασαθ η πολλω]ν ανδρωΐν υπο γουνατ ελυσε 


[δη тот eu ηνωγοὶν και αγα[κλυτον [δομενηα 


nev ανηνασθ]αι χαλεπὴ 9 έχ[ε δημου φημις 


[ 

[ 

ἵνηεσσ ηγησασ]θαι ες ἵλιον οἶυδε τι µηχος 

[ 

[ενθα μεν ew]aeres πολεμιζομεν vies Αχαιων 
μ peu Cop X 


240 
tole δεκατωι] δε πόλιν Πριάμου π[ερσαντες εβηµεν 
οικαδε συν νήεσσι θεὸς δ᾽ εκ[εδασσεν Αχαιους 
αυταρ epot δειλῶι κακὰ µή]δετο µήητιετα Ζευς 
µηνα yap otov έμεινα τε[ταρπομενος τεκεεσσι 

245 κουριδίη T αλοχω[ι] και κτηΐμασιν алтар επειτα 

Αιγυπτον δε µε θυµος [ανωγει ναυτιλλεσθαι 

[mas ευ στείλαντα συν αντιθεοις εταροισιν 

εννεα νῆας στεῖλα [θοως ὃ εσαγειρετο λαος 

εξῆμαρ pev έπειτα [εμοι epinpes εταιροι 

δάινυντ᾽ αυταρ εγὼ[ν ιερηια πολλα παρειχον 


to 
ou 
ο 


[θ]εοισι τε ρεζειν: αυτ[οισι τε δαιτα πενεσθαι 
[εβ]δομάτη δ᾽ αναβαν[τες απο Κρητης ευρειης 
επλέομεν Βορέη αἶνεμωι ακραει kadar 


ρηϊδίως ως ει re [κατα ροον ουδε τις ovv pot 


Fol. 17 verso. 
260 [αυτου παρ νηεσσι µενει]ν κ[αι vyas ερυσθαι 
οπτηρας δε κατα σ]κοπιὰς труха νεεσθαι 
[οι ὃ υβρει ειξαντ]ες επισποµ[ενοι µενει σφωι 
[аира par Λιγυπτί]ων ανδρ[ων περικαλλεας αγρους 
[πορθεον єк δε γυνα]ικας αγοῖν και νήπια τεκνα 
265 [αυτους τε κτεινον] τάχα ὃ es [πολιν wer αυτη 
[οι дє Bons αιο]ντες a not φ[αινοµενηφιν 
[ηλθον πλητο] δε παμ πεδίον [πεζων τε και ἵππων 
[ 
[ 
270 [μειναι εναντιβ]ιον' περι yap kaka [π]αντοθ]ε]ν ε[σ]τη 


[ 
[ 


χαλκου δε στε]ροπῆς' εν δε Ζ[ευς τερπικεραυνος 
φυζαν εμοις] ετάροισι κακην βα[λεν ovde τις εἶτλη 


ενθ «eov πολλ]ους uev απέκτανον o€€t χαλκίω]ι 
τους ὃ αναγον ζωο]υς σφίσιν εργάζεσθαι ανάγκηι. 
[avrap εµοι Ζευς avro]s ew [φ]ρεσὶν ὧδε νόηµα 
[romeo ws οφελον θα]νέειν [κ]αι πότμον επισπε[ί]ν 
275 [avrov εν Αιγυπτωι ετι yalp νύ pe πῆμ᾽ ὑπε[δεκτο] 
[αυτικ απο κρατος κυνεῖην εύτυκτον έθηκα 
[και rakos орои» δορυ] δ᾽ έκβαλον εκτοσε χειρος. 
[ 


è 
алтар εγω βασιληος εν]αντιον ήλυθον ἵππων 


IIO 


280 


EXTANT CLASSICA ου 


[και κυσα γουναθ ελων οἱ Ò ερυσατο και p ελεησεἰ 
[ες διφρον дє p εσας aylev οίκαδε δακρυ χεο[ντα 

[η pev pot pada πολλοι ε]πη[ισ]σον μελίηισιν 
[ιεμενοι κτειναι δη γαρ κεχ]ολώατο λίην 


Fol. 18 verso. 


290 


395 


310 


[δη τοτε Φοινιξ η]λθεν αἴνηρ απατήλια eios 
[τρωκτης os δη moa как [ανθρωποισιν єоруєи 
[os u aye παρπε]πιθὼν quo φρεσιν opp ικοµεσθα 
[Ῥοινικην oft ro]v γε δόμ[οι και κτηματ εκευτο 
[evda παρ αυτωι μ]εῖνα τε[λεσφορον εις ενιαυτον 
[αλλ οτε δη μηνεὶς тє και [ημεραι εξετελευντο 

[ays περιτελλο]μένου έτε[ος και επηλυθον орол 

[ες Λιβυην p. em] vos εεσσ[ατο ποντοποροιο 
[ψευδεα βουλευσ]ας' ἵνα οι σύν [φορτον αγοιµι 
xelu дє u ως] περάσηισι Και ασπετον ωνον ελοιτο 
τωι επομη[ν] επι νὴος οἰόμ[ενος περ αναγκηι 

η 9 έθεεν Βορέηι ανέµωι αἶκραει καλωι 

µεσσον ὕπερ Κρήτης: Zév[s δε σφισι илдєт ολεθρον 
αλλ᾽ ὅτε δη Κρήτην μεν ελ[ειπομεν ovóe τις αλλη 
φάινετο γαιάων αλλ ο[υρανος nde θαλασσα 

[δη τ]οτε κυανέην νεφίελην εστησε Κρονιων 

[νη]ος υπερ γλαφυρῆς: η[χλυσε δε ποντος υπ αυτης 
Ζεὺς δ᾽ άμυδις βρόντ[ησε και εµβαλε ут: kepavvov 
η 9 ελελίχθη πᾶσα Aifos πληγεισα κεραυνωι 

[εν dle θεέιου πλητο' π[εσον ὃ εκ νηος απαντες 

[οι Sle κορώνηισιν ἵκ[ελοι περι vya µελαιναν 
[κυ]μασιν εμφορείοντο θεος ὃ αποαινυτο νοστον 


олтар epot Ζευς a|vros εχοντι περ αλγεα θυµωι 


Fol. 18 recto. 


325 


[ενθα µε Θεσπρωτων βασιλευς εκοµισσατο Φειδων 
[ηρως απριατην του] yap φίλο[ς vios επελθων 

[αιθρωι και καματωι] SeSunplevov ηγεν ες orkov 

[χειρος αναστησας oljp ἱκετο δωµατα πατρος 

[αμϕι δε µε χλαινα]ν χιτῶν[α τε ειµατα εσσεν 

[ενθ Όδυσηος εγω] πυθόμην [κεινος γαρ εφασκε 
[ἔεινισαι nde φιλησαι] tovr ες πα[τριδα γαιαν 

[και μοι κτηµατ εἶδειξεν ὅσα [u] ξ[υναγειρατ Όδυσσευς 
[χαλκον τε χρυσο]ν τε πολύκμητ[ον τε σιδηρον 
[ 


και νυ κεν es δεκατ]ην γενεὴν εἴτερον γε ετι βοσ]κοι 


335 


Е ОМИ АБУОВА ШИШОК 5 


[тосса οι εν µεγαροι]ς κειμήλια κειτίαι α]νακτος 
τον ὃ es Δωδωνη]ν фато βήμεναι οφρα θεοῖο 
εκ ὃρυος υψικομοιο] Atos βοὺλην επακοῦσαι 
[omes νοστησηι Ιθ]άκης es] πίονα δῆμον. 

[ηδη уу απεων η αμφα]δὸν [η]ε κρυφηδὸν- 


ωµοσε дє προς eu αυτ]ὸν αποσπένδων εν[ι окко)! 


[ 
| 
| 
[vga κατειρυσθαι και επ]αρτέας ἔμμεν eradpov]s 
[οι δη μιν πεµψουσι φιλη]ν es πατρίδα γαῖαν 

[αλλ ege πριν απεπεµψε τ]υχησε γαρ ερχοµένη νηυς 
[ανδρων Θεσπρωτων ες] Δουλιχιον πολύπυρ[ον 

[ενθ ο γε p Ίνωγει πεμ]ψει Baridi] Ακαστα[ι 
[ενδυκεως τοισιν дє κακη φ]ρὲσιν ηνδανε βουλ[η 

[ 


app εµοι opp ert παγχυ Suns] επι πῆμα γενοίμην 


Fol. 19 recto. 


35° 
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[аутар epot δεσμο]ν plev aveyvap wav θεοι αυτοι 
[ρηιδιως κεφαλ]ῆι δε klara pakos αµφικαλυψας 
[ξεστον εφολκ]αιον καταβ[ας επελασσα θαλασσηι 
ἴστηθος επειτα Sle χὲρσι διη]ρεσσ αμφοτερηισι 
[ν]η[χομενος plata Ò oka [θυρηθ ca αμϕις εκεινων 
ενθ ауаВаѕ oft] τε δρὺος ην [πολυανθεος υλης 
κείμην π]επτ]ηὼς' οι δε µ[εγαλα στεναχοντες 
φοίτων: αλλ ου yap σφιν εφα[ινετο κερδιον ειναι 
µα[ι]εεσθαι προτέρω: τοι μεῖν παλιν avtis εβαινον 
νηὸς επι γλαφυρη]ς eue Sle κρυψαν θεοι αυτοι 
ρηϊδίως' και µε [στ]αθμ[ωι επελασσαν αγοντες 
αἶνδ]ρος επισταµένου {єтї γαρ νυ pot αισα βιωναι 
το[ν] ὃ απαμειβόμενος π[ροσεφης Evpace συβωτα 

a [δ]ελαι ξέινων η μοῖι paña θυµον ορινας 

ravra ёкаст[а λ]εγων oloa δη παθες nò ос αληθης 
αλλα та y ου κατα κο[σμον οιοµαι ovde µε πεισεις 
ειπων apd Οδυσή[ι τι σε χρη тоюу εοντα 
μαψιδίως ψεύδε[σθαι εγω ὃ ευ ода και αυτος 


νόστον εμοῖο αναἶκτος о т ηχθετο тас: θεοισι 


Fol. 19 verso. 


αλλ εμοι ου φιλον εστι] μέταλλησαι και ερεσθαι 


εξ ου δη p Άιτωλος ανη]ρ εξ[ηπαφε µυθωι 


ηλθεν εμον προς στ]ὰθμον [εγω δε uw αμφαγαπαζον 


[ 
[ 
380 [os р ανδρα κτεινας π]ὸλλην [επι γαιαν αληθεις 
[ 
[ 


φη δε μιν εν Κρητ]εσσι π[α]ρ Ἱ[δομενηι ιδεσθαι 


TIT 


TI2 EXTANT CLASSICA ΕΛ ΙΕ” 


[gas ακειομενο]ν' τας ov ξυΐνεαξαν αελλαι 
[και фат ελευσεσθα]ι η es θερος η [ες οπωρην 
385 [πολλα χρηματ αγο]ντα συν αντ[ιθεοις εταροισι 
[και συ yepov πολυ]πενθὲς επει σε por yaye [δαιμων 
[μητε τι μοι ψευδεῖσσι χαρίζε]ο unre τι θελγ[ε 
ου γαρ τουνεκ εγω σ ο... ουδε φιλήσω 
αλλ Δια ἕενιον δεισας] αυτον T ελεάιρω[ν 
399 [τον ὃ απαµμειβοµμενος] προσεφη πολύμ[ητις Όδυσσευς 
η para τις τοι θυµος ενι στ]ηθεσσιν ἀπιστο[ς 


αλλ aye νυν ρητρην ποιησοµεθ αυτα]ρ ὀπίσθε 
µαρτυροι αµφοτεροισι θεοι τοι Όλυμ]πον ἐχ[ουσιν] 


ει κεν νοστήσειεν αναξ reos es тјодє δῶμ[α 


| 
[ 
[ro 
[ 
[otov σ ovd οµοσας περ επηγαγον] ουδε σε [πειθω 
[ 
[ 
395 | 
[ 


εσσας pe χλαιναν τε χιτων]α τε ειµατα πέμψαι 


Fol. 20 verso. 


το κεν δη επ]ειτα Δια Κρονιωνα λιτοιµην 
[νυν ὃ wpm δορπο]ιο" τα[χιστα uot ενδον εταιροι 
[ειεν ιν εν κλισιη]ι λὰρον [τετυκοιμεθα δορπον 
ως ot μεν τοιαντα] προς α[λληλους αγορευον 

410 [αγχιμολον δε oves Tle και a[vepes ηλθον υφορβοι 
τας μεν αρα ερξα]ν κατα ηθ[εα κοιµηθηναι 


[ 
[ 
[ 
[κλαγγη ὃ ασπεῖτος ὦρτο συ[ων αυλιζομεναων 
[аутар ο ош εταρ]οισιν εκέκλε[το διος υφορβος 
[αξεθ] vov [τον] ἀρίσ]τον ἵν[α ξεινωι ιερευσω 
415 [τηλε]δαπ[ωι] тр[оѕ ὃ αυτοι ονησομεθ οι περ οιζυν 
[Sn εχοµεν [π]α[σχοντες vov evek αργιοδοντων 
[αλλοι δ] ημέτερον κ[αματον νηποινον εδουσιν 
[ως apa] φωνήσας kdace ёха νηλει χαλκωι 
[οι ὃ vp εισῆγον μά[λα πιονα πενταετηρον 
420 [τον μεὶν έπε[ιτ εστησαν επ εσχαρηι ovóe συβωτης 
[ληθ]ετ alp αθανατων φρεσι yap κεχρητ αγαθηισιν 
[αλλ] o γ᾽ απίαρχοµενος κεφαλής τριχας εν турь βαλλεν 
[αργ]ιόδοντο[ς vos και επευχετο пасі θεοισι 


νοστησαι Όδυσηα π[ολυφρονα ον δε δομον δε 
Fol. 20 recto. 


[και τα pev επταχα πα]ντία διεµοιρατο δαιζων 
435 [την pev tav Νυμφηισ]ι kale Ώρμηι Μαιαδος veer 

[θηκεν επευξαµεν]ος: т[а ὃ αλλας νειµεν εκαστωι 
[νωτοισιν ὃ Όδυσηα] διηνεκ[εεσσι γεραιρεν 
[ 


αργιοδοντος vos κ]υδαίνε дє θυµον ανακτος 
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[και μιν φωνησα]ς erea πτίεροεντα простуда 
440 [αιθ ουτως Ἐυμ]αιε φίλος Au [πατρι γενοιο 
[ως epot отт ple τοῖον εοντ [αγαθοισι γεραιρεις 


[rov ὃ απαμειβομ]είνος προσέφης Ёушалє συβωῖτα 
[ 
[ 
445 [отти Κεν wr θυµωι εθελ]ηι δύναται ylap απαντα 


[ 
[ 


εσθιε δαιµονιε ξεινων ко): τερῖπεο τοι]σδε 


οια παρεστι θεος дє ro μεν δ]ωσει то Ò εἶασει 


η ра Kat αργµατα θυσε] θεοις αιειγενετηισι 

σπεισας ὃ αιθοπα οινον Ο]δυσσῆϊ πτολ[ιπορθ]ωι 
1 line lost. 

σιτον дє σφιν ενειµε Μεσαυλιος οἷν ρα σ[υβω]της 


[ 
450 [αυτος κτησατο oios αποιχοµενοιο] ἄνακ[τος 
[νοσφιν δεσποινης και Aaepr]ao γέροντο[ς 
[ 


παρ ὃ αρα μιν Ταφιων π]ριατο κτεάτεσσιν εοισιν 


Fol. 21 verso. 


[ηλεος os т εφεηκ]ε πο]λυφρονα περ pad αεισαι 
465 [και 0 απαλον γελασ]αι και т οἱρχησασθαι ανηκε 


και TL eros προεηκεν o] περ т [appwrov αμεινον 


[ 
[αλλ erer ovv το πρωτ]ον aveKpayov ovk επικευσω 
[eð ως ηβωοιμ]ι Ви τέ μοι [εμπεδος evn 
[ws o0 υπο Τρο]ιη λόχον ηγοῖμεν αρτυναντες 
470 [ηγεισ]θην ὃ Οδυσεύς τε και Λτρειδης Μενελαος 
ἵτοισ]ι ὃ ара τριτος ἦρχον εγων αυτοι yap ανωγον 
αλλ] οτε δη p ἱκόμ[εσθα κατα πτολιν олту τε τείχος 
npes] μεν περι аст[о ката ρωπηια πυκνα 


αν δο]νακας και ελος уто τευχεσι πεπτηωτες 


ψυχ]ρη klat σακεεσσι περιτρεφετο κρυσταλλος 
εν]θ αλλοι π[αντες χλαινας εχον δε χιτωνας 
[ευ]δον δ᾽ ευκή]λοι σακεσιν ειλυµενοι wpous 


480 олтар εγω χλαιναν plev twv εταροισιν ελειπον 
Fol. 21 recto. 


598 [о yepov awos μεν τοι αμυμων ov κ]α[τ]έλεξας 
[ovde τι πω παρα µοιραν επο]ς νηκερϑες έειπες 


Fol. 22 verso. 
ο 2 [ωι]χετ [Όδυσσηος μεγαθυμου φαιδιμον υιον 


[νοσ]του υπο[μνησουσα και οτρυνεουσα νεεσθαι 


Q 
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Fol. 22 recto. 


25 [δμωιαων η τις τοι αριστη φαινεται evar 
[εις о κε τοι φήνωσι θεοι κυδρην πα]ρακοιτιν 
[αλλο δε τοι τι emos epeo συ δε συνθ]εο θυµω]ι 
[μνηστηρων с επιτήδες αριστηες λ]οχοω[σιν 
[εν πορθµωι Ίθακης τε Σαμοιο τε π]αιπαλο[εσσης 
зо [ιεμενοι κτειναι πριν πατριδα yalav ἱκεσθ[αι 
[ 


αλλα τα y ουκ ош πριν και τινα уса, καθεξε[ι 


Fol.23 recto. (Fourth quaternion.) 


[αγ]χιμολον дє σφ ηλθε βοην αγαθος Μενελαος 
[астас εξ ευνης EXevgs παρα καλλικοµοιο 
[τοῖν 8 ως οἷυν ενοήσεν Όδυσσηος φιλος vios 
бо [σπ]ερχοίμενος ρα χιτωνα περι χροι σιγαλοεντα 
[δυ]νεν και pleya] φ[αρος επι στιβαροις βαλετ ωµοις 


48 Ε-τον ὃ av Νεστοριδη[ς Πεισιστρατος αντιον тида 


49 Τηλεμαχ᾽ ov πως [εστιν επειγοµενους περ οδοιο 


Fol. 23 verso. 


91 [η τι μοι εκ µεγαρων κειµηλιον εσθλ]ον οληται 


Fol. 24 verso. 


127 [ont] αλοχωι φΙορεειν Tews δε φιληι παρα µητρι 


Fol. 25 verso (2). 
150 [στη ὃ ιππων προπαροιθε δεδισκο]μενίος δε προσηυδα 


[χαιρετον w κουρω και Νεστορι ποι]ένι λαων 


Fol. 26 lost. 
Fol. 27 verso (?). 
260 [о Φιλ erer σε θυοντα κιχανω] τω[ι]δ ev χωρωι 


[λισσομ υπερ Üveov και δαιµ]ονο[ς avrap επειτα 


[ons т αυτου κεφαλής και εται]ρων [οι τοι επονται 


Fol. 28 recto (2). 


318 [ek уар τοι ερεω συ дє συνθεο και μεὶν α[κουσον 


[Ώρμειαο єкти διακτορου ος ρα τε] πα[ντων 
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Fol. 29 verso (?). 


зто [αγρον δε προιαλλε φιλει δε µε κη]ροθι [μαλλον 
[νυν ὃ ηδη τουτων επιδ]ενομαι: adda μοι αυτωι 
[εργον αεξουσιν µακαρες] eov. ὧι επ[ιμιμνω 
[тоу εφαγον т επιον τε και] αιδοιοισιν εἶδωκα 
[ex ὃ αρα δεσποινης ου με]ιλ[ιχον εστιν ακουσαι 
4 lines lost. 
[αγρον ὃ ow τε θυμον aer δμωεσ]σιν [ove 
380 [τον ὃ απαµειβοµενος προσεφη πολ]ύμητις [Όδυσσευς 


[о пото: ως αρα τυτθος eov Ἐνυμα]ιε συβα[τ]α 


Fol. 30 verso (?). 


[δειπνησα]ς αμ [υεσσιν ανακτοριηισιν επεσθω 
[νωι ὃ εν]ι κλισιηι πίινοντε τε δαινυµενω тє 
[κηδεσιν] αλληλων [τερπωμεθα λευγαλεοισι 

400 [μνωο]μενω plera уар τε και αλγεσι τερπεται ανηρ 


2$ quaternions (Foll. 31-51) lost. 


Fol. 52 verso. (Seventh quaternion, of which the first five leaves are lost.) 


σ 103 εισ]εν ανακλινας σκηπτρον δε οι εμβαλε χειρι 


και [μιν φωνήσας emea πτεροεντα προσηυδα 


Fol. 52 recto. 
137 [οιον επ рор ауто: πατηρ ανδρων τε θεω]ν τε 
[και γαρ εγω ποτ εµελλον εν ανδρασιν ολβιος ewar 
Fol. 53 recto. 
170 vale δη ravra γε παντα TEKOS ката µοιραν εειπες 


157 | ap δ᾽ alums κατ ap efer επι θρονου ενθεν ανεστη 4 


158 τ]η ὃ a[p επι φρεσι θηκε θεα γλαυκωπις Αθηνη 
Fol. 53 verso. 
201 [η µε pad αινοπαθη µαλακον περι кор εκαλυψε]ν 
[αιθε μοι ws µαλακον Üavarov ποροι Άρτεμις оу) 
Fol. 54 verso. 
µν[ηστηρων ιοτητι βιηι ὃ ο γε φερτερος nev 


235 αι уар Zev τε πατηρ και Αθηναιη και Απολλον 
Q2 
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Fol. 55 recto (0). (Eighth quaternion.) 
303 [τη] ὃ ар ap. αμϕιπολοι εφερον περικαλλεα дора, 
Fol. 56 verso. 


365 T[ov ὃ απαµειβοµενος προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
Ευ[ρυμαχ ει γαρ νωιν epis εργοιο Ύενοιτο 


ωἱρηι εν ειαρινηι οτε т рата pakpa πελονται 


Fol. 56 recto. 


[μνηστηρες ὃ οµαδησαν ava peyapa σκι]ο[εν]τα 
доо [woe дє τις ειπεσκεν ιδων ες πλησιον αλλον 


[αιθ ωφελλ ο ζεινος αλωμενος αλλοθ ο]λεσθαι 


Fol. 57 recto. 


T 1 aurlap] o ev µεγαρωι υπελειπετο διος Όδυσσευς 
μνηστίηρεσσι φονον συν Αθηνη µερμηριζων 
auja δε Τηλ[εμαχον emea πτεροεντα προσηυδα 
Τήηλεμαχε [χρη Tevye Арта κατθεµεν εισω 


Fol. 57 verso. 

35 [δη τοτε Τήηλεμαχος προσεφωνεεν ov πατερ apla 
w πατερ η peya θαυμα τοῦ οφθαλμοισιν ορωμ]αι' 
εμπης pot τοιχοι µεγαρων καλαι тє μεσοδ]μαι 


ειλατιναι τε δοκοι και κιονες υψοσ εχ]οντες 
Fol. 58 verso (2). 
η τίαχα Και δαλωι βεβλημενος εισθα θυραζε 


то τ[ην δ) αρ [υποδρα ιδων προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
δαιμον[ίη τι pot wd επεχεις Κκεκοτηοτι θυµωι 


Fol. 58 recto (2). 


104 [ξεινε το μεν σε πρωτον eyov ειρησο]µαι α[υ]τη 


Fol. 59 recto (0). 


138 φαρος μεν [uot πρωτον ενέπνευσε φρεσι δαιμων 


Fol. 59 verso (2). 


[πολλοι απειρεσιοι και εννηκοντα] πο[ληες 


175 [αλλη ὃ αλλων γλωσσα μεμιγμενη εν] pev Άχαιου 
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Fol. 60 verso. 


206 ην т Evpos [κατετηξεν επην Ζεφυρος καταχευηι 
τηκομενίης ὃ αρα της ποταµοι πληθουσι peovres 


Fol. 60 recto. 


236 [αλλο δε τοι ερεω συ ὃ ew φρεσι βαλλεο σηι]σι 
[ουκ о: η ταδε εστο περι хро‘ οικοθ Όδυ]σσευς 
[η τις εταιρων δωκε Bons επι νηος ιον]τι 
[ 


η τις που και Éewos επει πολλοισιν Οδυ]σσευς 


Fol. 61 recto. 


270 ws Ίδη [Όδυσηος εγω περι νοστου ακουσα 
αγχου Θεσ[πρωτων ανδρων ev movi δηµωι 
(ооу avra|p ayer κειμήλια πολλα και εσθλα 


αιτιζων alva δημον атар ἐρίηρας εταίρους 


Fol. 61 verso. 


[αι yap Tovro ewe emos τετελεσµενον εἰ]η 
310 [τω кє Taya yvouns φιλοτητα τε πολλα Tle дора 


[εξ εµευ ως αν τις σε συναντοµενος µ]ακαριζοι 


Fol. 62 verso. 


342 аєса Kale T ανεµεινα ευθρονον Ho διαν 
ουδε τι µου [ποδανιπτρα ποδων επιηρανα дорог 


γινεται ovdle yur ποδος aperat ηµετεροιο 


Fol. 62 recto. 


[ουκ εααις view epe ὃ ουἱκ α[εκουσαν ανωγε 
375 |κουρη Ікариоко περιφρω]ν Πηνελοπ[εια 
[τω σε Todas vubw apa т αυ]της Πηνελοπ[ειης 


[και σεθεν ewer emer pov ορωρεται] ενδοθι θυμ[ος 


Fol. 63 recto. (Ninth quaternion.) 


πολ[λο]ισίιν γαρ eywye οδυσσαµενος TOO ικανω 
ανδρασίν nde γυναιξιν ανα χθονα πουλυβοτειραν 
τωι Ò Όδίυσευς ονομ εστω επωνυμον αυταρ εγωγε 


410 οπποτ᾽ ау ηβησας µήτρωιον ες peya дора 
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Fol. 63 verso. 


440 [туу μεν ap ovr ανεµων dian pevos υγρον alevTwr 
[ovre μιν Hedtos φαεθων ακτισιν εβαλλ]εν 
[ovr opBpos περαασκε διαµπερες os αρα πυκνή 
[nev атар φυλλων ενεην χυσις ηλιθα] πολλη 


Fol. 64 verso. 


δί[ακρυοφι πλησθεν θαλερη дє οι εσχετο φωνη 
αψαμενίη δε Ύενειου Όδυσσηα προσεειπεν 
η συ y Οδυσσευς εσσι φιλον τεκος ovde o εγωγε 


475 πριν εγνωῖν πριν παντα ανακτ εμον αμϕφαφαασθαι 


Fol. 64 recto. 


θερσοµενος ουλην δε κατα ρακεε]σσι καλυψεν 
[тос δε µυθων Ίρχε περιφρων Πηνε]λόπεια: 


Fol. 65 recto. 


εξ υδ]α[τος και τε σφιν ιαινοµαι εισοροωσα 
ελθων Ò εξ ορεος µεγας αιετος αγχυλοχειλης 
πασι κατ᾽ [avyevas née και εκτανεν OL δε κεχυντο 


540 αθροοι εν Ίμεγαροις о ὃ є αιθερα διαν αερθη 


Fol. 65 verso. 


[ελθεμεν η κ ασπαστον epot και παιδ]ι γενοιτο] 
570 [αλλο дє τοι єрєо συ ὃ ел φρεσι βαλλε]ο σηισιν 

[nde δη qos εἰσι δυσώνυμος η p Οδυ]σηος 

[οικου αποσχησει νυν γαρ καταθησω αε]θλα 


Fol. 66 verso. 


[ενθα ke λεξαιμην συ дє λεξεο τωι]ὸ ενι ὀ[ικωι 

[η χαμαδις στορεσας ήτοι κατα δε]μνια θεῖντων 
[ως ειπουσ ανεβαιν υπερωια σι]γαλόεν[τα 

[ουκ om apa THe γε και αμφιπολοι] κίον αἶλλαι 
[ες ὃ υπερωι αναβασα συν αμφιπο]λο[ισι γυναιξι 
κλαιεν [єтєт Όδυσηα φιλον ποσιν oppa οι υπνον 


= дуу επι [βλεφαροισι βαλε γλαυκωπις Αθηνη 


22»—— 


Y 


"lil 
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Fol. 66 recto. 


v 26 [εμπλει]ην κνισης [τε και αιµατος evda και evda. 
[αιολλη]: µαλα ὃ wkla λιλαιεται οπτηθηναι 
[ως αρ o] y ενθα και εν[θα ελισσετο µερµηριζων 
[οππως ôm μνηστίηρσιν αναιδεσι χειρας εφησει 
зо [μουνος ε]ων [π]ολεῖσι σχεδοθεν δε οι ηλθεν Αθηνη 
[ουρανοθεν καταβασα epas ὃ ηικτο γυνα]ικι 
[στη ὃ αρ υπερ κεφαλης και μιν προς μ]υθον εειπεν' 
[τιπτ αυτ εγρησσεις παντων περι Kalupope φωτων' 
[orkos μεν τοι од εστι γυνη δε τοι NÒ evi] οικωι. 
Fol. 67 recto. 


[avrap erer κλαιουσα κορεσσατο ov κατ]α Olvpov 
бо [Αρτεμιδι πρωτιστον επευξατ]ο δια γυν[αικων 
[Αρτεμι morva θεα θυγατερ Διο]ς: ee рог [ήδη 
[ov ev. στηθεσσι βαλουσ εκ θ]υμον ελοιο 
[avrika νυν η επειτα p αν]αρπαξασα θυελλα 
[οιχοιτο προφερουσα κατ nlepoevta κέλευθα 
65 [εν προχοηις дє βαλοι αψορροου] Ωκεανοῖο 
ως ὃ οτε Π[ανδαρεου κουρας ανελο]ντο θύε[λλαι 
τηισι τοκη[ας μεν φθισαν θεοι αι δε λιποντο 
ορφαναι [εν µεγαροι]σι κοµισσε δε δι Αφίροδιτη 


Fol. 67 verso. 


[της ὃ apla er: oma συνθετο διος Όδυσσευς 
[μερμη]ριξε ὃ επ[ειτα δοκησε дє οι κατα θυμον 
[ηδη γι]νωσκουσα πα[ρεσταμεναι κεφαληφι 

95 [χλ]α[ι]ναν μεν συνελ[ων και kwea τοισιν ενευδεν 
[65 µεγαρον καθεθηκεν [επι θρονου εκ δε βοειην 
[θη]κε θυραζε φερων' Alu ὃ ευξατο χειρας ανασχων 
[Zev] marep ει р’ εθελο[ντες επι τραφερην τε και υγρην 
[ηγετ eum» ες [γαιαν ere p. εκακωσατε λιη]ν 

гоо [φημη]ν τις pole φασθω εγειροµενων ανθρώπων. 
[ενδοθεν εκ]τοσθε[ν] Sle] Ado]s [repas αλλο φ]ανητω' 
[ws epar εἴνχομενος του δ᾽ εκλ[νε µητιετα] Zeus’ 


Fol. 68 verso. 


125 [ειματα εσσαµενος περι дє ξιφοῖς o£v θετ α[μωι 
[ποσσι ὃ υπο λιπαροισιν εδησ]ατο καλα πέδιλα 
[ειλετο ὃ αλκιμον εγχος ακα]χημενον οξεῖ χαλκωι 
lor ὃ ap επ ουδον ιων προς] Ò Έυρυκλειαν εειπεἶν] 


120 EXTANT CL ASSIA, ONES RES 


[waa φιλη πως ἕεινον ετι]μησασθ єл οίκωι 
130 [ευνηι και σιτωι η алто) κείται ακηδης᾽ 
[τοιαυτη yap εµη µητ]ηρ πινυτη περ εἴουσα 
εμπληγίδην ετερο]ν ye τιει μερόπων ανθρωπων 
χειρονα' τοῖν δ]ε т αρειον ατιµησασ αποπ[εμπει 
τον ὃ avre π[ρο]σεειπε φιλη τροφος Ευρυΐ[κλεια 
Fol. 68 recto. 


[ws epal? αι δ αρα [τῆς pada pev κλυον nde πιθοντο 
lal pev εεικοσι Bynoaly επι κρηνην μελανυδρον 
αι Ò αυτου κατα δώμ[ατ επισταµενως πονεοντο 
160 ες д ηλθον δρηστηρ[ες αγήνορες οι pev επειτα 
ευ και επισταµενως [κεασαν Evha ται δε γυναικες 
[η]λθον απο κρήνης. єт: δε σφισιν ηλθε συβωτης 
ἰτρει]ς σιαλους καταγων [οι εσαν pera. паси αριστοι 
[και τους] μεν р ειασε καθ ερ[κεα καλα νε]μεσθαι 
165 [αυτος 9] avr Όδυσηα простуда μµ[ειλι]χιοισι" 
[fev η ајр τι σε μαλλον Άχαιοι εισο[ρο]ωσιν 


[ge с ατιµ]αζουσι κατα μέγαρ ως το п[арјоѕ тєр: 


Fol. 69 recto. 


[ανθρωπους πεµπουσιν oris σφεας ει]σαφ[ικηται 
[και τα μεν ευ κατεδησεν υπ αιθουσηι ερι]δουπω]ι 

190 [αυτος ὃ avr ερεεινε συβωτην αγχι] παραστας' 
[τις δη ode ἕεινος νεον ειλήλου]θε συβῶτα. 


ε 
[ημετερον προς дора τεων] δ᾽ e£ ευται ειναι 


[ανδρων που дє νυ οι γενεη και πατρις αρουρα’ 
[δυσμορος η τε εοικε δεµας β]ασιληϊ ανακτι 


195 [αλλα θεοι δυοωσι πολυπλ]αγκτους ανθρώπους 


196 [οπποτε και βασιλευσιν επικλώσωνται οἴζυν 
ШЧ 
198 Ἵν [και pw φωνησας erea π]τεροεντα προσήυδ[α 
χίαιρ]ε va[rep w ἕεινε Ύε]νοιτο τοι ες περ οπίσσω 
200 ολβος àrap [pev νυ]ν [γ]ε како εχεαι πολεεσ[σι 
Zev πατερ o[v ths σειο θεῶν ολοωτερος αλλίος 
ουκ ελεαιρέις] ανδρας επην δη γείνεαι a[vros 


197 fj και δεξιτερη δειδίσκετο χεὶρν παραστὰς 


Fol. 69 verso. 


[και κεν 8]y π[αλαι αλλον υπερµενεων Barinov 
[εζικομ]ην [φευγων επει ουκετ ανεκτα πελονται 


[αλλ εἶτι τον [δυστηνον οιοµαι ει ποθεν ελθων 
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225 ανδρων μνηΐστηρων σκεδασιν κατα Swpata θειη 
[το]ν Ò απαµειβομεν[ος προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
[βΒο]υκολ᾽. επει ουτε κα[κωι ovr αφρονι φωτι εοικας 
[γ]ιωσκω дє και а®т[о$ ο τοι πινυτη φρενας ικει 
τουνεκα τοι ερέω' και [επι µεγαν ορκον οµουµαι 

230 (ото νυν Ζευς прота θεων ζενιη τε τρεπεζα 
[ιστι]η δ᾽ Όδυσηος αμυμ[ονος ην αφικανω 
[η σε]θεν ενθαδ᾽ εοντος εἴλευσεται οικαὸ Όδυσσευς 
[σοισιν] Ò οφθαλµοισιν επ[οψεαι αι к εθε]λησθα 
[κτεινο]μενους µνηστηρας οι εν[θα]δε κοιρανεουσι 

235 [rov ὃ avre] προσεειπε βοων επιβουκο]λος отр: 


[αι yap Tovro] Éewe emos τελεσειε Κρονιων 


Fol. 7ο verso. 


[Τηλεμαχος ὃ Οδυσηα καθιδρυε κερδεα ν]ω[μων 
[εντος ευσταθεος µεγαρου κατα λαινον ου]δο[ν 
ἴδιφρον αεικελιον καταθεις ολιγην τε τ]ραπ[εζαν 

260 [παρ ὃ ετιθει σπλαγχνων µοιρας εν ὃ owo]v έχευεν 
[εν δεπαι χρυσεω και μιν προς μυθο]ν εειπεν’ 
ενταυθοι νυν yoo per ανδρασιν οινοποτάζων 
[κερτομιας дє τοι αυτος εγω και χει]ρας αφέξω 
[παντων µνηστηρων επει ου το]ι δήμιος εστιν 

265 [orkos од αλλ Όδυσηος εµοι дє κτ]ησατο κεῖνος 
[υμεις δε µνήστηρες επισχετε θ]υμον ενιπῆς 
[και χειρων ινα py τις epis κ]αι νεῖκος ὀρηται" 

[ως εἰφα[θ οι 8 αρα παντες οδ]αξ εν χείλεσι φυντε[ς 
Τηλεμαχῖον θαυμαζο]ν ο θαρσαλεως αγορευ[ε 

270 τοισιν ὃ Αντ[ιν]οος μετ εφη Ευπειθεος vios 

και χαλεπον περ eovra δεχωµεθα θυμον A[xatot 


Fol. 7ο recto. 


[μοιραν] μεῖν δη ἕεινος εχει παλαι ως επεοικεν 
[ισην ου] yap [kaXov ατεμβειν ουδε δικαιον 
295 [ξεινου]ς Τηλεμαχου os κεν ταδε Samal ικηται 
[α]λλ aye οι και εγω δω ἕεινιον οφρα και αυτος 
[η]ε λοετροχοωι δω[ηι yepas ye τωι αλλωι 
ὃµωων οι κατα [дорат Όδυσσηος θειοιο 
ως ειπων ερριψε В[005 тода χειρι παχειηι 
зоо [κ]ειμενον εκ kaveoto λαβων o ὃ αλευατ Όδυσσευς 
[η]κα παρακλινας κ[εφαλην µειδησε δε θυµωι 
[σαρ]δανιον pada [τοιον о ὃ ευδµητον βαλε τοιχον 
303 [Κτη]σιππον δ᾽ αρα Τηλέμαχος ηνιπαπε µυθωι 
R 
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305 [ουκ εβ]αλες τον ζεινον α[λευατο yap βελος av]ros 
[η γαρ kev] σε µεσον βαλον εγχέι οξυοεν]τι' 
[και κε τοι] αντι Ύαμοιο πατήρ ταφον αμ[ϕφ]επονεῖτο 
[ 


ενθαδε τω] μη TLS μοι αεικειας EVL δημωι 


Fol. 71 recto. (Tenth quaternion.) 


330 [тофр ov τις νεµεσις µενεμεν т ην ισ]χε[μ]ενίαι τε 
[μνηστηρας κατα дорат єтє, τοδε κε]ρδιο]ν η[εν 
[ει νοστησ Όδυσευς και υποτροπος ικεῖτο дора 
[νυν ὃ ηδη τοδε δήλον o T ουκετι ν]οστιµος εστιν 
[αλλ aye σηι ταδε µήτρι παρεζο]μενος καταλεξο[ν 

335 [γημασθ ος τις αριστος ανηρ και] πλειστα πορηισιν 
[офра συ pev χαιρων πατρωια] παντα νέμηαι 
[εσθων και πινων y ὃ αλλου δ]ῶμα κοµιζηι 
[τον ὃ αυ Τηλεμαχος πεπνυ]μενος αντιον nuda 
[ov pa Ζην Άγελαε και αλγεα π]ατρος εµοιο 

349 [os που τηλ Ίθακης η εφθιτ]αι η αλάληται 
ου τι δια[τριβω µητρος γ]αμον' αλλα κελέυ[ω 
γημασθ alt к εθε]ληι ποτι Ò ασπετα Sapa δ[ιδωμι 
αιδεοµαι Ò αέκουσαν απο µεγαροιο [διέ[σθαι 


μυθωι αναγκαιωι: µη Tovro θεος τελέσε[ιεν 


Fol. 71 verso. 


365 [εισι pol. οφίθαλμοι тє και ovara και modes αµφω 
[και] ν[ο]ος [εν στηθεσσι τετυγµενος ουδεν αεικης 
τίοι]ς εξειμ[ι θυραζε єтє, νοεω kakov υμμιν 
ερχοµμενοῖν το kev ου τις υπεκφυγοι оуд αλεαιτο 
µνηστηρω[ν οι дора κατ αντιθεου Όδυσηος 

370 avepas υβριζοῖντες ατασθαλα µηχαναασθε 
ως ειπων εξήλθε δοµων ευναιεταοντων 
ἵκετο δ᾽ ες Πειρα[ον ο μιν προφρων υπεδεκτο 
μνηστήρες Ò alpa παντες ες αλληλους opocvres 
Τήλεμαχον ερε[θιζον επι ἕεινοις γελοωντες 

315 [ω]δε δε τις ειπεσκ[ε νεων υπερηνορεοντων 

[Τ]ηλεμαχ᾽ ου τις σειο [κακοξεινωτερος αλλος 

[ovo] pev τινα τουτοὶν εχεις επιµαστ]ον αλητην 

[σιτο]υ και owov κεχρηµενο[ν ουδε] τι έργων 

[εμπαιον]. ovde βιης αλλ αυτως αχθος αρουρης 

380 [αλλος ὃ αἰυτε τις ovros ανεστη µαντέυεσθαι 


Fol. 72 verso. 
0 


[αλλ ει μοι τι πιθο]ο το κεν πολυ κερδιον ew 
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то lines lost. 
392 [дортоу ὃ ουκ av πως αχαριστερ]ον αἴλ]λο γένοιτο 
[otov δη Tay εμελλε θεα και κα]ρτερος cmp 
[θησεμεναι προτεροι γαρ αεικεα plnyavolwvro 


ἴτηι ὃ αρ επι φρεσι θηκε θεα γλαυκωπις Абр 
ἵκουρηι Ixaptoto περιφρονι Πην]ελοπειπι 
ἴτοξον µνήστηρεσσι θεµεν πολι]ον τε σίδηρον 
[εν µεγαροις Όδυσηος αεθλια Kalu φονου αρχην 

5 [κλιμακα ὃ υψηλην προσεβησΊετο ою дорою: 
[ειλετο δε κληιδ ευκαμπεα χ]ειρι παχειηι 
[καλην χαλκειην котар ὃ ελ]εφαντος erer 
[Bn ὃ ιµεναι θαλαμον δε συν αἸμφιπολοισι γυνα[ιξιν 
[εσχατον evda δε οι κειµηλι]α κεῖτο ανακτος 

το χ[αλκος τε χρυσος τε πολυ]κμητος τε σιδηροῖς 
ενθα δε tloov kero παλιντονον. noe φ[αρετρη 
ἵοδοκος' πολλοι Ò ενεσαν στονόεντε[ς οιστοι 
дора τα οι ἕεινος Λακεδαιμονι δω[κ]ε τίυχησας 
ἴφιτος Ευρυτίδης: επιΐκελος αθανίατοισι 


Fol. 72 recto. 


την η]ν [οι παρεθηκεν επειτα дє πεφνε και avrov 


[ 

зо [ιππ]ους [ὃ αυτος exe κρατερωνυχας εν µεγαροισι 
[τας ερε]ωῖν Όδυσηι συνήντετο δωκε δε τοξον 
[το тру» plev р εφορει µεγας Evpvros αυταρ ο παιδι 
κ[αλ]λ[επ᾽ απ[οθνηισκων εν δωµασιν υψήλοισι 
τωι δ᾽ Όδυσ[ευς ξιφος обо και αλκιμον εγχος εδωκεν 


3 αρχην ξεινοσυνης προσκήδεος ου δε τραπεζηι 


л 


γνωτην αλληίλων πριν yap Atos vios επεφνεν 
[Π]φιτον Ἐυρυτίιδην επιικελον αθανατοισιν 
ος οι τοξον εδωκ[ε το ὃ ov ποτε 8:05 Όδυσσευς 
ερχοµενος πολ[εμον δε µελαιναων επι νηων 

40 ηιρειτ᾽. αλλ αυτου µνηµα ζεινοιο φιλοιο 
[κε]σκετ᾽ ενι μμεγίαροισι ope. δε μιν ης επι γαιης 
[η δ] οτε δη θαλαμον [тоу αφικετο δια γυναικων 
[ουδο]ν τε δρυϊνον προ[σεβησετο τον ποτ]ε τεκ[τω]ν 
[ἔεσσ]εν επισταµενως και επι [σταθ]μην ἴθυνεν' 

45 [εν δε στα]θμους αρσε θυρας 8 επεθηκε φαεῖνας 
[αυτικ αρ] η Ly] [μαντα θοως απέλυσε κορώνης 

[ 


εν δε κληιδ] yke θυρεων δ᾽ ανεκοπτεν οχῆες 


R2 
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Fol. 73 verso. 


Ф 


48 [avra τιτυσκομεν]η' [та ὃ ανεβραχεν ure ταυρος 
[βοσκομενος λειμῶνι too εβραχε καλα θυρετρα 
7 lines lost. 
[η д eme ουν ταρφθη πολυδακρυτοιο γοοι]ο 
[Bn p ιµεναι µεγαρον δε uera. µνήστ]ηρας alyavous 
[τοξον εχουσ εν χειρι παλιντονον nde φ]αρεΐτρην 
бо [ιοδοκον πολλοι ὃ ενεσαν στονοεντες o]i[o rot 
1 line lost. | 
[kerro πολυς και χαλκος αεθλια тою ανακτ]ος 
[ 


64 [стт ρα παρα σταθµον тєуєоѕ muka πο]ιη[τ]οί]ο 


η ὃ οτε δη µνηστηρας αφικετο δια γυναικ]ῶν 


67 [avrika δε µνήστηρσι µετηυδα και φ]άτο μυθῖον 
[κεκλυτε prev µνήστηρες αγήνορες οι Tlode δῶμα 
[εχραετ εσθιεµεν και πινεµεν εμμενεὶς alet 

то [avdpos αποιχοµενοιο πολυν χρονον olvde ти” αλλην 
ἵμυθου ποιησασθαι επισχεσιην εδυ]νασθε 
αλλ epe ιεµενοι γημαι θεσθαι Tle γυναῖκα 
αλλ ayere µνήστηρες emer тодє φ]αινετ άεθλον 


[ 
[ 
[θησω yap peya τοξον Οδυσσηοςὶ θέιοιο 
18 [ος δε κε ρηιτατ εντανυσηι βι]ον εν παλάμηισι 
[και διοιστευσηι πελεκεων δυο]κάιδεκα πάντων 
[τωι κεν αμ εσποιµην νοσ]φισσαμενη тодє дора. 
κ[ου]ριδιοῖν µαλα καλο]ν ενιπλειον βιοτοιο 
του ποτε µεμνησεσθαι οἴομαι εν περ οἶνειρωι 
80 ως фато και p Έυμαιον ανώγει διον υφ]ορβον 
τοξον µνηστηρεσσι θέμεν πολιοῖν τε σιδηρον 


δακρυσας ò Ἐύμαιος εδεξατο και κίατεθηκε 


Fol. 73 recto. 


[μνηστ]ηρ[εσσιν αεθλον ααατον ου yap ow 
[ρηιδι]ως τοῖδε τοξον ευξοον εντανυεσθαι 
[ου γαρ τ]ις µ[ετα τοιος ανηρ εν τοισδεσι πασιν 
[oros] Όδυσσευς [εσκεν εγω δε μιν αυτος οπωπα 
95 [κα]ι γαρ μνημίων εἰμι mats ὃ ert νηπιος na 
[ως plaro: тој: ὃ αρα θυµος ew στηθεσσιν εωλπει 
[νευ]ρην εντ[ανυειν διοιστευειν τε σιδηρου 
[ητοι] οἴστο[υ γε πρωτος γευσεσθαι εμελλεν 
[εκ χε]ιρων Οἴδυσηος αμυμονος ον тот ατιµα 
тоо [ημεῖνος εν µ]εγαροις επι Ò wpvve παντας εταιρους 
τοισι δε Kale µετεειφ epy is Τήλεμαχοιο 
o тото. η [para µε Ζευς αφρονα θηκε Κρονιων 
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µητηρ μεν plor φησι φιλη πινυτη περ εουσα 
αλλ о ap’ ἐψεῖσθαι νοσφισσαµενη тодє дора. 
105 αυταρ εγω γελίοω και Τερποµαι αφρονι θυµωι 
αλλ ayere μνηΐστηρες єтє, тодє φαινετ αεθλον 
om νυν ουκ εστι ἴγυνη κατ Άχαιιδα γαιαν 
108 ουτε Ίυλου tepm[s ovr Apyeos ουτε Μυκηνης 
[kale ὃ αυτοι τοδε т iore τι µε χρη µητερος αινου 
[αλλ] aye µη µυνηισι ἵπαρελκετε μηδ ετι τοξου 
[δηρ]ον αποτρωπᾶσθε τα[νυστυος οφρ]α ἴδωμεν 
[και δε] κεν αυτος ἐγω του τοξου πειρησάιµην. 
[ει δε κεν] εντανύσω" διοϊστευσω τε .. 
115 [ου κε μοι αχ]νυμένη ταδε δωµατα πότνια μήτηρ 


[eroi ap αλλωι lol oT εγω κατόπισθε λιποίμην:' 


Fol. 74 recto. 
οἷος т ηδη πατρο]ς α[εθλια Kad ανελεσθαι 
η [και απ wpouv χλαιναν θετο φοινικοεσσαν 
οἱρθος αναιξας amo δε ёифоѕ обо Өєт одо» 

120 π]ρωτον pev πελεκεας στησεν δια ταφρον ορυξας 
πίασι μιαν μακρην και επι σταθµην ιθυνεν 
арф: δε γαιαν εναξε ταφος ὃ ελε παντας ιδοντας 
ωἷς ευκοσµως στησε παρος ὃ ου πωποτ οπωπει 
[στη ὃ αρ επ ovdov wv και тобоо πειρητ]ιζε' 

125 [трі pev pw πελεμιξεν ερυσσεσθαι] µενεαινων 
πο дє peke Bins ........... η]θελε θυμ[ος 
νε[υρην εντανυειν διοιστευειν τε] σιδήρο[υ 
ка[ vu κε δη p ετανυσσε Bunt το τετ]αρτον ανελκων 
αλ[λ Όδυσευς ανενευε και εσχεθε]ν ἵεμενον π[ερ 

130 rolis ὃ аут µετεειφ wpn is Τηλε]μάχοιο 

[w ποποι η και επειτα kakos T εσομαι] και ακεικ[υς 
[ne νεωτερος є και ου πω χερσι π]εποιθα 

[avdp απαµυνασθαι οτε τις προτερο]ς χαλεπη[νηι] 
[αλλ αγεθ οι περ εµειο Bune προφερεσΊτεροι εστε 
[ro£ov πειρησασθε και εκτελεωμεν] αεθλον: 

[ws ειπων rofov pev απο eo θηκε] χαµαζε 

[κλινας κολλητηισιν ευξεστηις σ]ανιδεσσιν 

[αυτου ὃ оку βελος καληι προσεκλι]νε κορώνηυ 


135 


V ὃ αυτις κατ ар єбєт επι Üpovov εἶνθεν ανεστη: 
τοισιν ὃ Αντίνοος µετεφη Ευ]πείθεος υιὸς. 


[ 
[ 
[ορνυσθ εξειης επιδεξια Tavre]s εταιροι: 
[ 
[ 


R 


140 


αρξαµενοι του χωρου olev τ] επιοινοχοεύει 
ws epar Αντίνοος τοισιν ὃ εἶπιηνδανε µυθος- 


Λ[ειωδης δε πρωτ]ος ανίστ]ατο Hvoros vios 
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145 ο σφι Üvoo(koos] ἐσκε παρα κρήτηρα δε kàXov 
oe у ΄ Ν 4 
ile μυχόιτ[α]τος aie ατασθαλιαι дє οι дио’ 
εχθραι εσαν: тасш δε νεµεσσα μνηστή[ρεσσιν 
ος ρα τοτε πρωτος τοξον λαβε και β[ελος ωκυ 


στη δ᾽ ap επ ουδὸν ιων. και τοξου π[ειρητιζεν 


Fol. 74 verso. 

159 [ov δε pav εντανυσε] πριν yap [kape χειρας ανελ]κων 
[ατριπτους απαλας] pera δε μνήϊστηρσιν εειπεν 
[w φιλοι ου pev eylw τανυω λα[βετω Se και αλλος 
[πολλους γαρ тодє τοξον α]ρισ[τηας κεκαδησει 

3 lines lost. 

[vv]v μεν т[ και ελπετ ενι φρεσιν NOE µενοιναι 
[γη]μαι Πη[ν]ελόπ[ειαν Όδυσσηος παρακοιτιν 
[ 


160 [α]λλην δη τιν [επειτα Αχαιιαδων ευπεπλων 


αυτα)ρ επην τ[οξου πειρησεται noe ιδηται 


µνασθω εεδ[νοισιν διζηµενος η δε k επειτα 
[γ]ημαιθ ος κ[ε πλειστα торо: και µορσιµος ελ]θοι: 
ως αρ εφωΐνησεν και απο co roov εθηκ]εν 
[κλι]ϊνας κολ[λητηισιν ευξεστηις σανιδεσσιν 

165 [αυ]του ð ωκ[υ βελος καληι προσεκλινε κορωνηι 
al] ὃ алты klar ap єбєт επι Üpovov ενθεν ανεστη 
Αντινοος ὃ [ενενιπεν emos T epar єк т ονοµαζε 
Λειωδες' πο[ιον σε emos φυγεν ερκος οδοντων 
δεινον τ᾽ αρίγαλεον τε νεµεσσωμαι дє т ακουων 

170 ει δη Tovro γε τίοξον αριστήας κεκαδήσει 
θυµου και ψυχ[ης επει ου δυνασαι συ τανυσσαι 
[olv γαρ πω ceye Τίοιον εγεινατο ποτνια μήτηρ 
оюу τε puTypa β[ιου τ εµεναι και οιστων 
αλλ᾽ άλλοι τανυο[υσι Taya µνηστηρες αγανοι 

175 ως $aro: και р εκελ[ευσε Μελανθιον αιπολον αιγων 
αγρει πυρ δη κεῖον εν[ι µεγαροισι Μελανθευ 
[π]αρ δε τιθει δίφρον τε [με]γαν Klar kwas επ αυτου 
[εκ δε] στέατος ένεικε µεγαν rpoxo|v εν]δον εοντων 
[οφρα] νεοι θάλποντες επιχρειοντε[ς] αλοιφῆι 

180 [τοξου πει]ρώμεσθα και εκτελέωμεν άεθλον 
[ws φαθ ο ὃ aup] ανε[ν]καιε Μελανθιος ακάµατον πυρ 


[παρ дє φερων] δίφρον θῆκαν και kwas επ олтоў. 


Fol. 75 verso. н 
Ф 

εκ Sle στεα]τος ενεικε μέγαν τρὸἶχον ενδον εοντος 

Tole ра νεοι θαλ]ποντες επε[ι]ρωΐντ ov δε δυναντο 


185 εν[τανυσαι π]ολλον δε Buns επ[ιδευεες сам 
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Av{rwoos ὃ er επειχε και Evpupaxos θεοειδης 
αρίχοι μνηστήρων αρετηι ὃ εσαν εξοχ αριστοι 
τω [δ εξ οικου βησαν οµαρτήσαντες ap ajo 
βο[υκολος nde συφορβος Οδυσσηο]ς θειο[ι]ο 

190 єк [ὃ αυτος peta τους дороо ηλ]νθε διος Οδι[σσευς 
αλλ οτε δη p εκτος θυρεων εσαν Ί]δε και αυλῆς 
φίθεγξαμενος σφ επεεσσι προ]σήυδα μειλιχίοι[σι 
βο[υκολε και συ συφορβε emos τι κε μ]υθησάιμην 
η αἶντος κευθω φασθαι δε µε θυμοῖς ανωγε' 

195 πο[ιοι к ett Όδυσηι αμυνεμεν ει] ποθεν έλθοι 
w[de µαλ εξαπινης και τις θεος a]vrov ενεικαι: 
η [κε µνηστηρεσσιν αμυνοιτ η Οδ]υσήϊ. 
[eral οπως υμεας кради) θυμος τε κε]λευει" 
[rov ὃ αυτε προσεειπε βοων επι]βουκολος ανηρ 

200 [Zev πατερ αι yap rovro τελευτησε]ιας εέλδωρ 
[ws dor μεν kewos ανηρ αγαγοι] δε € δαιµων' 
[yvotgs X om euy δυναμις και χεῖιρες ἔπονται 
[ως ὃ αυτως Ἐυμαιος επευχετο π]ασι θεοισι 
νοστησαι Όδυσηα πολυφρονα oly δε δοµον δε 

205 [аутар erer On των ye voov νηµ]ερτε avéyvo 


εξαυτις σφ επεεσσιν αμειβομεῖνος προσεειπεν 


[ 
[ 
[ 
[ενδον μεν δη од αυτος εγω κακ]α πολλα μογήσας 
[ήλυθον εικοστωι eret ες πατ]ρίδα γαῖαν 

[γινωσκω ὃ ως σφωιν εελδ]οµενοισιν каро 

[οιοισι] ὃµ[ωων των] δ᾽ α[λ]λων ου τευ ἄκουσα 
ευξαμενου [eue] αυτις υπ[ο]τροπον οικαδ᾽ ἴκ[εσθαι 
σφωιν ὃ ως εἶσ]σεται περ αληθειην καταλεξ[ω 
ει y υπ εµοιγε θεὸς δαµασηι μνηστῆρας [ayavous 
αξομαι αμφοτεροις αλοχους και κτηµίατα οπασσω 
215 οικια т εγγυς εμεῖο τετυγµενα και µ[οι επειτα 


Τηλεμαχου εταρω τε κασιγνήτω τε [εσεσθον 
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[ει ὃ aye δη και тта α[ρ]ιφραδες άλλ[ο τι δειξω 
218 [opa p ευ γνωτοῖν π[ι E d т [eve θυµωι 
221 [ως ειπων ρακε]α μεγάλης αποε[ργαθεν ουλης 
[ro ὃ επει εισιδετ]ην ev τ εφρασίσαντο εκαστα 
[κλαιον ap apd Ό]δυσηα δίαιφρονα χειρε βαλοντ]ε 
[και κυνεον αγαπαζοµενοι κεφαλην тє και ωμο]υς 
225 [ως ὃ murus O8wcevs κεφαλας και χειρας εκυσσ]ε 
[και νὶν κ᾿ οδυροµενοισ[ιν εδυ фаоѕ ηελιοιο 
[ει] µη Όδυσσευς αυτ[ος ερυκακε φωνησεν τε 
[π]αυεσθον κλαυ[θμοιο γοοιο τε µη τις ιδηται 
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[εζ]ελθων μεγάρ[οιο arap ειπηισι και εισω 
230 [αλλα προμνησίτινοι εσελθετε μηδ αμα παντ]ες 
πρωτος εγω: plera ὃ υμμες атар τοδε σηµα τετυχ]θω: 
[αλλοι pev yap πί[αντες οσοι µνηστηρες αγαυοι 
[ο]υκ εασουσίν εµοι Sopevar βιον nde φαρετρην 
αλλα συ δι Εἴνμαιε φερων ava δωµατα τοξον 
235 εν χειρεσσίίν epoi θεµεναι ειπειν дє γυναιξι. 
κληΐσσαι μείγαροιο θυρας πυκινως αραρυιας 
nv δε τις η σἶτοναχης «e κτυπου ενδον ακουσηι 
ανδρων ηἱμετεροισιν εν ερκεσι µη τι θυραζε 
προβλωσκείν αλλ αυτου актуу εµεναι παρα εργωι 
240 σοι δε Φιλοιτιε [διε θυρας επιτελλοµαι avdys 
κληΐσσαι κλή]ιδι θοως ὃ επι δεσμον ihar 
ως ειπων ειση[λθε δοµους ευναιεταοντας 
єбєт єтєт επι [διφρον ιων ενθεν περ ανεστη 
ες ὃ αρα και τω ὃμ[ωε ιτην θειου Όδυσηος 
245 Ευρυµαχος $ ηδη [τοξον pera χερσι ενωµα 
θαλπων evda και ενθα ἰσ]ελα[ι πυρος αλλα p[w ουδ ως 
[εντ]ανυσαι δυνατο’ peya δ᾽ εστ[ενε] κυδαλιµον Kp: 
[οχθ]ησας ὃ αρα εἶπεν: emos τ εφατ' εκ т ονοµαζε 
[о πο]ποι η pot ayos περι T αυτου και περι παντων’ 
250 [ου τι γα]μου τοσσουτον οδυροµαι αχνυµενος περ 
[εισι και αλλαι] πολλαι Αχαιῖδες: αι pev εν αυτηι 
[ 


αμϕιαλωι 1 акти αι ὃ αλληισιν πολιεσσιν' 


Fol. 76 recto. 


ф 


ard’ elt δη το]σσονδε Bins επιδ[ευεες ειµεν 
αντ]ιθεου Όδυσ]ῆος. ο $ ου δυναμ[εσθα τανυσσαι 

255 το[ξον ελεγχειη] δε και εσσοµενίοισι πυθεσθαι 
τον [ὃ αυτ Αντι]νοος [πρ]οσεφη Ε[υπειθεος vios 
Ευρίυμαχ ουχ ουτως εσ]ται. νοέ[εις дє και αυτος 
viv pev γαρ κατα δημοῖν εορτίη] тою θ[εοι]ο 
αγίνη τις дє κε тоба τιται]νοιτ αλλα εκήλοι 

260 κα[τθετ атар πελεκεας ye ka] ει к ειωµεν απαντας 
εσίταμεν ου pev γαρ τιν αναι]ρησεσθαι oto 
ελ[θοντ es µεγαρον Λαερτιαδε]ω Όδυσηος 
αλλ ayer οινοχοος pev επαρξα]σθω δεπάεσσιν 
οφίρα σπεισαντες καταθειομεν] αγκύλα τόξα 

265 [η]ω[θεν δε κελεσθε Μελανθιον αἰπόλον αιγῶν 
αιγίας αγειν αι πασι pey εζοχοι αιπο]λίοισιν 
οφίρ επι µηρια θεντες Απολλωνι] κλυτοτόξωι 
τίοξου πειρωµεσθα και εκτελεωμε]ν ἄεθλον 


[ως epar Αντινοος τοισιν ὃ επιηνδ]ανε μυθος: 


270 


275 
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280 
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[τοισι δε κήρυκες μεν νδωρ επι χειρα]ς έχευαν 
ἵκουροι дє κρητηρας επεστεψαντο πο]τοιο" 
[νωμησαν ὃ αρα πασιν επαρξαµμεν]οι δεπαεσσιν' 
[οι ὃ erer ουν σπεισαν τε πιον Ө οσο]ν ηθελε Odpos 
[τοις δε δολοφρονεων µετεφη] πολυµητις Όδυσσευ[ς 
[κεκλυτε uev μνηστήρες αγακλε]ιτης βασιλειης: 
[Αντινοον δε µαλιστα και Evpv]uaxov θεοιειδεα 
[λισσομ επει και Tovro εποὶς κατα µοιραν εειπεν' 
[vuv uev παυσαι τοξον επιτρ]εψαι δε θεοισιν 
η[ωθεῖν dle θεος δωσει κρατος ωι κ εθεληισιν 

αλλ᾽ αγ epot τ[οδε το]ξον ευξοον офра pef υμίν 
χειρων και σθενεος πειρησοµαι: ει μοι єт ἐστιν 
15. ÔN παρος εσκεν ενι γναμπτοισι µελεσσ[ιν 

η ηδη pot ολεσσεν dày T ακομιστίη τε 

ως εφαθ οι ὃ αρα παντες υπερφιαλω[ς νεµεσησαν 


δεισαντες μη τόξον ευξοον ενταν[υσειεν 
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[μυθων] ημ[εΊτερων και ῥήσιος' οὐδε τις άλλος 


[ηµε]τερων µυθων ξεῖνος και πτωχος ακούει" 


[Αντινοος ὃ ενενι]πεν emos т єфат єк τ ονο]μ[α]ζε 

[α δειλε ἕεινων εἶνι τοι φρενες ουδ [ηβαιαι 

[ovk αγαπαις ο εκη]λος evt μµεγαίροισι ..... Ίσι 
[δαινυσαι ovde τι] δαιτος α[μ]ερδε[αι αυταρ ακουε]ις 
[owos σε τρωει] µελιηδίης ος τε και αλλους 
[βλαπ]τ[ει] ος alv pul χα[νδον εληι μηδ αισιµα Tie 
[owos] και Κενταυρον α[γακλυτον Evputiwva 

аас ενι µεγαρωι με[γαθυμου Πειριθοοιο 

ες Λαπιθας ελθον[θ o ὃ eer φρενας αασεν οἰνωι 
µαινοµενος Kalk epee δομον κατα Πειριθοοι]ο: 
[η]ρωας δ᾽ ayos eure δι єк προθυρου δε θυραζε 
ελκον αναΐξα[ντες απ ovata νήλει χαλκωι 

pwas T αμησ[αντες ο δε φρεσιν ηισιν αασθεις 

niev ην ἀτίην οχεων αεσιφρονι θυµωι 

εξ ου Κεντα[υροισι και ανδρασι veikos ετυχθη 

οι T αυτωι π[ρωτωι kakov єорєто οινοβαρειων 

ως και σοι pleya πηµα πιφαυσκοµαι αι κε το τοξον 
εντανυση[ις ου γαρ τευ επητυος αντιβολησεις 
ημετερωι (vc душо: афар дє σε νηι µελαινηι 
πεμψομεν-. εἶνθεν д ου τι σαωσεαι αλλα εκηλος 


€ 
mwe τ[αι] μηδ᾽ [εριδαινε рет ανδρασι κουροτεροισι 
τον ὃ avre προσ[εειπε περιφρων Πηνελοπεια 
Αντινο ου μεν [καλον ατεµβειν ουδε δικαιον 
S 


130 


315 


320 


Fol. 77 recto. 


σι 


32 


339 


335 


340 


345 


EXTANT CLASSICAL AUITIORS 


ζεινους Τηλεμ[αχου ος κεν ταδε дораб ικηται 
ελπεαι: αι X o ξειν[ος Όδυσσηος µεγα τοξον 
εντανυσηι χερσιν Πε βιηφι τε ηφι πιθη]σα[ς 
[o.]ka8e p ἄξεσθαι και env θ[ησεσθ]αι ἄκοιτιν: 
[ουδ] αυτος που rovro y ew στηθεσσιν εολπε' 
[μηδ]ε τις υµειων Tovro y eweka Üvpov αχεύων 
[ενθαδε] δαινυσθω: emer ουδε pev ουδε εοικε' 

[την ὃ αυτ Evplypayos Πολυβου mais αντιον nuda: 
[ 


κουρη Ἱκαριο]ο περιφρων Πηνελόπεια: 


ф 


ου τι σε trovò αξεσθαι οἴομεθ' οἶυδε εοι]κεν: 

αλλ [αισχυνο]μενοι фати ανδρω[ν nde γυν]αικων 

µη [ποτε τις ει]πηισι какотєроѕ αλίλος Αχαιω]ν 

η πολυ χειρον]ες άνδρες αμυμονοῖς avdpos] ἄ[κοιτιν 

µν]ωνται ovde τι τοξον ε]υξοον [εἰντ]ανυουσιν 

αλλ [αλλος τις πτωχος ανηρ] αλα[λ]ημενος [ε]λθω[ν 

ρη[ίδιως ετανυσσε βιον δια δ] yke σιδήρου" 

ωἷς ερεουσ ημιν ὃ av ελεγ]χεα ravra. Ύγενοιτο' 

τοῖν Ò avre προσεειπε περιφρω]ν Πηνελοπεια" 

Ευρίυμαχ ov πως εστιν ευκλεια]ς ката δῆμον 

εμἰμεναι οι δη orkov ατιµαζον]τες εδουσιν 

ανίδρος αριστηος τι ὃ ελεγχεα τα]υτα τιθεσθε: 

ov[ros δε ζεινος para μεν μεγα]ς nd ευπηγης' | 
av[dpos ὃ εξ αγαθου γενος ευχεται] εµµεναι vios: k 
[αλλ aye οι Sore τοξον ευξοον οφρα ιδωμ]εν' | 
[ωδε γαρ εἕερεω το дє και τετελεσμ]ενον εσται’ | 
є: κε pev εντανυσηι Sane дє οι ευ]χος Απολλων. 

[εσσω pav χλαιναν τε χιτωνα τε ει]ματα καλα: 

δωσω ὃ οξυν ακοντα κυνων αλκτη]ρα και ανδρων: 

[και ξιφος aupres δωσω ὃ υπο] посо: πέδ[ε]ιλα 

[πεμψω ὃ οππηι μιν κραδιη θυ]μος тє κελευει: 

[την ὃ av Τήλεμαχος πεπνυμεν]ος αντιον nuda: 

[μητερ eun τοξον μεν Αχαιω]ν ουτις εμεῖο 

[κρεισσων ωι к εθελω δοµεν]αι τε και αρνησασθαι 

[000 οσσοι κραναην Ίθακην κατα κοιρανέουσιν 

[ovÜ οσσοι νησοισι προς Ἡλιδ]ος ἵπποβότοιο 

των] ου τις u [αεκοντ]α [β]ιησεται αι к εθελωμι 

και καθαπαξ ξ[ε]ινωι δοµεναι ταδε τόξα φέρε[σθαι 

αλλ εις οικον ἵουσα τα с αυτῆς εργα κομιζε 

ιστον T ηλακατην τε και αμφιπολοισι κε[λευε 

epyov εποιχεσθαι' µυθος Ò ανδρεσσι µ[ελησει 


E 
πασι μαλιστα ὃ εμοι: του γαρ κρατος στ EVL οικων 
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[η] μεν θαΐμβησα]σα παλιν orkov δε βεβηκει 


ma 


πα]ιδος [уар μυθ]ον πεπνυμένον [ενθετο θυ]μωι 
es ὃ υπερωι αἰναβασα συν αμϕιπίολοισι γυν]αιξι 


κλαιεν erer) Όδυσηα φιλ[ο]ν πο[σ]ήν офра οι υπ]νον 


доу єт). βλ[ε]φαροισι Blake γλαυκωπις Αθην]η: 


αυτ]αρ o τοξα λὰβων εφ[ερε...... διος υφορβο]ς 
µν]ηστηρες ὃ αρα cares οµοκλεον εν µεγα]ροισιν 


[Ξ-- (rz 


одє δε τις ειπεσκ[ε νεων υπερηνορεοντω]ν' 

πηι δη καμπύλ[α тоба φερεις αµεγαρτε συβ]ωτα 
πλαγκτε' тау αυ σ [εφ vero: kvves ταχεες κατε]δονται 
[okov απ ανθρωπων ovs ετρεφες ει kev Απολλ]ων 

ημιν ἱληκηήσι και αθανατοι θεοι αλλοι] 

ως фасол" αυτ[αρ о θηκε φερων αυτή! evt χω]ρηι 
δεισας ουνεῖκα πολλοι οµοκλεον εν µεγαροῖ]σι: 
Τηλεμαχο[ς ὃ ετερωθεν απειλησας εγεγ]ωνει 


атта просо [φερε Tofa тау ουκ ev пас: πιθη]σε[ις 


319 µη σε και οπλ[οτερος περ εων αγρον δε διωµαι 


375 


380 


385 


βαλλων χερµ[αδιοισι βιηφι δε φερτερος eu 

αι yap παντων τοσσον οσοι ката дорат εασι 
μνηστήρων [χερσιν τε βιηφι τε φερτερος emv 

τωι κε Taya στυγερως τιν εγω πεμψαιμι νεεσθαι 
muerepov εξ οἶικου єтє, Kaka µήχανοωνται 

ως epal’ οι ὃ αρα [παντες επ αυτωι туду γελασσαν 
μνηστήρες: και [δη µεθιεν χαλεποιο χολοιο 
Τήλεμαχωι τα δε тоба φερων ava дора συβωτ]ης 
εν χειρεσσ᾽ Οδυσῆι δαι[φρονι θηκ]ε παρα[στα]ς' 
[εκ dle καλεσσαµενος προσεφη [τρ]οφον Ῥνυρυκλειαν' 
[Γηλ]εμαχος κελεται σε περιφρον Έυρυκλεια 
[κληϊσσαι μεγάροιο θυρας πυκινως αραρυιας 

[ην δε τις η στοναχης ne κτυπον ενδον ακουσηι 
[ανδρων η]μετεροισιν εν ερκεσι µη τι θυραζε 


[προβλωσκ]ειν aXX αυτου актуу εµεναι παρα εργω" 
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390 


Ф 


ως αρ εφωνησεν' тт ὃ απτερος επλετο μυθοῖς 
κληϊ[σσεν δε] θύρας µεγαρων ευναιεταοντων’ 
σιγη[ι ὃ εξ οικοιο] Φιλοιτιος αλτο θυραζε] 
κληζσσεν ὃ αρ επ]ειτα [θυρ]ας ευερκεος αυλης 
κειτο ὃ υπ αιθουσηι οπλον] νεὸ[ς] αμϕφιελισσης 
βιβλ[ινον w p επεδησε Üvp]as es $ ηἴεν αὗτος 
єбєт ἔπειτ επι διφρον ww ενθεν περ ανεστηι 

S 4 
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εισοίροων Όδυσηα o ὃ ηδη το]ξον ενώμα: 
πα[ντηι αναστρωφων πειρω]μενος evda και ενθα 


39 


л 


µη [kepa ires εδοιεν αποιχοµε]νοιο άνακτος: 
ωδ[ε δε τις ειπεσκεν ιδων εις π]λησιον αλλον" 
η τίς θηητηρ και επικλοπος επλ]ετο τόξων 
η pla vv που τοιαυτα και avrov οι]κοθι κειται 
η ο [y εφορµαται ποιησεµεν ws εἶνι χερσι 
400 νω]μαι ενθα και ενθα kakav εμπαι]ος αλητης: 
αλλ[ος ὃ avr ειπεσκε νεων υπερην]ορεοντων' 
αι ylap δη τοσσουτον ονήσιος αντι]ασειεν 
als ovros ποτε Tovro δυνήσεται εν]τανυσασθαι' 
ωἷς αρ epav μνηστήρες атар πολυ]μητις Όδυσσευς 
405 α[ντικ emer peya τοξον εβαστασε και] Πε]ιδε παντῆι 
[ws от ayp φορμιγγος επισταµ]ενος και αοιδῆς 
[ρηιδιως ετανυσσε νεωι περι κολλο]πι χορδὴν 
[apas αμφοτερωθεν ευστρεφες] εντερον οἷος 
[ws αρ атєр σπουδής τανυσεν pleya τοξον Όδυσσευς 
410 [δεξιτερηι ὃ apa χειρι λαβω]ν πειρησατο νευρῆς 
[η ὃ υπο καλον αεισε χελι]δονι κελη αὖδην' 
[μνηστη]ρσ][ιν ὃ ap ayos yevelro peya’ πασι д αρα χρωΐ[ς 
єтр[о]тєто` Zelus] δε peyad εκτυπε σήµατα φάιν[ων 
γήθησεν δ᾽ αρ επειτα πολυτλας διος Οδυσσεὺ[ς 
415 οττι ρα οι Tepas ἧκε Kpovov mats αγκυλομηΐτεω 
ειλετο Ò ωκυν οἵστον' ος ov παρεκειτο τραπ[εζηι 
yupvos: τοι ὃ αλλοι κοιλης εντοσθε φα[ρετρης 


κειατο’ των Tax εµελλον Άχαιοι πειρ[ησεσθαι 
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[roy p επι πηχει ἑλὼν ελκεν νεὺρην γλυφιδας τε 
420 [αυ]τοθεν ex διφροιο καθηµενος nee ὃ [οιστον] 
αντ]α τιτυσ[κο]μενος: πελ[ε]κεων 9 ovk ηµβροτε avrov 


πρ]ωτης ετειλε[ι]ῆς. δια [ὃ αμπ]ερες [ηλθε θυραζ]ε 
v]s χαλκοβαρή[ς] ο δε [Τήηλεμαχον προσεειπ]ε' 


mr ~ ε--ι m 


[Τ]ηλεμαχ’. ov с ο Eewlos ew µεγαροισιν ελε]γχει 
425 Ίμενος. οὐδε τι του σκ[οπου ηµβροτον ovde τι το]ξον 
δην εκαµον τανύ]ων ετι pot pevos εμπεδοῖν ἐστιν 

ουχ ws µε μνηΐστηρες ατιµαζοντες ονονἶται 
νυν Ò орту και [δορπον Άχαιοισιν τετυκεσθα] 
εν φαει: алтар ἴεπειτα και ἄλλως εψιαασθαι] 

43ο μολπῆι και φίορμιγγι τα уар т αναθηµατα Juros: 
η: και επ οφρυσ[ι νευσεν o ὃ αµφεθετο ξιφο]ς ou 
Τηλεμαχος [φιλος vios Όδυσσηος θειοιο] 
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-αμϕι δε χειρα [φιλην βαλεν εγχει αγχι ὃ αρ αυτο]υ 


“-πάρ θρονον εσ[τηκει κεκορυθµενος αιθοπι χαλ]κων' 


* [ ὁ 
ma 
ανταρ ο γυμνω[θη pakeov πολυµήτις Οδυσσευς 


"| 


αλτο δ᾽ ere µἶεγαν ουδον εχων wv nde φαρετρη]ν 
vov eumAew|v ταχεας ὃ εκχευατ οιστους 
αυτου προσθε πο[δων peta δε µνήστηρσιν εει]πεν' 
5 ovros µεν δη αεθλος [ααατος εκτετελεσται 
νυν αυτε σκοπὸν ἄλλον [ον ουπω] τις β[αλεν αν]ηρ 
[ει]σομαι. αι κε τυχωμι торти [δ]ε μοι ευχ[ος] Απολλων 


[η] και επ Αντινοωι iÜvvero πικρον οἴστον 


EM 


Toll o καλον άλεισον αναιρησεσθαι εμελλεν 


IO 


==. 


χρυσ]εον ашфотоу. και δη pera χερσιν ενωµα 


офра πιοι] окоо" φονος дє οι ουκ ew θυμῶι 


3 3 
μεμβλεῖτο: τις к ото μετ᾽ ανδρασι δαιτυµονεσσι 
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μουνον evt πλεονεσσι και ει µαλα κᾶρτερος єй 
οι τευξειν [θ]ανατον τε κακον και κῆρα μέλαιναν 
15 τον ὃ Οἴδυ]σευς κατα λαιμον επισχόµενος βαλεν ἵωι 
αντικρ]υ ὃ απα]λοιο δ[ι αυχεῖνος v? ακωκη: 
εκλινθ[η ὃ ετερωσε δεπας дє o] εκπεσε χειρος 
βλημ[ενου avrika ὃ αυλος αἶνα pwas mayus ηλθεν 
αιματῖος ανδροµεοιο θοω]ς δ᾽ απο eto τραπεζαν 
20 woe ποίδι πληξας απο ὃ «јата χευεν εραζε- 
σιτος ἴτε крєа т опта φορυνετο] τοι 8 ὄμαδησαν 
μν[ηστηρες κατα дорад οπως] ἴδον ανδρα πεσοντα 
єк [є θρονων ανορουσαν ορινθεῖντες κατα дора 
πανίτοσε παπταινοντες ευδµητ]ους ποτι τοιχους 
25 ovO|e πηι ασπις εην ovd αλκιμον] εγχος ελεσθαι- 
νει[κειον ὃ Όδυσηα χολωτοισιν επε]εσσιν 
ewle kakos ανδρων τοξαζεαι ου]κετ᾽ αέθλων 
αλλω[ν αντιασεις νυν τοι σως αιπυς] ολεθρος: 
και [γαρ δη νυν φωτα κατεκτανες ος] pey άριστος 
30 κου[ρων ειν Ιθακηι τω с ενθαδε γυ]πες eOovrav 
ἰσ]κεν εκαστος ανηρ επει η φασαν] ουκ εθελοντα 
α[νδρα κατακτειναι το δε νηπιοι ου]κ ενοησαν 
[ως δη σφιν кол таси ολεθρου πει]ρατ εφηπτο: 
(rovs ὃ ар υποδρα ιδων προσεφη πολ]υμητις Όδυσσευς 


35 [ω κυνες ov p er εφασκεθ υποτρο]πον οικαδε νεῖσθαι 


133 


134 


EXTANT CLASSICAMÆA U THORS 


[δημου απο Ἔρωων οτι pot κατε]κειρετε otkov 
[δμωιηισιν δε γυναιξι παρε]υναζεσθε βιάιως 

[avrov re ζωοντος υπε]μναασθε γυναῖκα 

ουτε θε]ους δ[εισαντεὶς [oll ουρανον ευρυν εχουσιν 
ουτε rhv ανθρω[π]ων νέμεσιν κατοπισθεν εθεσθε 

νυν урхи και πασιν ολεθρου перат’ εφηπται 

ως фато" rovs ὃ apa παντας υπο χλωρον δεος ειλ[εν 
Evpupayos δε pw dtos αµειβοµενος προσε[ειπεν 


5 ει pev δη Όδυσευς ἴθακησιος ειλήλουθας 


Tavra μεν ἄισιµα ειπες ὅσα ρεζεσκον Α[χαιοι 
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[πολ]λα pev εν µεγαροισιν ατασθαλα: πολλα δ επ αγροῦ 
[αλλ] ο μεν ηδη κεῖται os αιτιος επλετο παντων 
[Αν]τινοος: ουτος yap επίηλεν ταδε εργα 

[ov 7T] γαµου τοσσον κεχ[ρη]μενος ovde [χατι]ζων" 

[αλ]λ αλλα φρονεων: τία οι ουκ ετελεσσε Κρο]νιων- 
[ο]φρ᾽ Ίθακης κατα Onplov ευκτιµενής βασιλ]ευοι 

[α]υτος. атар σον полда [κατακτεινειε λοχησ]ας: 

νυν δ᾽ o μεν εν μόιρη[ι πεφαται συ δε φειδεῖο λαῶν 
cov: атар appels οπισθεν αρεσσαµενοι κατα] δῆμον 


οσσα TOL εκπεποίται και εδηδοται εν µεγαροισι] 


τιμὴν αμϕις a[yovres εεικοσαβοιον εκαστος] 


χαλκον τε χρυΐσον т αποδωσοµεν εις ο κε σον] ктр 
ian: πριν Ò ου [ть νεµεσσητον κεχολωσθαι 

τον ὃ ар υπο[δ]ρία ιδων προσεφη πολυµητις Οδ]υσσεὺς 
Ευρυμαχ᾽- ουδ elt por πατρωια παντ αποδοιτε 

occa τε νυν υἱμμ εστι και ει ποθεν αλλ επιθειτ]ε' 
ουδε κεν ws εἶτι χειρας εμας ληξαιµι φονοιο 

πριν πασαν µ[νηστηρας υπερβασιην αποτ]ῖσαι 

νυν υμιν παΐρακειται εναντιον ye payeo о 

η $evyew- ος Kev θανατον και κηρας αλυξηι 

αλλα τιν ου φέυξεσθαι οιοµαι αιπυν ολεθρον 

ws dato: των [Ò αυτου λυτο γουνατα και φιλον ητορ 
τοισιν Ò Evpuu|axos µετεφωνεε δευτερον αυτις 

w φιλοι ου γαρ σχηΐσει ανηρ одє χειρας aamrovs 
adn’ єтє, ελλαβε τοζον ευξοον nde φαρετρην 

ουδου απο ξεστοῦ τοξα[σσεται εις ο кє παντας 

appe κατακτεινηι: αλλα [μνησωμ]εθα χίαρμης] 
[φ]ασγανα τε σπάσσασθε. και αντισ]χ]εσθε τραπεζας 
[ω]ν ωκυµορων. επι Ò αυτωι παντες εχωµεν 

[αθῆροοι- ει και μιν ουδου απωσοµεν 18e θυράων 

[ 


ελθ]ω]ν]μεν τ ανα атту. Bon $ ωκιστα yevqrac 


Bx PANT CLASSICAT AUTHORS 


[то κε] таҳ ουτος ανὴρ νυν устата τοζασσαιτο' 


[ws αρα φ]ωνησας ειρύσσατο φασγανον o£v. 
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χαλκεον αμφοτέρωθεν ακαχµένον' αλτο Ò επ [αυτωι 
σµερδαλεα ἰάχων: о д αμαρτῆι δῖος Όδυσσευς 

ἴον απἱοπρ]οΐεις- βαλε дє στήθος παρα μαζον 

εν δε οι [ηπατι π]ηξε Ooo» βέλος єк ὃ αρα χειρος 
φασγανῖον «ke yapate] περιρρηδης δε τραπέζη[ι 
καππεῖσεν ιδνωθεις απο ὃ] είδατα χεῦεν έραζε 

και δεπίας αμϕικυπελλο]ν- ο δε убора τυπτε µετώπω][ι 
θυµω[ι ανιαζων тоси дє Üpovo]v αμϕοτέροισι 
λακ[τιζων ετιναξε κατ οφθ]αλμῶν δ᾽ έχυτ᾽ αχλὺς: 
Αμφ[ινομος ὃ Οδυσηος εει]σατο κυδαλιµοιο 

ανΐτιος aras ειρυτο δε φασγ]ανον οξυ- 

ει π[ως οι egee θυραων αλ]λ᾽ αρα μιν φθη 
Τηίλεμαχος κατοπισθε βαλω]ν χαλκήρεϊ δοὺρι 

e[p.ov µεσσηγυς δια дє στηθε]σφιν ελασσε 
δου[πησεν δε πεσων χθονα ὃ nase παντι µετωπωι 
Τηλ[εμαχος ὃ απορουσε λιπων] δολιχοσκιον εγχος 
av[rov εν Арфиоро περι уар δι] µη τις Αχαιων 
εἴγχος ανελκομενον δολιχοσκ]ιον η ελάσειε 
[φασγανωι αιξας ne προπρηνεα τ]ύψας' 

[By δε θεειν para ὃ wka φιλον π]ατέρ᾽ εισαφίκανεν 
αἶγχου ὃ ισταµενος emea πτερ]οεντα προσηυδα: 

[о marep ηδη τοι rakos оиго) και δύο δοῦρε 

[και κυνεην παγχαλκον επι] κροταφοις αραρυΐαν- 
α[υτος т αμ]φ[ιβαλευμαι] rwv: δωσω δε συβωτη[ν] 
και τ[ωι] βουκ[ολωι] άλλα τετευχησθαι γαρ ἀμεινο[ν 
τον δ᾽ απαµειβοµενος προσεφη πολυµητις Όδυσσευς 
οισε θέων eios pou αµυνεσθαι παρ οἴστοι 

µη p αποκινήσωσι θυραων µουνον εόντ[α 

ws фато Τηλεμαχος δε φιλωι επεπειθετο π[ατρι 

Bn ὃ ἵμεναι θαλαμον Ò- oft οι κλυτα τεύχε [εκειτο 
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[ενθ]εν τέσσαρα μεν саке εἴλετο' δουρατα Ò ὄκτω 


[και] πισυρας κυνέας χαλκηρεας ἵπποδασέιας 


[By] δε φερων. µαλα $ wka φιλον marep ἐισ]αφίκανεν 


[αυ]τος дє πρωτιστα περι χ]ροὶ δυ[σετο χ]άλκον 
[ω]ς ὃ αυτως τω Spale δυεσθην τευχ]εα Kaha 
εσταν Ò арф Οδυσῆα [δαιφρονα ποικιλο]μητην 


алтар ο y οφρα pev αἶυτωι αμυνεσθαι εσ]αν toL 


135 


EXTANT CLASSICAL AUTHORS 


Toppa μνηστήρων eva y ater ωι ενι οι]κωι 
βαλλε τιτυσκόµεν[ος τοι ὃ αγχηστινοι επι]πτον 
αυταρ exe. λιπον Цог οιστευοντα аракта 

120 τοξον pev προς [σταθμον ευσταθεος µεγαρ]οιο 
εκλιν εστάµεναι [προς ενωπια παμφανο]ωντα" 
avros Ò aud ωμίοισι rakos θετο τετραθελυ]μνον 
крати δ᾽ em ἴφθίμωι κυνεην ευτυκτον εθηκε]ν 
ἵππουριν' δεινον δε λοφος καθυπερθεν eve]vev: 

125 ειλετο Ò αλκιμία δουρε дуо κεκορυθµενα χΊαλκωι" 
ορσοθυρη Sle τις εσκεν ευδμητωι єл τουχω]ι 
ακροτατον дє π[αρ ουδον ευσταθεος µεγαροιο 
ην ὁδὸς ες λαύρ[ην σανιδες ὃ εχον ευ αραρυιαι 
την Όδυσευς φ[ραζεσθαι ανωγει διον υφορβον 


130 εσταοτ᾽ ayy awrgs µια ὃ ou) ywer єфорил 
τοις δ᾽ Άγελεως µ[ετεειπεν επος παντεσσι πιφα]υσκων' 
ω Φιλοι ουκ αν δη τις aly ορσοθυρην αναβαιη 
και εἴποι λαοῖσι Вот ὃ ωκ[ισ]τα [γενοιτ]ο 
τω κε тау οὗτος ανὴρ νυν [υστ]ατα τοξα[σ]σαιτο- 
135 [row δ᾽ αῦτε προσέειπε Μελανθιος αἰπόλος αιγῶν- 


[ου] πως eor Αγέλᾶε Διδτρἐφὲς. αγχι γαρ αινῶς 
[αυλ]ῆς кала θύρετρα και αΡγαλέον στόμα λάνρης 
[και x] εἰς παντας ερύκοι ανὴρ' 05 T ἄλκιμος ёл 


αλλ αγεθ] ὑμιν Tevye ενέικω θωρηχθῆναι 
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Ἐκ θαλαμου:. ενδον γαρ οἴομαι ovde πηι άλλης 


τευχεα кат θέσθην Όδυσευς και φαίδιμος vios 

ὥς ειπων ανέβαινε Μελάνθιος αιπολος αιγων 

ες θαλάμ[ους Οδ]υσῆ]ος avla ρῶγας μεγάροιο: 

ενθεν δίωδεκα μεν rake? ἔξελε τόσσα δὲ δοῦρα 

και τόσσ[ας κυνεας χαλκ]ήρεας ὑπποδασείας: 

Вт ὃ ἵμ[εναι para ὃ ока φ]έρων μνηστῆρσιν axe 
και тот [Όδυσσηος λυτο γου]να[τ]α και φίλον ῆτορ 
ws π[εριβαλλοµενους дє τευχεα χὲρσὶ δε δοῦρα 
pàk[pa τινασσοντας µεγ]α δ᾽ αυτῶι φαίνετο ἔργον 
ада de Τηλεμαχον erea πτ]ερόεντα προσηύδα: 
Τηλίεμαχ η µαλα δη τις єл) μμεγάροισι γυναικῶν 
vali εποτρυνει πολεμον] κακὸν He Μελὰνθὲυς: 

τον [ὃ av Τηλεμαχος πεπνυμεν]ος αντίον ηύδα 

ὦ πίατερ αυτος εγω тодє y ημβροῖτον ουδε τις ἄλλος 


αίτι[ος ος θαλαμοιο θυρην πυκιν]ῶς apapvtav 
ω 
καλλ[ιπον αγκλινας των дє σκοπο]ς fjev αμέινον 


160 


165 


170 


ESTANT CLASSICAL. AUTHORS 


aX ιθι δι Ίέυμαιε θυρην επιθες θα]λάμοιο 

ка φρασαι η τις αρ εστι γυναικω]ν η τάδε ρέζει 
[η 0005 Δολιοιο Μελανθευς τον] περ οἴω 

[ως οι pev τοιαυτα προς αλλη]λους αγόρευον' 

[Bn ὃ αυτις θαλαμον дє Μελανθ]ιος αιπόλος αιγῶν: 
οἶισων τευχεα καλα νοησε] дє δῖος ὑφὸρβὸς' 

alja ὃ Όδυσσηα προσεφ]ωνεεν εγγὺς εόντα 
Δ[ιογ]είν]ες Λαερ[τιαδη] πολυμήχαν ὂδυσσεῦ 
κεινο[ο] Ò avr αι[δη]λος ανὴρ ον οἰόμεθ’ алто? 
έρχεται ες θάλαμον: συ дє μοι νὴμὲρτὲς ενισπεῖς 
η μιν αποκτείνω αι κε κρείσσων τε γένωμ[αι 

ne σοι ενθαὸ ayw ἵν᾽ υπερβασίας αποτιση[ι 
πολλὰς ὄσσας ovros εµήσατο σῶι evt οικ[ω 

τον Ò απαμειβόμενος προσέφη πολύμ[ητις Όδυσσευς 
ήτοι εγὼ και Τηλέμαχος μνηστῆρας ayalvous 


Fol. 81 verso. 


180 


190 


195 


[σχ]ήσομεν έντοσθεν μεγάρων μάλα περ μεμαῶτας' 

3 [σφ]ῶί δ᾽ αποστρέψαντε Todas και χεῖρας ὕπερθεν: 

5 [σειρὴν δε πλεκτὴν εξ αυτοῦ πειρήναντε 

[кЈо αν υψηλὴν ερύσα[ι πε]λάσα[ι τε δο]κοῖσιν' 

[ω]ς κεν 8990 ара 6005 εων χαλεπ αλ]γεα πάσχηι 
ὡς έφαθ οἱ Ò ара τοῦ plada μεν κλυον η]δε πίθοντο: 
βαν Ò ἴμεν es θάλαμ[ον λαθετην δε μιν έ]νδον εόντα: 


η τοι ὃ μὲν θαλαμ[ο]ιο μ[υχον κατα τευχε ερε]ύνᾶ" 


τω 9 [lear [| εσταν εκάτερθε παρα σταθµοισι µ]ένοντε' 


evl’ υπερ οὖδον έβίαινε Μελανθιος αιπολο]ς αιγῶν 


„ти ετερηι pev χεῖιρι φερων καλην τρυφαλ]ειαν" 


τηι Ò ετερηι σάκος εἶυρυ yepov πεπαλαγμενον] αζηι 
Λαέρτεω ἥρωος б κ[ουριζων φορεεσκε 
δη τοτε γ᾽ ήδη keiro ραφαι ὃ ελελυντο ιμαντωῖν 
τωι Ò ap επαΐξίανθ ελετην ερυσαν τε μιν εισ]ω 
κουριξ᾽: εν ò απ[εδωι δε хара. βαλον αχνυμεῖνον κῆρ 
συν δε πόδας χ[ειρας τε eov θυμαλγει δεσμ]ῶι 
ευ pa αποσ[τρεψαντε διαµπερες ως εκελευσε]ν 
vios Λαέρτᾶο ποἶλυτλας διος Όδυσσευς 
σειρην δε πλ[εκτην εξ avrov πειρηναντε 
κίον᾽ av уи ερυσαν πελασαν τε δοκοισι 
τον Ò επικερτομ[εων προσεφης Evpace συβωτα 
νυν pev δή µαλα [παγχυ Μελανθιε νυκτα φυλα]ξεις 
ευνηι ενι µαλακηι κ[αταλεγμενος ως] σε [εοικε]ν- 
ουδε oey ηριγενένεια παρ [Ώκεαν]οιο ροαων 
[λ]ήσει ανερχοµένηι χρυσοθ[ρο]νος nuk] αγινεῖς 

T 
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EXTANT CLASSICAL Εμ ο. 


[αι]γας μνηστήρεσσι δόμον κάτα δαῖτα πένεσθαι: 

ως ὁ μεν αυθι λέλειπτο ταθεις ὁλοῶι ενι δεσμῶι: 
[τ]ω δ᾽ ἐς τεύχεα δύντε θύρην επιθέντε φαεῖνην 
[Βητηὶν εις Οδυσῆα δαΐφρονα ποικιλομήτην' 

[ενθα µ]ένος π]ε]]νείοντες εφέστασαν οἱ μὲν επ ουδοῦ 


[τεσσαρε]ς: ої 8 εντοσθε δοµων πολεές τε και oOo 
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τοῖσι Ò επ αγχίμολον рер Διὸς ἦλθεν АВ 
Μέντορι ειδοµένη ἦμεν δεμας noe και αυδίὴν 

την $ Οδυσὲυς γήθησεν ἰδὼν και μῦθον έειπε | 
Μέντορ αμ[υ]νον αἱρ]ην μνῆσαι © ἑτά[ι]ροιο φίλ[οιο 
ος σ᾽ αγὰθία ρεζεσκον ομη)λικίηι δε μοι ἐσσι' 

ως фат [οιομενος λαοσσ]όον έμμεν Αθήνην 
μνηστίηρες ὃ ετερωθεν] ομόκλεον εν μεγάροισι 
πρῶτος [την y ενενιπεὶ Δαμαστορίδης Αγέλαος 
Μέντορ µη с επεεσσι παἹραιπεπιθησιν Οδὺσσευς 
μνηστίηρεσσι µαχεσθαι αἸμυνέμεναι дє οἱ αυτῶι 
ωδ[ε yap Ίμετερον γε voor) τ[ε]λέεσθαι οἴω: 

οππίοτε κεν Tovrovs κτεωμ]εν πατέρ᾽ ηδὲ και viov 
εν δε [cv τοισιν επειτα πεφησ]εαι ola μενοινᾶις 
ερδε[ιν εν µεγαροις σωι Ò αυ]τοῦ κράατι τίσεις 
αυτ[αρ επην vpeov ye Bias alp ἑλώμεθα χαλκῶι 
κτη]μαθ οποσσα τοι εστι та т ενδο]θι και τα θύρηφι: 
τοισιν [Όδυσσηος µεταμιξοµεν οἶνδε τοι vias 

ζώ[ειν εν µεγαροισιν εασοµεν o]vóe θύγατρας 

оуд αλοχον κεδνην Ίθακης κα]τα ἄστυ πολέυειν 

αἷς фат AÜqvaw δε χολωσατο] κηρόθι μᾶλλον: 
ν[εικεσσεν ὃ Όδυσηα χολωτοισιν] επέεσσιν: 

ο[υκετι σοιγ Όδυσευ pevos εἶμπεδον' ουδε τις αλκὴ 
ol or αμϕ Ἐλενηι λευκ]ωλένωι ευπατερείηι 


A Ν * 
e[vaeres Έρωεσσιν εµαρνα]ο νῶλέμες aier 


π[ολλο]υς ὃ [avdpas επεφν]ες ev Πε]νη δηϊοτῆτι 

σίηι 9] ήλω[ι] βίουληι Ἡρι]αμου πόλις ευρυάγυϊα- 
πως δη νυν ofre σ]ον γε δόμον και κτήμαθ᾽ ἰκά]νεις 
αντα μνηστήρων ολοφύρεαι ἄλκιμος εἶναι 

αλλ αγε δεῦρο πέπον παρ εμ ἵστασο και ἴδε έργον 
οφρα Os οἷος τοι εν ανδράσι δυσµενέεσσ]ι 
Μέντωρ᾽ Αλκιμίδης ευεργεσίας αποτίύνε[ιν 

η ρα' και ουπω πάγχυ διδου ετεραλκέα νίκ[ην 


αλλ er αρα σθένεός τε και αλκῆς πειρη[τιζεν 


CATAN К ο ΙΕ ΟΙΚΟ 
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[η]μεν Οδυσσῆος. nO υιοῦ κυδαλίμοιο: 
[αυτη ὃ αιθαλόεντος ανα μεγάροιο μέλαθρον 
240 [εζ]ετ᾽ αναΐξασα χελιδόνι ἰκέλη ἄντην: 


μνηστήρας δ᾽ ωτρυνε Δαμαίστορι]δης Αγέλαος 


[Ε]υρύνομος τε και Αμφιιμ]εδίων Δημο]πτόλεμός τε 
Πείσανδρος τε Πολυκτίοριδης Πολυβος tle δαΐφρων 


α[ρετη 
[ο]. γαρ μνηστήρων .| εσαν εξοχ] ἄριστοι: 
245 оссо: er έζωον περι Τε ψυχεων εµαχ]οντο" 


τους Ò ήδη εδαµασσε [Bios και ταρφεες tole 


3 М 
τοις д Αγέλεως μετ᾽ έειπεν ETOS παντεσσι π]ιφάυσκων: 


ὦ φίλοι ήδη σχησει αἶνηρ ode χειρας ααπτου]ς: 


και δη οι Μέντωρ [μεν «Ву Keva ευγµατα ειπ]ων" 


250 οι 6 οἷοι λείπονται [επι πρωτηισι θυρηισι 


TÒ νυν µη dpa πίαντες εφιετε δουρατα μάκ]ρα' 


αλλ ἄγεθ οἱ ἐξ πρίωτον ακοντισατ αι кє ποθι Ζ]ευς 


δώηι Οδυσσήῆ[α βλησθαι και κυδος αρεσθαι 


των Ò ἄλλων ου κήδος επην ovros γε πεσ]ηισιν' 


to 
сл 
οι 


ἵεμενοι τα [δε παντα ετωσια θηκεν Αθην]η' 
των αλλος pely σταθμον ευσταθεος µεγαρ]οιο 
βεβλήκειν: αλίλος дє θυρην πυκινως αραρυι]αν' 
αλλου Ò ev τοιχίωι pem πεσε χαλκοβαρεια 
260 аутар єтє. δη δο[υρατ αλευαντο µνηστηρ]ων' 

τοις άρα μύθων [ηρχε πολυτλας διος Οδυσσε]υς 
ὦ φίλοι η τοι μεν [κεν εγων ειποιµι και αμ]μι 
μνηστήρων ες οµ[ιλον ακοντισαι οι µεμα]ασιν 


ἡμέας εξεναρίξαι επι [προτερ]οισι κακ[οισι]ν 


265 ὡς фаб oi д dpa πάντες ακ[ον]τισαν ὀξέα δοῦρα 
avra τιτυσκοµένου' Δημοπτολεμον μεν Οδὺσσεὺς' 
[Ε]υρυάδην δ᾽ dpa Τηλέμαχος: Ώλατον δε συβώτης: 
Πε]ίσανδρον ὃ ap’ έπεφνε βοῶν επιβουκόλος ανὴρ' 


[ 
[οι μ]ὲν έπειθ ἅμα πάντες ὁδαξ ἕλον ἄσπετον οὖδας’ 


270 [μνη]στῆρες ὃ αρ εχώρησαν μεγάροιο μὺχὸν δὲ’ 
[τοι 8 αρ εἰπήϊξαν νεκύων δ᾽ εξ eyye ἔλοντο- 


Fol. 83 recto. 


X 
αὖτις дє μνηστῆρες ακόντισαν ὀξέα δοῦρα 
ἱέμενοι: τα δε πολλὰ ετώσια θῆκεν Αθήνη: 
των αλλος μεν σταθμὸν εὐσταθέος μεγάροιο 
275 βεβλήκειν [αλ]λος δε θύρην πυκινῶς apapvtav 
αλλου Ò εν [τοιχωι μ]ελίη πέσε χαλκοβάρεια- 
17 8 


ὡς фаб: oi ὃ [apa παντες ακοντισαν ω]ς εκέλευεν 


139 


140 EXTANT CLASSICATHAUTHORS 


Αμφιμέδων ὃ αρα Τη]λέμαχον βάλε χεῖρ᾽ επι κ[α]ρπ[ωι 
λίγδην: a[kpov δε ρινο]ν δηλήσατο χὰλκος: 
Κτησιπ[πος ὃ Ἐυμαιον] υπερ σάκος οξέϊ χαλκῶι 

280 ὦμ[ον επεγραψεν το 8] υπέρπτατο' mimre д έραζε' 
τοι ὃ [avr арф Οδυσηα] δαΐφρονα ποικιλομήτην 
μνηϊστηρων ες ομιλοῖν ακόντισαν ὀξέα δοῦρα 
evl ајот Έυρυδαμαντα Balke πτολίπορθος Οδὐσσε[υς 
Αμφ[ιμεδοντα δε Τηλεμα]χος: Πόλυβον δε συβώτίης 

285 Ἐτησ[ιππον ὃ αρ emera βο]ων επιβουκόλος ανὴρ 
βεβλ[ηκει προς στηθος επευχό]μενος δε προσηύδα 
ὦ Πολ[υθερσειδη φιλοκερτοµε µη] ποτε πάμπαν 
εἶκων αἰφραδιηις peya ειπειν αλλα θεοῖσι 
μῦθον επιτρεψαι επει η πολυ φερτ]εροι cor 

290 τουῖτο τοι αντι Todos ζεινηιον] ον mor έδωκας 
αν[τιθεωι Όδυσηι Sopov klar αλητεύοντι' 
η [ра βοων ελικων επιβουκ]ολος' αυτὰρ ὀδυσσεὺς 
ouvira Δαμαστοριδην αυτοσ]χεδὸν έγχεΐ μακρῶι 
Τηίλεμαχος ὃ Ευηνοριδην] Λειώκριτον οὐτᾶ 

295 δίουρι µεσο]ν κ[ενεωνα δι]α πρὸ δὲ χαλκὸν έλασσεν 
pure дє тр?) χ[θ]ονα δ᾽ ήλασε πὰντὶ µετώπω]ι 
δη ror Αθηναίη φθισίμβροτον αιγίδ ανέσχεν 
υψόθεν εξ ὀροφῆς: των δε φρένες επτοίηθεν 
ot ὃ εφέβοντο κατα μέγαρον βόες ὥς αγελαῖαι 

зоо τας μεν T αιόλος οἶστρος εφορμὴθεὶς εδόν[ησεν 
apn. εν ειαρινῆι ὅτε T рата μακρὰ [πελονται 
οἱ Ò ὡς τ᾽ αιγυπιὸι γαμψώνυχες αγκυλοχειλαι 


εξ ορέων ελθοντες επ ορνίθε[σσι θορωσι 


Fol. 83 verso. 


[ται] pev т εν πεδίωι νέφεα πτώσσουσαι ἵενται: 

305 [οι dle τε ras ολέκουσιν επάλµενοι ουδε τις ἀλκη 
[γι]νεται' ουδε φυγὴ: χαίρουσι δε т ανέρες άγρηι. 
[ω]ς ара τοι μνηστῆρες επεσσύμ[ε]νοι κατα δῶμα 
[τ]ύπτον επιστροφάδην' тоју δε στονο]ς ópvvr αἑικης 
κρ]ατῶν τυπτομένων: δίαπεδον ὃ απ]αν αἵματι θυΐεν: 

310 Λειώδης Ò Οδυσῆος επε[σσυμενος λαβε] γούνων' 
και pw φωνήσας émea [πτεροεντα προ]σήνδα: 
γουνοῦμαι o Οδυσεῦ' συ [дє p αιδεο και р ελ]έησον' 
ου yap πω τινα τινα φὴμὶ γυΐναικων εν µεγαρ]οισιν 
ειπεῖν' ουδε τι ρέξαι ατ]ασθαλον αλλα και αλλ]ους 

315 [π]αύεσκον μνηστή[ρας οτις τοιαυτα ye ρεζο]ι 
αλλα por ου πείθοντ[ο kakov απο χειρας εχε]σθαι" 


τω και ατασθαλίηι[σιν αεικεα ποτμον επεσπ]ον' 
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аутар εγω pera [τοισι θυοσκοος ουδεν εοργω]ς 
κείσομαι: ὡς ovk εστι χαρις µετοπισθ ευεργε]ων' 

320 τον ὃ αρ υπόδ[ρα ιδων προσεφη πολυμητ]ις Οδὐσσέυς: 
ει pev δη perla τοισι θυοσκοος ευχεαι ει]νίαι] 
πολλάκι που μ[ελλεις αρηµεναι εν µεγαροισι 
τηλοῦ epot νόστ[οιο τελος γλυκεροιο γενεσθαι 
σοι д ἄλοχον τε φίλην σπεσθαι και τεκνα τεκεσθ]αι; 

325 τω ουκ αν θάνατο[ν γε δυσηλεγεα προφυγοισθ]α 
ως αρα φωνήσας Cos ειλετο χειρι παχειηι 
κείμενον: ov р Ἀγελίαος αποπροεηκε] χίαμαζ]ε 
κτεινόμενος: τωι τοῖν γε κατ αυχενα] μέσσον εἰλασσ]ε' 
φθεγγομένου δ᾽ αρα του yle xlalpy] κονίηισιν εἰμ]ιχθη’ 

330 Τερπιάδης ὃ er αοἶδος αλυκ[α]νε κῆρα μέλαιναν 
Φήμιος: os р jede pera μνηστῆρσιν ανάγκην 
[elorn δ εν χείρεσσιν έχων φόρμιγγα λίγειαν 
[αγ]χι παρ ορσοθύρην' diya δε φρὲσι μερμήριζεν 
[η εἶκδυς μεγάροιο Διὸς μεγάλου тот. βὼμον 

335 [ερκει]ου ἵζοιτο τετυγμένον ev αρα πολλὰ 
(Aaepr]gs Οδυσεὺς τε βοῶν επι μηρί έκαιον 
[η γουνω]ν λισσοιτο προσαΐξας Οδυσῆα: 
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X 
ὧδε дє οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι 
γούνων ἄψασθαι Λαερτιάδεω Οδυσῇσ]ῆος 

340 ητοι ὃ φόρμιγγα γλαφὺρὴν κατέθηκε χαμᾶζε 
μεσσηγὺς [κρη]τῆρος- ἴδε θρόνου αργυροήλου 
αυτὸς ò a[vr Οδυσ]ῆα προσαΐξας λάβε γούνων 
και μιν λ[ισσομενοὶς έπεα πτερόεντα προση[υ]δ[α 
γουνουμῖαι o Όδυσευ alu дє μ᾽ αιδέο και р ελέησον 

345 αυτῶ[ι τοι µετοπισθ αχ]ος έσσεται αἲ κεν αδιδὸν 
πέφνη[ις ος τε θεοισι και ανθρώποισιν αείδω: 
αυτ[οδιδακτος ὃ ειµι θ]εὸς δέ por εν φρὲσιν oipas 
πανίτοιας ενεφυσεν εοιἶκα δέ τοι παραείδειν 
ως Tle θεωι τω µη µε λιλ]άιεο δειροτομῆσαι- 

350 και klev Τηλέμαχος ταδ]ε y έιποι σὸς φίλος υἷος 
ὡς eyw ov τι εκων ες σον δομο]ν' ουδε χατίζων 
πωλευ]µην µνηστηρσιν αεισ]όμενος pera δαῖτα 
αλλα πίολυ πλεονες και κρεισσονες] ἦγον ανάγκηι 
ως φάτο [rov ὃ ηκουσ ιερη is Τηλ]εμάχοιο" 

355 aja ὃ ëolv πατερα προσεφωνεεν] εγγὺς εόντα 
ἴσχεο џт[дє τι τουτον αναιτιον οἶνταε χαλκῶι: 


κ[αι κηρυκα Μεδοντα σα]ωσομεν' ὃς τέ pev ae] 
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ο[ικωι εν ηµμετερωι κήδ]εσκετο παιδὸς εόντο[ς] 

ει Sin µη μιν επεφνε Φιλ]οίτιος He συβώτης 

ne [σοι] αντε[βόλησεν οἹρει]νομένωι κατα δῶμα: 

ως φάτο’ του [8 ηκου]σ[ε] Μεδων πεπνυμένα εἰδα[ς 
πεπτ]ὼς γαρ εκ[ἐλτο υπο θρόνον: αμϕι дє δέρµα 
ἔστο βοὸς νεόδαρτον αλύσκων κῆρα μέλαιναν 
айа $ απο θρόνου ὥρτο' βοὸς 9 απέδυνε βοείην 
Τηλέμαχον $ αρ έπειτα προσαΐξας λάβε γούνω[ν 
και μιν λισσόμενος έπεα πτερόεντα προσηυδία 

ὦ φίλ᾽ εγὼ μὲν 68 εἰμι συ Ò ἴσχεο' εἰπὲ дє π[άτρι 
µη µε περισθενέων δηλήσεται οξέϊ χαλκ[ωι 
ανδρων μνηστήρων κεχολωμένος οι οἷι εκειρον 


Fol. 84 recto. 


310 


315 


380 


385 


[κτ]ήματ᾽ ενι μμεγάροις σε дє νήπιοι ουδεν έτιον' 
[row 8 επιµειδήσας προσέφη πολύμητις Οδὺσσὲυς: 
[θα]ρσει єтє, δη σ᾽ οὗτος ερύσατο και ἐσάωσεν' 
[ο]φρα γνῶις ката θὺμὸν ατὰρ είπησθα και αλλω[ν] 
ὡς κακοεργείης ευεργεσίη μεγ] [αμει]νων' 

αλ] εξελθόντες µεγαρων [εζεσθε θύ]ραζε 

εκ φόνου εις αυλὴν: συ τε [και πολυφηµο]ς αοἶδος: 
opp’ αν εγὼ κατα δῶμα [πονήησομαι οττ]εο µε урт] 
ως dato: τωι Ò εξω βηΐτην µεγαροιο κιο]ντε' 
εζεσθην δ᾽ αρα τῶ γε Ados μεγαλου пот, βωμ]ον 
[π]άντοσε παπταίνον[τε φονον ποτιδεγµεν]ω aie 
πάπτηνεν δ᾽ Οδὺσ[ευς καθ eov δομον εἰ τις] er ανδρῶν 
ζωὸς υποκλοπέ[ο]{το αλυσκων κηρα µελα]ιναν' 

τους дє ἴδεν palia παντας εν αιµατι και κο]νίηισι 
πεπτηῶτα[ς πολλους ws т ιχθυας ους 0] αλιῆες 


κοῖλον ες αγιαλον mons εκτοσθε θαλ]άσσης 


Πρ] e£[epvcav πολυωπωι οι Se Tle παντες 
κύμαθ᾽ ἁλο[ς ποθεοντες επι ψαμαθοι]σι κ[εχ]υνται" 
τῶν μεν T Hes φαεθων εξειλετ]ο θ[υμ]ον 

ως τότ᾽ dpa μνηστη[ρες επ αλληλοισι κεχυντ]ο 


390 [δ]η τότε Τηλέμαχον [προσεφη πολυµητις Όδυσσ]ευς: 


395 


Τηλέμαχ᾽ ει © dye plow καλεσον τροφον Ευρ]υκλειαν: 
οφρα έπος εἴποιμι [то ро: καταθυμ]ιον [єсть 

ως φάτο: Τηλεμαχος Sle φιλωι επ]επείθετο ἵπ]ατρι" 
κινήσας δε θύρην προσεφη [τρ]οφὸν Ευρύκλειαν: 


δεῦρο δῆ Орто γῆν παλαιγενες ἢ τε γυναικῶν 
δμωιάων σκοπος εσσι κατα μέγαρ᾽ ημετεράων: 


[ερ]χεο κικλήσκει σε πατὴρ εμὸς офра τι εἴπηι: 


400 


PANT CLASSICAL AUTHORS 


[ω]ς αρ εφώνησεν' τηι д ἅπτερος έπλετο µυθος' 
[ωιξ]εν δε θύρας μεγάρων ευναιεταόντων: 

[Bn ὃ mel алтар Τηλέμαχος προσ ηγεμόνευεν: 
[ευρεν] erer Οδυσῆα peta κταµένοισι νέκυσσιν 
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410 


420 


425 


430 


X 


αἵματι και λύθρωι πεπαλαγμένον ὡς τε λέον[τα 

ὃς ρά τε βεβρὰκὼς βοὸς έρχεται αγραύλοιο: 
3 4 [4 ^ МЧ goo 3 ГА 

παν δ᾽ ара οἱ στῆθός τε παρήϊα т αμφοτέρωθεν 
΄ 7 ν 3 - ΄ 

αιματόεντα πέλει. δεινὸς Ò εις Ora ιδέσθαι. 

ὡς Οδὺσε[υς π]επάλακτο πόδας και χεῖρας ὕπερθεν 

3 2 ^ 
n € ὡς ουν [vexvas] re και ἄσπετον εἰσίδεν αἷμα 


ἴθυσεν p' ολολυξαι επ]ει μέγα εἰσϊδεν έργον: 


αλλ Οδύ[σευς κατερυκε] και επ) εμένην περ 
και μ[ιν φωνησας επε]α πτερόεντα προσήυδᾶ’ 

εν θ[υμωι Ύρηυ χαιρε] και ἴσχεο pnd ολόλυζε 

ουχ [οσιη κταμενοισιν] επ ανδράσιν ευχεταασθαι 


A 
τουσδ[ε δε цор εδαµασσ]ε θεῶν και σχετια έργα 


ου τινα yap τιεσκον επιχθο]νψί]ων ανθρώπων 
ου κακῖον ουδε μεν εσθλον οτις σΊφεας εισαφίκοιτο 
τωι και αἶτασθαλιηισιν αεικεα ποτμο]ν επέσπον' 
αλλ aye plow συ γυναικας ενι µεγαροις] κατάλεξον 
αἱ τε [и] ατιµ[αζουσι και αι νηλιτιδες ε]ίσιν' 
τον [δ] ατ[ε προσεειπε φιλη τροφος] Ευρύκλεια: 
rot [γα]ρ eylw τοι τεκνον αλη]θε[υη]ν καταλέξω: 
π[εντηκοντα τοι εἰσιν evi) μεγάροισι γυναῖκες 
δίμωιαι τας μεν τ εργα διδ]άξαμεν εργάζεσθα[ι] 
[4 4 ^ 
έιρια [τε ἕαινειν και δουλοσ]ύνην ανέχεσθαι: 
τάων δώϑ[εκα таса ανα]ιδείης επέβησαν: 
ovr epè τιοῦσαι [ovr αυ]τὴν Πηνελόπειαν: 
Τηλέμαχος δε νέον μεν αέξετο' ουδε ё μήτηρ 
σημαίνειν είασκεν επι δμωιῆισι γυναὶξιν: 

3 AY * #** 4 
αλλ ay εγὼν ανὰβασ υπερώϊα σιγαλόεντα 
είπω сӯ: αλόχωι' тти τις θεὸς ὕπνον επῶρσε | 
την δ᾽ απαμειβόμενος προσεφη πολύμητις Οἴδυσσευς 

3 Г 3 ΄ ы 

µη πω τηνδ᾽ επέγειρε συ δ᾽ ενθάδε εἰπίε γυναιξιν 


σ 
εθέμεν: αἱ περ πρόσθεν αεικεα µηχαν[οωντο 
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[ω]ς αρ έφη: γρῆῦς δε δι εκ μεγάροιο βεβήκει 


λέ Sx ξὶ ^ ГА 0 2 
(a]yyeXéova'a γυνὰιξί και οτρυνέουσα νέεσθαι 
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[α]υτὰρ ὁ Έηλεμαχον και βουκόλον ἠδὲ συβώτην 
els € καλεσσάμενος έπεα πτερόεντα προσήυδᾶ- 
[ά]ρχετε νυν νέκυας φορέειν και ἀνίω]χθι γυναῖκας: 
алтар έπειτα θρόνους περικ[αλλεας ηδ]ὲ τραπέζας 
ὕδατι και σπόγγοισι πολυτίρητοισι καθ]ἀίρεων- 
αυτὰρ επῆν δη πάντα δίομον κατακοσμή]σεσθε 
дра εξαγαγόντες εἶυσταθεος µεγαροι]ο: 
μεσσὴγὺς τε θόλου και αἱμυμονος ερκεος αυ]λῆς 
θεινέμεναι ξίφεσιν ἵτανυηκεσιν εις ο κε πα]σέων 
ψυχὰς εξαφέλησθε klar εκλελαθωντ Αφρ]οδίτης 
την ap υπο μνηστ[ῆρσιν εχον μισγοντ]ο τε λάθρη: 
ως έφαθ᾽. αἱ δε [γυναικες αολλεες ηλθον ајтасол 
οικτρ᾽ ολοφυῖρομεναι θαλερον κατα δακ]ρυ χεουσαι. 
πρωτα μεν [ουν νεκυας φορεον κατατε]θνειῶτας' 
Kao δ᾽ ap vm αιθουσηι τιθεσαν ευερ]κέος [α]υλῆς 
αλλήληισιν [ερειδουσαι σηµαινε ὃ Οδυ]σσὲυς 
αυτὸς επεισπερχω[ν ται ὃ εκφορεον] και [α]νάγκηι- 
αυτὰρ έπειτα Üpóvov[s περικαλλεας ηδε τραπεζ]ας 
[ύ]δατι και σπόγγοισι [πολυτρητοισι καθαιρον 
αυτὰρ Τηλέμαχος [και βουκολος nde συβω]της: 
λίστροισιν δάπεδ[ον πυκα ποιητ]οῖο δοµοιο 

ξύον: Tat ὃ εφέρον δµω]ιαι τιθεῖσαν τε θυραζε: 
ανταρ emer δη παν μέγαρον διεκοσμήσαντο 
δμὼιας εξαγαγόντες εὔσταθεος μεγάροιο 

µεσσηγυς τε θόλου και αμύμονος єркєоѕ αυλῆς 
[ειλ]εον εν στεινει' δοθεν ου πως ev αλύξαι: 
[тоо δε Τηλέμαχος πεπνυμένος np% αγορεύειν: 
[un µ]εν δη καθαρωι θανάτωι απο θυμὸν ἑλοίμην 


[rawy a) δη eum κεφαλῆι kar ονείδεα χεῦαν 
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470 


X 
/ > + ΄ A A 

μητέρι O ἡμετέρην παρα δε μνηστῆρσιν ἴαυον: 
ως αρ έφη' και πεῖσμα νὲος κυανοπρώροιο 

2 , 
κίονος εξάψας μεγάλης περίβάλλε θολοιο 
урос επαντανύσας µητις πὸσιν οὖδας ἵκοιτο 
+ Eo» 

as ὃ от αν η κίχλαι τανυσίπτεροι ne πέλειαι 
, , 3 , 
έρκει ενιπλήξωσι. το δ᾽ εστήκηι ενι θαμνωι 

^ I ΔΝ A 3 , iy 
αὖλιν εσἰέμεναι στὺγὲρος Ò υπεδέξατο κοῖτος. 


ὡς αἱ γ᾽ εξείης [κε]φὰλὰς έχον' орф, δε πάσαις 


δειρῆισιν [βρ]οχοι holar] on[o]|s οίκτιστα θάνοιεν: 
Ἡσπαιροῖν δε] πόδεσ[σι μι]νυνθά περ ού τι μάλα δῆν: 


єк δε Μίελανθιον ηγον] ανα πρόθυρόν τε και αὐλὴν 
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480 
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495 
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του Ò αἶπο pev ρινας] τε και ovata νηλέϊ χαλκῶι 
τάμνον [μηδεα т εξἹέρυ[σ]αν κυσὶν wpa δάσασθαι 
χείρας T [Se ποδας κοπτον κεκοτη]ότι θυμῶι 

ot μεν επ[ειτ απονιψαµενοι χειρας Tle πόδας τε 

εἰς Οδυσήῆ[α δοµον δε κιον τετελεσῖτο δε έργον: 
αυταρ ο γε ἵπροσεειπε φιλην τροφον Ε]υρύκλειαν: 
oige θέειο[ν γρηυ kakov akos οισε Sle pot πῦρ 
οφρα θεειωσω µεγαρον συ δε ΙΠην]ελόπειαν 
ελθεῖν εν]θαδ ανωχθι συν αμφιπόλοισι γυνὰιξι 
πασας Ò [οτρυνον ὃµωιας] κατα δῶμα νέεσθαι 
τοῖν ὃ avre προσεειπε φιλη] τρὸφος Βυρύκλεια 
valı] Òl Tavra ye τεκνον εμον] κατα μοῖραν έειπες 
αλλ ayle To] χλίαιναν τε χιτωνα] тє «рот ενείκω: 
pnd ουτωι ρα[κεσιν πεπυκ]ασμένος ευρέας ὤμους 


ησθαι [O] eve μμέγαροι]σι νεμὲσσητὸν δε kev ein 


την Ò απαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Οδὺσσε[υς 


πυρ νυν μοι πρώτιστον ενι μεγάροισι γενέσθω 
ως έφατ ουδ απίθησε φιλὴ τρὸφος Ευρύκλεια: 
ήνεικεν ὃ αρα πυρ και θήϊον: ахтар Οδύσσευς 
A ΄ L4 E A 

εὖ δειεθείωσεν μέγαρον και δῶμα και αὐλ[ην 


γρῆῦς δ᾽ avr απέβη δια δώματα Kad’ Οδυσ[ῆος 


6. 
χ 

/ NEN ΄ СА 0 Е 
αγγελέουσα γυναὶξὶ και οτρυνέουσα νέεσθαι 
αι δ᾽ ἴσαν εκ μεγάροιο δάος pera χὲρσιν έχουσαι' 

* 4 СА 3 ὃ - 
[al μὲν αρ αμφεχέοντο και ησπάζοντ Οδυσήα 
και κύνεον αγαπαζόμεναι κεφαλὴν τε και ὤμους 


χειρας τ᾽ αινύμεναι' το δε γλυκυς ἵμερος ήιρει 


κλαυθµου και στοναχῆς: γίνω]σ]κε 9 αρα φρὲσι mácas: 


سے 


X 


y 


γρῆῦς 9 εις [υπερωι ανεβησετο καγχα]λόωσα 


5 


IO 


[δ]εσποίνη[ι ερεουσα φιλον ποσιν ενδο]ν εόντα 


γουνατα $ [ερρωσαντο modes ὃ υπερι]κταίνοντο 


στῇ ὃ αρ ὑπ[ερ κεφαλής και μιν προς μ]υθον έειπεν 


A Πηνελ[οπεια φιλον τεκος odpa ἴ]δηαι 
[ο]φθαλμοῖσι [τεο]ίσι τα τ ελδεαι тијата παντα 
nO Οδυσὲυς και οικ[ον ικανεται oe Telp eov: 
μνηστῆρας δ᾽ ἐκτ[εινεν αγήνορας οι Ü eov οικ]ον 
κήδεσκον και κτηµα[τ доу βιοωντο τε π]αιδα 
την δ᾽ adre προσέειπ[ε περιφρων ΤΠη]ρήελ]οπεια 

U 


15 
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μαῖα φιλη μάργην σε [θεοι θεσα]ν οι дє δυνανται 
άφρονα ποιῆσαι και επιφρ[ο]να περ pan εόντα 
και τε χαλιφρονέοντα σαωφροσύνης επέβησαν 

οἱ σε περ έβλαψαν: πριν δε φρένας αισίµη тодо 
τιπτέ µε λωβευεις πολυπενθεα θυμον ἔχουσαν 
[τα]ῦτα παρ εξ ερέουσα και εξ ὕπνου p ανεγείρεις 
[ηδε]ος ος u επέδησε φίλα βλέφαρ αμφικαλύψας 
[ov γα]ρ πω τοῖόνδε кат έδραθον εξ οὗ Οδὺσσὲυς 


Fol. 87 recto. (Twelfth quaternion.) 


κε 


20 


25 


8ο 


35 


45 


47 
49 
50 


y 
ὤχετ᾽ εποψόμενος Κακοΐλιον ουκ) ὀνὸμὰστη[ν 
αλλ άγε δη κατάβηθι και αψ ἔρχευ µεγαρον δὲ. 
ει γαρ τις μ αλλη γε γυναικῶν αἱ μοι έασι 
taut ελθοῦσ ήγγειλε και εξ ὕπνου ανέγειρε | 
τω κε τάχα στυγερῶς μιν εγὼν απέπεμψα νέε[σθαι 
αὗτις έσω μεγάρων σε δε τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει 
την ὃ avre προσεειπε περίφρων Ένυρυκλεια: 
ov τι σε λωβευω τέκνον φιλον αλλ) ἔτυμον τοι 
ηλθ’ ᾿Οδὺσευς και οἶκον [ικ]άνεται ὡς αγορεύω 
ο ξεῖνος [τ]ον [πα]ντες [ατι]μων εν μεγάροισι" 
Τηλέμαχος [ὃ αρα μιν] πάλαι ἥδεεν ένδον εόντα 
αλλα σαοφρ[οσυνηισι] νοήματα πὰτρὸς έκευθεν" 
ὀφρ᾽ avdpaly τισαιτο βιην υπερην]ορεόντων' 
ὡς εφαθ’ η [ὃ εχαρη και απο λεκτροιο θ]οροῦσα 
yp περιπίλεχθη βλεφαρων ὃ amo δα]κρυον ἧκε | 
και μιν φω[νησασ enea πτεροεντα π]ροσηύδα 
ει ὃ αγε δη μ[οι µαια φιλη νηµερτες εἶνισπες 
ει ετεον δη οἶικον ικανεται ως αγορε]υεις 


ὅππως δη [μνηστηρσιν αναιδεσι] χειρας εφηκε 
μονος εὼ[ν οι ὃ αιεν αἰολλεες ενδον εμιμνον 


την ὃ [avre προσεειπε piy τρὸφὸς Έυρυκλεια: 
> Sf " ^ n 

ovk ἴδον ov πυθοµην αλλα στόνον οἷον ἄκουσα 
κτεινοµενω[ν nues δε] μυχῶι θαλαμων εὔπηκτω[ν 
Y 3 ^ 8 δ᾽ РА ~ ^ 
nue? ατυζόµεναι [σανι]δες © éyov ed apapvtav 
πριν у ὅτε δῆ µε σος vios απο μεγάροιο καλεσσε 
Τηλέμαχος Tov уар pû πατὴρ προξηκε καλεσσαι' 
ευρον єтєт Οδυσῆα pera κταµένοισι νέκυσσιν 

> Ld Lá 
εστεωθ’ οι δέ µιν αμϕι κραταιπέδον ουδας εχο[ντες 
κείατ᾽ επ αλλήλοισιν ἴδοῦσα κε θυμὸν ιανθη[ς 

> ie ΄ 
νυν Ò οι pev δη πάντες επ αυλείηισι θυρη[ισιν 


αθρόοι αυταρ ο δῶμα θεειοῦται περὶκαλλᾶς 


EXTANT CLASSICAL AUTHORS 147 


Fol. 87 verso. 


55 


όο 


65 


70 


8o 


[πυ]ρ μέγα κειάµενος σε дє µε προέηκε καλέσσαι- 
[αλ]λ᾽ ётє› ὄφρα σφῶϊν ευφροσύνης επιβητον 
[αμ]φοτερω φίλον rop’ emet Kaka πὸλλα πέποσθε: 
[νυ]ν δ᾽ ήδη τοδε μακρὸν εέλδωρ εκτετέλεσται- 
[ηλ]θε μεν αυτὸς ζὼος εφέστιος εὗρε δέ καὶ σὲ 

[και] παῖδ᾽ εν μεγαροισι' κακῶς ὃ οἱ περ μιν έρεζον 
[μ]νηστῆρες' τους πάντας ετίσατο ὦ evi OKU 

[три ὃ abre προσέειπε περ]ίφρων Ἠηνελόπεια 

[μ]αῖα φίλη: µη πω μεγ [εἰπεύχεο καγχαλόωσα 
οἶσθα γαρ ως κ᾿ ἁσπὰστ[ο]ς [el μ[ε]γάροισι φανείη 


- , 5 κος t 
πᾶσι: μάλιστα д εμοῖ και vlet τον τεκομ]εσθα: 


αλλ᾽ ουκ έσθ ὅδε μῦΌθο[ς] ετη[τυμος ως] αγορεύεις 
E ۶ ^ N х 
[α]λλα τις αθα[νάτων krewe μνησ]τῆρας αγαὺοὺς 
[υ]θριν αγίασσαµενος ϐυµαλγεα και κα]κὰ έργα 
ου τινα γἱαρ τιεσκον επιχθονιων ανθρ]ωπων 
ov kakov [ovde μεν εσθλον οτις σφεα]ς εισαφίκοιτο 
τω δι ατα[σθαλιας επαθον kakov αυτ]ὰρ Οδὺσσὲυς 
ὤλεσε τηλ[ου νοστον Άχαιιδος oX]ero ὃ αὑτὸς 
την δ᾽ ἡμειβῖετ επειτα φιλη τροφο]ς Ἐυρύκλεια: 
τέκνον εμὸν ποιον σε [emos $vyev] ἔρκος ὀδόντων 
Ὦ πόσιν ενδον εόντα [παρ εσχαρηι ου ποτ] ε[φ]ηισθα 
οἴκαδ ελέυσεσθαι: θυμ[ος δε τοι αιεν απιστ]ος 
αλλ) dye τοι και σῆμα αρϊφρα[δες] άλλο τι ειπω 
* ГА ^ 4 ΄ 
ουλὴν την ποτε μιν ovs Ὕλ[α]σε λευκῶι ὀδόντι 
rd 2 Pd ^ 
την απονίζουσα φρασαμην' έθελον δέ σοι αυτήι 
ειπέµεν' αλλα µε κεῖνος ἑλὼν επι µάστακα χὲρσιν 
ουκ ёа ειπεῖν πολυκερδίηισι νόοιο' 
N * у z Log 
αλλ emev: αυτὰρ εγὼν εμέθεν περιδώσομαι αυτῆι 
3 ΄ ^ 5 Ld Ld 
[al κεν σ᾽ εξαπάφω κτεῖναι p οικτίστω ολέθρωι: 
[τη]ν δ᾽ ημέιβετ᾽ έπειτα περίφρων Πηνελόπεια: 


ἱμαῖ]α φίλη. χαλἐπὸν σε θεῶν αἰειγενετάων 


Εοἰ. 88 τεείο. 


85 


δήνεα εἴρυσθαι para περ πολύϊδριν εοῦσ[αν 

αλλ᾽ έµπης ἵομεν pera παῖδ᾽ εμὸν ὀφρα afua 

СА ^ , 3 k £ 

ἄνδρας μνηστῆρας τεθνειότας ηδ᾽ ὃς έπεφνεν 

ως φαμένη κατέβαιν᾽ ὑπερώϊα: πολλὰ δε οἱ κη[ρ 

[9 > ^ ГА Г 4 

ὦρμαιν᾽ ἢ απάνευθε φίλον πόσιν εξερέεινοι 

7 παρστᾶσα κύσειε κάρη και χεῖρε λαβοῦσα 

9 9 erer εισῆλθεν και ὑπέρβη Хароу ὀυδὸν 

Y 5 V 5 ^ ΄ * b ^ 

éber έπειτ᾽ Οδυσήος εναντίον eu πὺρὸς αυγή[ι 
U2 
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+ E А ` 
до τοίχου του Érépov: ὁ 8 αρα προς κίονα μὰκρὴν 


105 


IIO 


ἧστο κάτω ὁρ]οω]ν ποτιδέγμενος: ει τι piv είπ[οι 
φθίμη παρίακοιτις] єтє, ἴδεν οφθαλμοῖσιν 

ἢ 9 άνεω Ow[v тото τα]φίος δ]ε οἱ rop ἵκανεν: 
ὄψι δ᾽ άλλοτε μ[εν pw ενωπαδιως εσ]ίδεσκεν 
αλλοτε Ò ἄγίνωσασκε кака χροι eat] έχοντα: 
Τηλέμαχο[ς ὃ ενενιπεν emos т epar єк τ ονόμα[ζε 


μῆτερ μὴ δ[υσμητερ απήνεα θυμον εἶχουσα" 

τιφθ᾽ οὕτω [πατρος νοσφιζεαι οἶυδε παρ αυτὸν 
ἐζομένη [μυ]θοισ]ιν ανειρεαι ου]δε μεταλλᾶις 

ου μεν k αλλη] у [ωδε] γυνη τε[τλ]ηότι θυμῶι 
ανδρὸς απο[σ]ταιη [ος οι] κακὰ πολλ[α] μογήσας 
έλθοι εε[ικ]οστίωι ever εἰς πατρίδα γαῖαν: 

σοι ὃ αιει κραδ[ιη] στἰε]ρεωτέρη єттї λίθοιο: 

τον δ᾽ адтє προσεέι]πε περίφρων Πηνελόπεια' 
τέκνον εμὸν θυμός μοι ew στήθεσσι τεθηπεν 

ουδε τι προσφᾶσθαι δύναμαι έπος: ουὸ επακοῦσαι 
ουδ εἰς ὦπα ἰδέσθαι εναντίον ει к ετὲον δῆ 

eor Οδὺσὲυς και οἶκον ἱκάνεται ἢ μάλα νῶϊ 
γνωσόμεθ᾽ αλλήλω και λώϊον: εστὶ γαρ ἡμῖν 
σήμαθ à δη και νῶϊ κεκρυμμένα (μεν ат ἄλλων 
ως φάτο: μείδησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδὺσσε[ὺς 
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115 


120 


[ара δε Τηλέμαχον έπεα πτερόεντα προσηύδᾶ: 
[Τη]λέμαχ” ήτοι μητέρ᾽ ενι μεγάροισιν ἔασον 

[πε]ιραζειν εμέθεν raya Se φράσεται και ἄρειον: 
tv] t 
[τ]ουνεκ) ατιμάζει µε και ου πω φησὶ τὸν εἶναι" 
[η]μεῖς δε φραζώμεθ ὅπως ox άριστα γένηται: 


3 ^ 
και γαρ TUS 0 ενα para κατακτείνας EVL δήμωι 


> 7 ν ... v t 
UV 8 OTTL ρυποω KAKA δε хро“ έιµατα ειμαι 


ct pn πολλὸι έωσιν αοσσητῆρες ὀπίσσω 

φεύγει πηους тє προλιπὼν και πατρίδα γαῖαν: 

npes δ᾽ ἕρμα πόληος απεκτα[μ]εν οι pey άριστοι 
κουρων ew Ίθακηι τα δε ole] φ[ραζε]σθαι άνωγα: 
τον δ᾽ αυ Τηλεμαχοῖς π]ήπνυμενος) αντίον ηύδα: 
αυτὸς тайт γε λευσσε marep φιλε] σῆν γαρ αρίστην 
μῆτιν [єт ανθρωπους pac εμμεν]αι ουδε κέ τις τοι 
άλλος атр ερισειε καταθνητων αν]θρώπων: 

τον δ᾽ αἱπαμειβομενος προσεφη πο]λύμητις Οδυσσὲνυς: 
τοι γαρ εγωΐν epeo ws pot δοκει] εἶναι άριστα" 
πρῶτα [μεν αρ λουσασθε και] αμϕιέσασθε χιτῶνας: 


δμῶας [ὃ εἶν µεγαρίοισιν ανωγ]ετε tpar ἑλέσθαι 


135 


ОИЕ υὑτππτ5 


алтар 61:0] αὐιδος εχ[ων φορμι]γγα λίγειαν 
ὑμῖν η[γ]είσθω φιλοπαήγμο]νος ὀρχ[η]θμοῖο" 

ὡς κεν τις hain γαμον εἶμ]μεναι- εκτος ακούων 
η αν ὁδὸν στέιχων η οι πε[ρ]ιναιεταουσι' 

µη προσθε κλέος ευρὺ φόνου κατα ἄστυ γένηται 
ανδρῶν μνηστήρων πριν γ᾽ ημέας ελθέμεν έξω 
ἆγρον ες ημέτερον πολυδένδρεον: ένθα ὃ έπειτα 


φΦρασσόμεθ᾽: ὅττι κε κέρδος ᾿Ὀλύμπιος εγγυαλίξηι 


ὡς epal- οἱ Ò ара τοῦ μάλα pev κλύον ἠδ᾽ επίθοντο: 


[π]ρῶτα μεν αρ λούσαντο και αμφιἔσαντο χιτῶνας 


[οπ]λισθεν δε γυναῖκες: ὁ д εἴλετο θεῖος αδιδος 


[φορ]μιγγα γλὰφὺρὴν' εν δέ σφισιν ἵμερον ὥρσε 


Fol. 89 recto. 


y 


145 μολπῆς τε γλυκερῆς και αμύμονος ὀρχηθμ[οιο 


150 


155 


τόο 


165 


170 


τοῖσιν de μέγα δῶμα περιστεναχιζετο πὸσ[σιν 
ανδρῶν παιζόντων καλλιζώνων τε γυναικίων 

ὧδε δε τις είπεσκε δόμων έκτοσθεν ακόνων 

7 μάλα δη τις έγηµε πολυμνήστην βασίλεια[ν 
σχετλίη: ovd έτλη πόσιος οὗ κουριδίοιο 

είρυσθαι peya δῶμα διὰμπὲρες εις ὁ κεν ελθηι 
ως ἄρα τις εἴπεσκε: τα Ò ovk ἴσαν ὡς ετέτυκτο" 
αυτὰρ Ὀδυσσῆα μεγαλήτορα ὧι ενι окш 
Ευρυνόμη τα[μι]η λοῦσεν και χρῖσεν ἐλαίωι 

αμϕι δε μιν χ[λαιν]α[ν] καλ[ὴν] βάλεν nde χιτῶνα 
αυταρ kak κεφαΐλης χευεν πολυ] καλλος Αθήνη 
µειῖονα τ᾽ εισί]δεειν και πασσονα кад) дє κάρητο[ς 
ούλας кє κόμ[ας νακινθινωι ανθει ομ]οίας 

ὡς Ò ὅτε τις [χρυσον περιχευεται αργυρωι α]νὴρ 
ἵδρι: ov Ἡφα[ιστος δεδαεν και Παλλας АӨ 
τέχνην παν[τοιην χαριεντα δε εργα τελε]ίει" 

ως dpa τωι κἶατεχευε хари κεφαληι τε και] ὤμοις 
εκ ὃ ασαμίν[θου Bn δεµας αθαν]ατοισ]ιν ομ)οῖος 
αψ δ᾽ abris κατ [ap єбєт εἶπι Üpovov: ενθ[εν αἱνέστη" 
αντίον Hs αλόχου kla] µιν προς μῦθο[ν εει]πεν' 
δαιμονίη: περι σο[ι]γ[ε γ]υναικῶν θηλυτ[ε]ράων 
Kp ατέραμνον έθηκαν Ολυμπια δώματ᾽ ἐχοντε[ς 
ου μεν κ᾿ ἄλλη у ὧδε youn τετληότι θυμῶι 
ἂνδρος αποστάιη ὃς οἱ κακὰ πὀλλα μογήσας 
έλθοι εεικοστῶι Єтє es πατρίδα γαῖαν: 

αλλ) aye por μαῖα στόρεσον λέχος офра και αὗτος 


λέξομαι: η γαρ τη γε σιδήρεον εν φρεσὶν Πτορ' 


149 


175 
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rov δ᾽ abre προσέειπε περίφρων ἨἩηνελόπεια: 
δαιμόνι: ου γαρ τι μεγαλίζομαι ουδ αθερίζω 
ουδε λίην ἄγαμαι: pada δ᾽ ευ οιδ οἷος έησθα 


[εξ] Ἰθάκης επι νηὸς ϊὼν δολιχηρέτµοιο: 

[α]λλ aye οἱ στόρεσον πυκὶνὸν λέχος Βυρύκλεια: 
[εκ]τος εὐσταθέος θαλάμου: τον р αυτος εποίει 
[εν]θά οι εκθεῖσαι πυκινὸν λέχος εμβαάλετ᾽ ευνὴν 
[κ]ώεα και χλαίνας και ρήγεα σιγαλόεντα 

ὡς αρ έφη πόσιος πειρωμένη" алтар Οδὺσσὲυς 
[ο]χθήσας ἄλοχον προσεφώνεε κεδν᾽ ειδυῖαν: 

w γύναι: ἢ μάλα τοῦτο έπος θυμάλγὲς έειπες' 

[τικ δε μοι άλλοσ έθηκε λέχος: χἀλεπὸν δέ κεν ёл 
[klar pad’ επισταµμένω: ὅτε µη [θε]ὸς αυτὸς επἑλθὼν 
[ρ]ηϊδίως εθελων Oleme [αλ]λη[ι eve] хбрт 

ανδρῶν δ᾽ ου κεν [τις C]à(os Вротоѕ) ουδε γυναικῶν 
[ρ]εῖα per ὀχ[λισσειεν επει µεγα ση]μα τέτυκτο 

[ew λέχει ασκήτωι το ὃ εγω καμοῖν ουδε τις ἄλλος 
[θ]άμν[ος εφυ τανιφυλλος ἐλαίης ερ]κεος évros 
ἄκμη[νος θαλεθων παχετος ὃ ην η]ύτε κίων" 

τωι Ò [εγω αμϕιβαλων θαλαμον δ]εμον opp’ ετέλεσσα 
πυκνη[ισιν λιθαδεσσι και ευ] καθ[υπε]ρθεν έρεψα- 
κὀλλῆ[τας] ὃ επέθηκα θυρα]ς πυκ[ιν]ως αραρυῖας' 
και то[т επ]ειτ απεκοψα [κομ]ην τανιφύλλου ἐλαίης' 
κορμίον ὃ]ε ρίζης προτα[μ]ων αμϕέξεσα χαλκῶι 

ε και επισταµένως και («ти στάθμην ἴθῦνε 

ερµιν ασκήσας: τετρηνα Se πάντα τερέτρωι: 

єк дє του αρχόµενος λέχος έξεον' ofp ετέλεσσα 
δαιδάλλων χρυσῶι τε και αργύρωι ἠδ᾽ ελέφαντι' 

ex Ò ετανυσσ᾽ ἱμάντα Bods ἴφι κταμένοιο' 

οὕτω τοι τόδε σῆμα πιφαυσκομαι' ουδε τι οἶδα 

ει μοι єт έμπεδον єттї γύναι λέχος NE τις ηδη 
[α]νδρῶν άλλος έθηκε ταμὼν amo πυθμέν᾽ ελάιης 
[ω]ς φάτο’ της ὃ avro? λύτο γούνατα και φίλον ἦτορ 


страт? αναγνούσηι τα οἱ έµπεδα πέφραδ Οδὺσσὲυς 


Fol. go recto (?). 
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y 
δακρύσᾶσα δ᾽ έπειτ᾽ ἰθὺς κίεν: αμϕι δε χεῖρας 
δειρῆι βαλλ᾽ Οδυ[σ]σῆϊ. κάρη 8 έκυσ’. ηδὲ προσήυδα 
μη μοι Οδυσσεῦ σκυζευ. єтє, та περ) αλλα μάλιστα 
ανθρώπων πέπνυσο' θεὸι δ᾽ ώπασσα oiov 


* YT ^ ΄ М 
οἱ νωιν αγάσαντο παρ αλλήλοισι μένοντε 


Plate ο. 


as 


220 


225 


230 


235 
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v ^ ΄ ν а 7 
ἥβης ταρπῆναι και γήραος οὖδον ἱκέσθαι: 
M zl 
αυτὰρ pn vvv μοι τόδε χώεο' µηδε νεµέσσα 
ου 
m ^ A 
οὕνεκα σ ov το πρῶτον επει ἴδον [ὠ]δ: αγάπησα. 


aiet γαρ pot θυμὸς ew στήθεσσι φίλοισιν 
ερρίγει μη τις µε βροτων απάφοιτ᾽ επέεσσιν 
ελθὼν' πολλο[ι γαρ] κακὰ κέρδεα βουλένουσιν: 
ουδε κεν Λργείη Ἑλ]ένη Atos εκ]γεγαυῖα 

ἁνδρι παρ αλλοδαπ[ωι εµιγη φιλό]τητι και ευνή]ι 


ει идар μιν αυτις Ά[ρηιοι vies Λχαιων 

ἀξέμεναι otkóv δε [φιλην ες татр: εμελλο]ν: 

την ὃ ητοι ρέξα[ι θεος ωρορεν εργον αεικες 

την Ò ἄτην οἷυ προσθεν εωι εγκατθετο θυμ]ωι 
λὺγρὴν εξ Hs πίρωτα και ημεας ικετο πενθο]ς: 

νῦν ò eme ήδη ση[ματ αριφραδεα καταλε]ξας 
ευνῆς ἡμείτερ]η[ς την ov βροτος αἰλ[λος ο]πώπε[ι 
arr’ οἷοι συ т («уо yle και αἸμφιπολος µ[ια μο]ύνη 
᾿Ακτὸρὶς ἣν μοι δωκε. [π]ατηρ έτι δευρο κ[ιουσ]ηι' 
7 νῶϊν είρυτο θυρὰ[ς π]υκινοῦ θαλάμ[οιο 

[π]ειθεις δη μευ Όυμον απηνέα περ pad eovra- 

ως φάτο: τωι δ᾽ ετι μᾶλλον up ἵμερον poe γόοιο 


ρ 

κλαῖε δ᾽ έχων ἄλοχον θυμαρέα κέδν ειδυΐαν- 
ὡς Ò бт αν ασπασίως y?) νηχοµένοισι φανήηι 
ἣν тє Ποσεϊδάων ευεργέα vij evt πόντωι 
ραίσηι επειγοµένην ανέµωι και κύματι πηγῶ[ι 
παῦροι δ᾽ εξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρον δὲ 

4 ` .. ` L4 
νηχόμενοι: πολλοὶ δε περὶ χρὸι τέτροφε[ν ayy 


΄ z 2 / 
ασπασιοι ὃ επέβαν γαίης κακοτητα Φ[υγοντες 
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245 
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[ω]ς ара τῆι ασπὰστὸς έην πόσις εισὀρὀώισηι: 
[δειρῆς 9 ού πω πάμπαν αφίετο πήχεε λευκῶι 
[ka] νυ x’ οδυροµένοισι φάνη ροδοδάκτυλος Has. 
[ει] µη ap aXX. ενόησε θὲα γλαυκῶπις Αθήνη: 
[ν]ύκτα pev εν περάτηι δολιχὴν σχέθεν Hw 8 abre 
[ρ]ύσατ᾽ επ Ὠκεανῶι χρυσόθρονον’ ουδ εα ἵππους 
ζέυγνυσθ᾽ ωκύποδας φάος ανθρώποισι φέροντας 
[Λ]άμπον και Φαέθοντ᾽ οἱ τ᾽ Hà πᾶλοι ἄγουσι: 
[κ]αι tor αρ ἦν ἄλοχον προσέφη πολύμητις Οδὺσσευς' 
[ω] γύναι ου γαρ πω παντων επι [π]εύρατ᾽ αέθλων 
ηλθομεν: αλλ er όπισθεν αμε[τρη]τος πόνος ἐστι 
πολλὸς και χἀλέπ[ος τον eue χρη π]άντα τελέσσαι: 


ὡς yap μοι ψὺχ[η µαντευσ]ατο Τειρεσίᾶο 
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[η]ματι [τωι οτε δη κατεβη]ν δόμον Aidos έισω 

νοστίον εταιροισιν διζημενο]ς NÒ εμὸι avTau 

αλλ᾽ εἴρχευ λεκτρον д ιοµεν yuvalı οφρα και ήδη 
255 [ύ]πνωιι υπο γλυκερωι ταρπωµεθα κ]οιμηθέντι: 

τον ὃ [αντε προσεειπε περιφρων] Πηνελόπεια: 

evry μ[εν δη σοιγε тот εσσεται οππ]ότε θυμῶι 

σῶι ἔθεληις erer αρ σε θεοι πο]ιη[σα]ν ὑκέσθαι 

otko[v es υψ]οροφον xall сти els πατρίδα γαῖαν" 
260 [aX εἴπει εἸφράσθης και тои θεῖος έμβαλε θυμῶι 

am alye µ]οι τον άεθλον' εἴπει και οπισθεν οἴω 

πεύσομαι: αυτίκα © ἐστι δαήμεναι ov τι χέρειον 

την δ᾽ απαμειβόμενος προσέφη πολυµητις Όδυσσί[ευς 

δαιμονίη: τι γαρ ad µε paN οτρυνέουσα κελέυεις 
265 ειπέμεν: αυτὰρ εγὼ μυθήσομαι: ουδ επικέυσω' 

ου μεν τοι θυμὸς κεχαρήσεται' ουδε γαρ αὗτος 

харо“ ere µαλα βροτῶν επι dote ἄνωγεν 

[ελθεῖν εν χείρεσσιν έχοντ᾽ ευῆρες ερὲτμὸν' 

[εις ὁ κε τους αφίκωµαι οἱ ovk ἴσασι θάλασσαν 


270 [av]épes: ουδε Û ἄλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν 


Fol. 91 verso (3). 
y 
ovd άρα τοι y ἴσσᾶσι νε[φε]]ας φοινικοπαρήο[υς 
ουδ ευήρε epéruà: τα тє πτερὰ νὴυσι πελονται 
σῆμα дє μοι Tod έειπεν αριφρὰδὲς ουδε σε κεύσ[ω 
οππότε κεν δη μοι ξυμβλήμενος άλλος ὁδιτίης 
275 φήηι αθηρὴλοϊγὸν έχειν ανα φαιδίμωι ὤμ[ωι 


τ 
, 5 i 
και τότε ш εν уди πηξαν εκέλευεν ερέτμον 
3... 
έρξανθ᾽ ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι avarte 


αρνὲιὸν ταῦρόν тє συῶν τ᾽ επιβήτορα κάπρον: 


οικαδ᾽ αποστείχειν' οτι θ᾽ ἱερὰς εκατόµβας 
280 αθανάτοισι θεοῖσ[ι] τοι ουρὰνὸν ευρὺν έχουσι 

πᾶσι μάλ᾽ ἐξει[ης θα]νατος δε μοι εξ ἁλὸς αυτῶι 

αβλὴχρὸς μά[λα τοιος ελευσεται οἷς κε µε πέφνηι 

γήραι ὗπο λιπαρωι [αρήμενον αμϕι δε λ]ὰοι 

ὄλβιοι ἔσσονται τα [є por фато παντα τελεισ]θαι: 
285 rov Ò αῦτε προσέε[ιπε περιφρων Πηνελοπεια 

ει μεν δη γῆράς γε [θεοι τελεουσιν αρειον 

«торт τοι έπε[ιτα kakov υπαλυξιν εσεσθαι 

ὡς οἱ μὲν τοιαντ[α προς αλληλους αγορευον 

τόφρα δ᾽ αρ Ἐυΐ[ρυνομµη τε we τροφος εντυον ευνην 
290 εσθῆτος μαλ[α]κης [δαιδων υπο λαμποµεναων 


295 


300 
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X 
аутар επει στορεσα[ν πυ]κινον λεχοῖς εγκονεουσαι 
γρῆῦς μεν κείουσα π[αλ]ιν οἶκον δε βε[βηκει 
[τ]οῖσιν δ᾽ Ευρυνόμη θαλαμηπόλος ηγείμονευεν 
[ε]ρχομένοισι λέχος δὲ δάος uera χὲρσήν εχουσα 

, 5 ^ 2 κ N 
ες θάλαμον Ò αγαγοῦσα πάλιν κίεν: oi μὲν επε[ιτ]α 
ασπάσιοι λέκτροιο παλαιοῦ θὲσμὸν ἵκοντο: 


αυτὰρ Τηλέμαχος και βουκόλος ἧδε συβώτης 


᾿παῦσαν ap ορχηθμοῖο πόδας παυσεν дє γυναῖκας 


αυτοι Ò ευνάζοντο κατα μέγαρα σκιοεντα" 
2 T 
τω Ò eme ουν φιλότητος εταρπήτην ερατεινίης 
fe Z fe z 
τερπέσθην μύθοισι προς αλλήλους ενέποντ[ε 
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[η] μὲν бо” εν µεγαροισιν ανέσχετο δῖα γυναικων 
[αν]δρῶν μνηστήρων εσὀρῶσ᾽ αἴδηλον ὁὀμῖλον 
[οι] ἔθεν εἴνεκα πὸλλα βόας και ἴφια μῆλα 
[εσ]φαζον πολλὸς δε πίθων ηφύσσετο οἶνος: 
[α]υτὰρ διογἑνὴς ᾿Οδὺσὲυς ὅσα κήδε ἔθηκεν 
ανθρώποις ὅσα τ αυτὸς οἴζύσας εμόγησεν 
mavr ἔλεγ- η д αρα τέρπετ᾽ ακούουσ᾽: ovde οἱ ὕπνος 
πίπτεν επι βλεφάροισι πάρος καταλέξαι ἅπαντα: 
Μήρξατο $ ως πρῶτον Κικόνας δάµασ᾽. αυτὰρ έπειτα 
ἠλθ᾽ ες Λωτοφάγων ανδρῶ[ν π]ίειραν ἄρουραν' 
18° ὅσα Κυκλωψ᾽ ἔρ] εἶξε και αἷς απ]ετίσατο ποὶνην 
[ἠφθίμων ἐτίαρων ους ησθιεν ου]δ ελεαιρεν. 
ἠδ ὡς [Λιολον ικεθ o μιν π]ροφρων ur έδεκτο 
[κ]αι m[eum ου δε πω αισα φ]ίλην ες πατρίδ᾽ ἱκέσθαι 
[> αλλα pav αυτις αναρπ]άξασα θύελλα 
[ποντον επ ιχθυοεντα φερ]εν βαρέα στενάχοντα: 
[mS ως Ίηλεπυλον Λαιστρυγονι]ην αφῖκανεν. 
[οι νηας T ολεσαν και ευκνηµι]δας ἐταίρους: 
[και Κιρκης κατελεξε δολον πολυμ]ηχανίην тє 
[nd ws εις Λιδεω Sopov ηλυθεν ε]υρώεντα 
[ψυχηι χρ]ησομενος Θ[ηβαι]ου Τειρεσίᾶο 
[νηι πολ]υκλήϊδι και εἰ[σιδ]ε πάντας ἐταίρους: 
[μητερ]α θ᾽ ἢ pav έτικτε και έτρεφε τὗτθον εόντ[α 
[ηδ ως] Σειρήνων ἀδινάων φθόγγον ακουσεν 
ols] 0 (kero Πλὰγκτὰς πετρας δεινὴν τε Χάρυβδ[ιν 
Σκύλλην 0 ἣν ου πώποτ᾽ ακήριοι άνδρες ἄλυξαν 
439 ws Ἠελίοιο βόας κατέπεφνον ἑταῖροι. 
ἠδ ὡς νῆα θοὴν έβαλεν ψολόεντι κεραυνῶι 
Ζευς ὑψιβρεμέτης: απο ὃ έφθιθεν εσθλοὶ ἐταῖροι 

ps 


e 
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[π]άντες ὁμῶς: αυτος дє κακὰς υπο κῆρας αλυξας 
νησον. 


[ικ]ετ es Ὠγυγίην νυµφην τε Καλὺψὼ: 
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345 
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Y 


η δη pw κατέρυκε λιλαιομένη тоси ειναι 
ev σπέσσι γλαφυροῖσι και έτρεφεν' nde έφασκε | 
θήσειν αθάνατον και αγήραον прата πάντα 
^ 2 te 

αλλα τωι ov ποτε θὺμον ενι στήθεσσιν έπειθεν 
nd ως ες Φάιηκας adixero πολλὰ μογήσας' 
οἱ δῆ μιν περι κῆρι θεὸν ὡς τιµήσαντο' 

Pd NEL T d P4 ^ 
και πέμψαν συν νὴϊ φίλην es πατρίδα γαῖαν: 

N ` e f^ r z 
χαλκὸν τε χρυσὸν τε ἅλις εσθῆτά τε δόντες: 


ε 
3 ^ ^ ГА t М 
Tovr αρα δέυτα[το]ν εἶπεν έπος от οἱ γλυκὺς ὕπνος 


λυσὶμελὴς επό]ρουσ]ε λύων μελεδήματα θυμοῦ 

n ὃ avr αλλ ενοησε] θεὰ γλαυκωπ]ις Αθήνη: 
ὁππότε δη р Οδυσηα εελπετο ον ката θυ]μον 
ευνῆς Hs αλόχου τα[ρπημεναι noe και υπνου 
αυτικ απ Ὠκεανοῦ [χρυσοθρονον ηριγενειαν 
ὥρσεν. ιν αθανάτ[οισι dows φεροι wpro ὃ Όδυσσευς 
ευνῆς єк μαλα[κ]η[ς αλοχωι ὃ επι μυθον ετελλεν 

ô γύναι. ήδη μεν ἴπολεων κεκορηµεθ αεθλων 
αμϕφοτέρωι' συ [μεν ενθαὸ εμον πολυκήδεα νοστον 
κλάιουσ’. αυτὰρ [ewe Zevs αλγεσι και θεοι αλλοι 
ἵέμενον πεδάεσκο[ν εμης απο πατριδος as 

νυν Ò erer арфотёро [π]ολυήράτον ἵκοίμεθ᾽ ευνην 
κτήματα μεν τα pot [εστ]ι κομιζέμεν εἶν µεγαροισι 
μῆλα Ò à μοι μνηστῆρες ὑπερφίαλοι κ[ατεκειραν 
πολλὰ μεν αυτὸς εγω ληΐσσομαι' αλλα δ᾽ Αχ[αιοι 
δώσουσ᾽. εις ὅ κε πάντας ενιπλήσσωσιν επαυλους 
αλλ᾽ ητοι pev εγὼ πολυδένδρεον αγρὸν έπει[σ]μ]ι 
[οϊψόμενος πατέρ᾽ εσθλὸν: 6 pou πυκινῶς ακάχητ[αι 
σοι дє γύναι Tod επιστέλλω πινυτῆι περ εούση: 
αυτίκα γαρ φάτις εἰσιν ap ηελίωι ανϊόντι 

ανδρῶν μνηστήρων οὓς έκτανον εν μεγάροισιν 


εις ὑπερῶι αναβᾶσα συν αμϕιπόλοισι γυνὰιξίν 
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y € 


[η]σθαι unde τινα προτιὂσσο: μηδ᾽ ἐρέεινε' 


=a 


E 3 4 e 2 s 
η] pû. και apd ὤμοισιν εδύσετο τέυχεα κὰλα" 


[ω]ρσε δε Τηλέμαχον και βουκόλον nde συβώτη[ν 


Plate 9. 
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[π]άντας δ᾽ évre ἄνωγεν Aphia χερσὶν ἑλέσθαι. 

(ol дє οἱ ουκ᾿ απίθησαν' εθωρησσοντο дє χαλκῶι 
зто ώίξαν дє θύρας: εκ δ᾽ ἠϊον: "exe δ᾽ ὀδὺσσὲυς: 

ἤδη μεν φάος ev επι χθόνα: τους δ᾽ αρ Αθήνη 


] κατακρύψᾶσα θοῶς εξῆγε πόληος: 
2 


[9] 
[Ерџиаѕ дє ψυχας Κυλληνιος εἰξεκαλεῖτο 
ἴανδρων μνηστήρων exe de] ραβδον uera χὲρσι 
[καλην χρυσειην τηι τ ανδρω]ν ὄμματα θέλγει 
[ων εθελει τους ὃ avre και υ]πνωωντας εγείρει" 
5 ἵτηι p aye κινησας ται δε τριζ]ουσ[α]ι ἔποντο: 
[ως ὃ οτε νυκτε]ρί[δες µυχω]ι ἄντρου θεσπεσίοιο 
[τριζουσ]αι ποτέονται [єтє], κέ τις αποπέσηισιν 
[ορμαθο]ῦ εκ πέτρης: ανα т αλλήληισιν εχονται 
[ως αι τ]ετριγυῖαι ap’ hisar ῆρχε $ άρα σφιν 
то [Ώρμ]ειας ακάκητα κατ ευρώεντα κέλευθα: 
παρ Ò ἴσαν Ὠκεανοῖο ρὸας και Λευκάδα πετρην 
noe παρ Ἠελίοιο πύλας και δῆμον Óvéápov 
ήϊσαν: αἶψα 9 ἵκοντο кат ασφόδελον λειμῶνα 
ενθα τε ναίουσιν ψυχὰι έιδωλα καμόντων: 
15 εὗρον δε ψυχὴν Πηληϊάδεω Αχιλῆος 
και Πατροκλῆος και αμύμονος Αντιλόχοιο: 
[Δι]αντος θ᾽ ὃς άριστος env εἶδός τε δέμας τε 


Fol. 93 verso. 
© 

των ἄλλων Δαναῶν per αμύμονα Πηλείωνα 
ὡς oi μεν περι κεῖνον ὁμίλεον: αγχιμολον δὲ 

зо ἦλθεν επι uxir] Δγαμέμνονος Ατρέιδᾶο 
αχνυµένη: περι Ò ἄλλαι αγηγέραθ᾽ doco am αυτῶι 
οίκωι εν Αιγίσθοιο θάνον και πότμον επέσπον: 
τον προτέρη ψυχὴ προσεφώνεε Πηλείδᾶο' 
Ατρείδη: περι μεν σε φάμεν Ali τερπικεραύνωι 

25 ανδρῶν ἡρώων φίλον έµµεναι ήματα πάντα 
οὕνεκα πολλοῖσιν] τε και Ἰφθίμοισιν ανάσσεις 
δήμωι eve Tpolwv o0]. πάσχομεν ἄλγε᾽ Αχὰιου 
η т ара και σοι πρωι πα]ρασ[τ]ήσε[σθαι] εµελλε 
Μοιρ᾽ ολοὴ: την [ov τις αλευεται os ke γενη]ται' 

30 ὡς ὄφελες τιμης αἰπονημενος ης περ ανασσες 
δήμωι ev. Τρώω[ν θανατον και ποτµον επισπειν 
τω κεν τοι τύμβον [μεν εποιησαν Παναχαιοι 
noe κε και OW παιδ[ι µεγα κλεος npa οπισσω 

X2 


156 
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νυν δ᾽ apa σ᾽ οικτίστί]ωι θανατωι ειµαρτο αλωναι 

τον δ᾽ adre ψυχὴ πρ[οσεφωνεεν Άτρειδαο 

ὄλβιε Πηλέος vié θε[οις επιεικελ Αχιλλευ 

ὃς θάνες εν Τροίηι [ekas Аруєоѕ αμϕι δε с αλλοι 
κτέινοντο Τρώών [και Αχα]ιων υ[ιες] α[ριστοι 
μαρνάμενοι περι σειο συ δε στροφάλιγ(γι κονιης 

κεῖσο μέγας μεγαλῶστι λελασμένος ἵπίποσυναων 

[η]μὲις δε προπαν ἦμαρ εμαρνάμεθ᾽. οἶνδε кє παμπαν 
[π]αυσάμεθα πτολέμου ει µη Ζεὺς λάιλαπι παυσε[ν 
[a.]vra.p oe P ενείκαµεν єк πολέμοιο 

[κ]ατ΄θεμεν εν λεχέεσσι καθήραντες χρόα καλὸν 

[υ]δατι τε λιαρῶι και αλείφατι πολλα δε σ᾽ арфи 
δάκρυα θερμὰ χέον Aàvàov κείροντο τε χάιτας' 

μήτηρ δ᾽ εξ ἁλὸς [εξ αλος] ἦλθε συν αθανάτηις ἀλίη[ισιν 
αγγελίης αἴουσα: βοὴ δ᾽ επι πόντον ὀρώρει. E 
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τ 
θεσπεσίη: ὗπο δε [δ]ρόμος έλλαβε πάντας Αχὰιοὺς 
[κ]αι νυ κ᾿ αναΐξαντες έβαν κοίλας επι νῆας 
N ΄ 2 / ` бо. 

[e] µη ανὴρ κατέρυκε πάλαια τε πολλα τε ειδὼς 
Νεστωρ: οὗ και πρόσθεν αρίστη φαίνετο βοῦλη: 
ὁ σφιν εὐφρονέων αγορήσατο και per έειπεν' 
«3. 3 ^ , ^ ^ 
ἴσχεσθ) Αργεῖοι µη φέυγετε κοῦροι Αχαιῶν' 

, FY SN ho , кү” 
μήτηρ εξ ἁλὸς дє συν αθανάτηις ἁλίηισιν 
έρχεται’ οὗ παὶδὸς τεθνειότος αντιόωσα: 
ὡς έφαθ’. oi Ò έσχοντο φόβου μεγάθῦμοι Αχὰιὸι' 
ашфи δε σ᾽ έστησαν κουρα[ι αλιοιο] γέροντος 


αμβ]ροτα 
οἶκτρ᾽ ολοίφυρομ]εν[α]ι' mepi ὃ «шата έσσαν' 


Μοῦσα[ι ὃ εννεα πασαι αµειβομ]εναι ὁπὶ καλῆι 
θρηνεον evda κεν ov τιν αδακρυτον γ᾽ ενόησας 
Άργειων тоюу γαρ υπωρο]ρε Μοῦσα λίγεια- 


| 
| 
[erra δε Kat eka pev σε ομ]ῶς νύκτάς τε και рар 
[κλαιομεν αθανατοι τε θεοι] θνῆτοι т άνθρωποι 

[ 


οκτωκαιδεκατηι ὃ εδομεν] πὺρι πολλὰ δ єт avro 
ἵμηλα κατεκτανοµεν µαλ]α πίονα, ores Вот: 
[kareo ὃ ev т εσθητι θεων και αλείφατι πολλῶι 
[και µελιτι γλυκερωι πολλο]ι Ò ἤρωες Αχὰιοι 
ἵτευχεσιν ερ]ρω]σα]ντο πυρ]ην περ καιοµένοιο" 
[πεζοι 0 ι]ππῆές τε πολυς δ᾽ ὀρὺμάγδὸς ὀρώρει: 
[αυταρ εἶπει δη σε φλὸξ ήνυσεν Ἠφάιστοιο 
[ηωθε]ν δη τοι λέγομεν Mevr осте Αχιλλεῦ 
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[o)we εν ακρήτωι και αλειφατι δωκε δε μή[τηρ 
χρύσεον αμϕιφορῆα: Διωνύσοιο δε δῶρον 

75 Pack’ έμεναι' εργον δε περικλυτοῦ ᾿Ηφαίστοιο 
εν τω τοι κεῖται Meuk ὀστέα Paddys’ Αχιλλεῦ 

77 μίγδα δε Πατρόκλοιο Μενοιτιάδᾶο θανόντος 

80 aud’ αυτοῖσι Ò έπειτα μέγαν και αμύμονα τύμβον 


[χ]εύαμεν Ἀργείων ἱερὸς στρατὸς αιχμητάων 
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ακτηι επι προυχόυσηι επι πλατεῖ ἨἙλλησπόντωι 
t SR ΄ , 
ὡς κεν τηλεφὰνὴς єк ποντόφιν ανδράσιν ém 


Ε ΄ b » ou 
τοις" Ol νυν Ύεγαασι και ot μετ Οπισθεν ἔσονται: 


85 μήτηρ δ᾽ lo θεοὶ περικαλλέ᾽ ἄεθλα 
θῆκε μέσωι εν αγῶνι αριστήεσσιν Αχαιῶν: 
ήδη μεν πολέων тафо ανδρῶν αντεβόλησ[ας 
ηρώων ὅτε κεν пот αποφθιµένου βασιλῆος. 
ζώννυνται τε νέοι και επεντύνονται ἄεθλα 
до αλλα κε kewa μἰαλισῖτα ἰδὼν θηήσαο θυμῶι. 
ol επι σοι κατέθ[ηκε θε]α περικαίλλε αε]θλα 
αργυρόπεζα Θεῖτις pata γαρ φιλος пода) θεοῖσιν 
ὡς συ μεν ovóe θ[ανων ονομ ωλεσας αλλα τοι aret 
πάντας επ ανθρώπί[ους κλεος εσσεται εσθλον Αχιλλευ 
95 аутар εμοὶ Tv TOO ἥδο[ς eret πολεμον τολυπευσα 
εν νόστω γαρ μοι Ζ[ευς µησατο λυγρον ολεθρον 
Αιγίσθου ὕπο χὲρσι [και ουλομενής αλοχοιο 
ὡς οι μεν τοιαῦτα π[ρος αλληλους αγορευον 
αγχιμολον дє σφ᾽ nibe διακτορος Αργειφοντης 
гоо ψυχας μνηστήρων [καταγων Όδυσηι δαµεντων 
τω δ᾽ αρα θαμβήσαντ [ιθυ]ς κιον ως εσιδ[εσθην 
εγνω δε ψυχὴ[ν] Δγαμέμνονος Ατρέιδᾶο 
πάιδα φίλον Μελανῆος αγακλυτὸν Αμϕιμ[εδοντα 
[ζει]νος уар οἱ env Ἰθάκηι бл οἰκία ναίων" 


105 [τοῖν προτέρη ψύχη προσεφώνεεν Ατρέιδᾶο: 


ν 
[ΑἸμφίμεδον: τι παθόντες ερεμνὴ γαῖαν έδυτε 
΄ [5 ie ΄ 
[π]άντες κεκριµενοι και ὁμήλικες: ουδε κεν ἄλλως 
[κρ]ιναμενος λέξαιτο κατα πτόλιν άνδρας αρίστους 
+ 2 / -0 7 r 
η ὑμμ᾽ εν νήεσσι Ποσϊδάων εδάµασσεν 
по όρσας αργαλέους ανέμους και κύματα pakpa 


2 Ld ГА > ΄ 
7) που αναρσιοι ἄνδρες εδηλήσαντ επι χερσου 


- 
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΄ 4 4^ ^ ν 
βους περιταµνοµένους' ἠδ οἰῶν πώεα каа 
η περι πτόλιος μαχεούμενοι HE γυναικῶν: 
[ειπε μοι ειροµένωι. ξεῖνος δέ τοι εύχομαι εἶναι 
LIA [ ] 2 2E ^ 3 aN 0 t ΄ ὃ 
5 [η] ου µέμνηυ ὅτε κεῖσε κατ ήλυθον ὑμέτερον до 
[ο]ἰτρυνέων Ὀδυσῆα συν αντιθέωι Μενελαωι 
[1λ] ` ἔπεσθ Uc cé. ὦ 
[Alor εις αμ. ἐπεσθαι εὐσσέλμων επι νηῶν: 
[μ]ηνι 9 ap οὔλωι πάντα περήσαμεν ευρέα ποντον 
[σ]πουδῆι παρπεπ] ε[ιθόντες [Ὀ]δυσσῆα πτολίπορθον: 
120 τον Ò αὖτε ψυχή] προσεφω[νεεν] Αμϕφιμέδοντος: 
122 μέμνημαι ταδ]ε π]ά]ντα [Διοτρεφ]ες ws αγορέυεις- 
[σοι] δ᾽ εἶγω ev µαλα παντα και ατρ]εκέως καταλεξωι 


[ηµετερου θανατοιο kakov) τελ]ος: οἷον έτύχθη: 
125 [μνωμεθ Όδυσσηος δην οἸιχομένοιο δάμαρτα: 

[η ὃ ovr Ίρνειτο στυγερον γ]άμον ovr ετελέντα: 
[nuw φραζοµενη θανατ]ον και κῆρα μέλαιναν: 
[αλλα δολον τονὸ αλλον εν]ι φρεσι μερμήριξε: 
[στησαμενη µεγαν ιστον] ενι μεγάροισιν ὕφαινε 


130 [λεπτον και περιµετρον ά]φαρ δ᾽ ἡμῖν per έειπε' 


[κουροι εµοι μνηστήρες εἶπει θάνε δῖος Οδυσσὲυς 
[μιμν]ετ επειγομεΐνοι] τον εμὸν γάμον: εις ὁ κε φᾶρ[ος 


[8] [Λαερτ]ηι ἡρωϊ ταφήϊον: εις ὅτε κεν μιν 


[Ee 


μεταμώνια 


a [εκτελλεσω: µη μοι утрат ὄληται 


3 у 
135 μοιρ ολοὴ καθέλησι τανηλεγέος θανάτοιο 
μη τις μοι κατα δῆμον Αχαιϊάδων νεμεσήσ[ηι 
αι κεν ἅτερ σπείρου κῆται πολλὰ κτεατίσσας 
к 4 3 t ^ 5 74 Ν 2 
ws ἔφαθ᾽. ἡμῖν avr επεπείθετο θυμὸς αγήν[ωρ 
ενθα και ἡματίη μεν ὑφαίνεσκον μέγαν ἵστῖον 
΄ 3 ΄ ^ BA e 
140 νύκτας т αλλύεσκεν' επῆν δαΐδας παραθεῖτο: 


ws τριετες pev έληθε δόλωι και επειθεν Αχὰιους 


P А 
142 [α]λλ οτε τέτα[ρ]τον ἢλθεν ἔτος και επήλυθον wpa 
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κς] 
@ 


144 και τοτε δη TUS εειπε γυναικῶν η σάφα none 


Y 
145 [Klas την αλλύουσαν εφεύρομεν αγλαὸν ιστὸν: 
΄ 3 2 3 2 
ως το μεν εξετέλεσσε και ovk εθέλουσ᾽ υπ ανάγκης' 
5 .. 
[ε]υθ) η $apos έδειξεν υφήνασα μέγαν ἴστον 


vi d ^ 
πλύνασ ηελίωι εναλίγκιον He σελήνηι 


[κ]αι τοτε δη р Οδυσῆα κακὸς πόθεν ήγαγε δάιµων 
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150 αγροῦ επ εσχατὶην' oft δώ[μα]τα vate συβώτης: 
ev? ῆλθεν φίλος vios Οδυσσίη]ος θέιοιο 
ex Πύλου ημαθόεντος ϊὼν συν wi μελαίνηι 
τω δε μνηστῆρσιν θάνατον κακὸν αρτύναντε 
ἵκοντο προτι ἄστυ [περικ]λὺτον' ητοι ᾿Οδῦσσευς 
155 ὕστερος. ахтар [Τηλεμα]χος προσθ᾽ [ηγεμο]νευε' 
τον δε συβώτης [nye . Јоҳ[. : : :. · . εχον]τα 
πτωχῶι λευγαλ[εωι εναλιγκιον nde γεροντι 


σκηπτόμενον' τα δε Mvypa περι χροι ειµατα εστο 


ων 
ουδε τις ἡμέι[ο] δυνατο [γνωναι τον εοντα 
160 εξαπίνης προσφανέντ ovd οι προγενεστεροι Norav 
αλλ έπεσιν τε κακοῖσιν [ενισσομεν nde βοληισιν 
аутар ὁ Tews μεν ετόλμα єл µεγαροισιν εοισι 
βαλλόμενος και ενισσίοµενος τετληοτι θυµωι 
aXX ὅτε δη pav έγειρε Altos voos αιγιοχοιο 
165 συν μεν Τηλεμάχωι πε[ρικαλλεα Tevye αειρας 
ες θάλαμον κατέθηκε кој: εκληισσεν οχηας 
N {б oF , , L 
αυτὰρ 6 ἣν ἄλοχον πολυκερδίηισιν άνωγεν 
i v 4 ` ш 
τόξον μνηστήρεσσι θέμεν πολιὸν τε σίδηρον 
[ημι]ν αινοµόροισιν αέθλια και φόνου αρχὴν 
Е , ^ ^ 
170 [ουδ]ε τις ἡμείων δύνατο κρατεροῖο Broto 
Й. ^ 5 , ^ 
νε]νρην εντανύσαι' πολλὸν Ò επιδευέες ἦμεν 


[ 
[αλλ] ὅτε χεῖρας ἱκᾶνεν Οδυσσῆος μέγα τόξον 


[ενθ] nueis μεν πάντες Am үтер? 

[το]ξον µη δόμεναι: μηδ᾽ ει μ[αλ]α πόλλ᾽ ayopévov 
175 Τηλέμαχος дє οἱ οἷος εποτρυν[ω]ν εκέλευσεν' 

αυτὰρ б δεξατο χεὶρι πολύτλας δῖος Οδὺσσὲυς 


ρηϊδίως ὃ ετάνυσσε βιὸν' δια Ò ἧκε σιδήρου 
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от) 9 αρ єт οὐδὸν ἰὼν: ταχέας δ᾽ εκχεύατ᾽ οἴστὸυς: 
δεινὸν παπτάινων: βάλε δ᾽ Αντίνοον βασιλῆα: 

180 αυταρ єтє’ ἄλλοις εφίει στονόεντα βέλεμνα 
avra τιτυσκόμενος: τοι Ò αγχηστῖνοι ἔπιπτον" 
γνὼτον δ᾽ ἦν б ρα τις σφῶϊ θεῶν επιτάρροθος ηεν 
αυτίκα γαρ κατα δώματ επισπόµενοι μένεϊ aol 

- ГА ^ / , > ` А 

κτεῖνον επιστροφάδη[ν τ]ῶν δε στόνος ώρνυτ аєик1]15 

185 κράτων τυπτομένω[ν] δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θυῖεν 


ὥς nues Αγάμεμνον απωλομεθ” ὧι ёти και νῦν 


В ^ 
σώματ᾽ ακηδέα κεῖται evt μεγάροις Οδυσήος: 


[ο]υ yap πω ἴσσασι φίλοι κατία δω]μαθ’ ἑκάστου 


16ο 


190 


195 


200 


205 
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οί к απονίψαντες µελαν[α βροτο]ν εξ ωτειλέων 
κατθέμ[ε]νοι γοα[οιε]ν' 6 ylap γερας] εστὶ θανόντων: 
[τ]ον ὃ [avre ψυχη προσεφωνεεῖν Атрёдао' 

[ολβιε Лаєртао παι πολυ]μηχαν Οδυσσεῦ: 

[η αρα cvv: µεγαληι αρετή]ι εκτήσω άκοιτιν' 

[ως αγαθαι φρενες ησαν εἰχέφρονι Πηνελοπείηι 
[κουρηι Ίκαριου ως ευ μεμ]νητ᾽ с 

[ανδρος κουριδιου τω οι κλέ]ος oú mor ὀλειται 

[ης αρετης τευξουσι ὃ επι]χθονίοισιν αοὶδὴν 
[αθανατοι χαριεσσαν εχε]φρονι Πηνελοπείην' 

[ουχ ws Έυνδαρεου κουρ]η κακὰ E dg 
[рше κτεινασα [π]οσιν' στυγερὴ δε τ᾽ αοἶδη 
[εσσ]ετ επ ανθρώπους: κ ο δε re φῆμιν οπάσ[σει 
θηλυτέρηισι γυνὰιξι. και ἢ к ευὲργ[ε]ὸς έηισιν 
ὡς οἱ μεν τοιαῦτα προς αλλήλους αγόρευον 
εστεῶτ᾽ ειν Аїдао δόμοις υπο κέυθεσι γαίη[ς 

οι ὃ єтє єк πόλιος κατέβαν' Taxa δ᾽ αγρὸν ἵκοντο 
καλὸν Λαέρτᾶο τετυγμένον: б> pa mor αυτ[ὸς 
Λαέρτης κτεάτ]ισ]σεν' єтє, μάλα πόλλὰ μογη[σεν 
evla οἱ οἶκος έην' περι δε κλίσιον θέε πάντηι 

εν τωι σιτέσκοντο και ἴζανον' ἠδ᾽ ενίαυον 


δμῶες αναγκαῖοι τοι ot φίλα ηργάζοντο: 
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220 


225 


ω 
[є| δε γὺνὴ Σικἐλὴ γρὴῦς πελεν ἢ pû γέροντα 
[ε]νδυκέως κοµέεσκεν επ αγροῦ νόσφι πόληος' 
[64,0 Οδυσὲυς ὅμωεσσι και véi μῦθον ἔειπεν: 
[υ]μεις pev νυν έλθετ' εὐκτ[[ε]ίμενον δοµον είσω 
δεῖπνον Ò айра συῶν ιερεύσατε ὃς τις ἄριστος 
avrap εγὼ πατρὸς πἀι]ρή]σ]ομαι ημετέροιο 
αι κε p επιγνοίηισ|ι] π]ολυν] χρόνον αμϕις eóvra: 
Ne κεν αγνοίηισι ποΐλυ]ν xpovov αμϕις εόντα: 
ὡς εἱπὼν δμώεσσιν Αρ[η]ία τεύχε έδωκεν' 
οι μεν επειτα δόμον δε θοῶς κίον: αυτὰρ Οδυσσὲυς 
ἄσσον ἴεν πολυκα[ρ]που αλωῆς[ι] πειρητίζων: 
ου Ò ο Δολίο[ν μεῖγαν ὄρχατον εσκαταβαινω[ν 
ουδε τίνα дроу оуд’ υ[ω]ν [αλ]λ᾽ apa mot γε 
αιμὰσὶας λέξον[τες αλώης εμμενα]ι ἕρκος 
ώιχοντ’. αυτὰρ б τοισι γερίων οδον ηγεμονευε 
τον $ oiov πατέρ᾽ εὗρεν [ευκτιμενηι εν αλωηι 
λιστρεύοντα φυτὸν' ρυ[ποωντα δε εστο χιτωνα 


ραπτὸν αεικέλιον. περι [de κνηµηισι βοειας 


230 
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κνημῖδας ρὰπτας дєдєто γραπτυς αλεεινων 

χειρῖδας т επι χὲρσι βατίων evek αυταρ υπερθεν 
αιγείην κυνέην κεφαλ[ηι exe πενθος αεζων 

τον Ò ὡς ουν ενόησε πολ[υτλας διος Οδυσσε]υς 
γήραϊ τειρόµενον µεγα є φρεσι πενθ[ο]ς εχοντα 
στᾶς ap υπο βλὠχρὴν όγχνην kara δάκρυον εἶβεν: 
μερμήριξε δ᾽ έπειτα κατα φρένα και κατα θὺμον 
[κυσσ]αι και περιφῦναι ἐὸν πατέρ ἠδὲ ἕκαστα 
[ειπε]ῖν ως έλθοι και ἴκοιτ ες πατρίδα γαῖαν 

[η π]ρῶτ᾽ εξερέοιτο έκαστά τε πειρήσ[αι]το" 
[ 


ωδ]ε Se οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι 


240 [πρ]ωτον κερτομίοις επεσιν δια[π]ειρηθῆναι 


[τα] φρονέων ἰθὺς κίεν avro) δῖο[ς Ο]δὺσσευς. 

n ν А \ 
ητοι ὃ μὲν κατέχων κεφαλὴν φυτον αμφελαχαινεν' 
τον δε παριστάμενος προσεφώνεε φάιδιµος 0:05 


ὦ γέρον: ουκ) αδαηµονίη σ᾽ έχει] αμφιπολεύειν 
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245 


250 


265 


269 


όρχατον: αλλ ευ τοι κομιδῆς έχει: ovde τι παμπα[ν 


3 ΄ ΄ 
ου φυτον ου συκη ουκ ἄμπελος ου µεν ελάιη 


3 ^ ^ 
ουκ όγχνη ov πρασίη TOL ανευ κομιδῆς κατα κῆπ[ον 


αλλο δε τοι epéw συ δε µη χόλον ένθεο θυμῶι. 
αυτον σ᾽ ovk αγὰθὴ κομιδῆς έχει add’ ἅμα γῆρας 
λυγρὸν έχεις αυχμει[ς τε κ]ακῶς και αεικέα ἔσσα[ι 
ου μεν gue γε ἄν[αξ evek] ov σε κομίζει 

ουδε τι τοι δόυλειον [εἰπιπ[ρεπ]ει εισδράασθαι 

ειδος και μέγεθος: βασιλῆϊ γαρ ἀνδρὶ έοικας' 
τοιουτωι δε ἔοικας επει λόυσαιτο φαγοι τε 
εὐδέμεναι μαλακῶς. η уар δι]κη εστι vyepovrov: 
[α]λλα dye μοι τοδε ειπε και [ατρεκε]ως κατάλεξον: 
τεῦ δμῶς [εις ανδρων τευ ὃ ορχ]ατον αμϕιπολεύεις 
[κα]ι [о Tour αγορευσον ετητυ]μον' opp’ εὖ ειδῶ 
[ει ereov y Ίθακην τηνδ] ἱκόμεθ" ὥς pou έειπεν 
[ουτος ανηρ νυν δη ξυμ]βλήμενος ενθαδ᾽ ἰόντι 
[ου τι pad αρτιφρων єтє) ου τόλμησεν ἕκαστα 
[ειπειν 10 επακουσαι εμ]ον έπος ὡς ερέεινον 
[ 

[η ηδη τεθνηκε και ew Αι]δᾶο δόµοισιν' 


αμϕι ζεινωι εµωι η που] ζώει τε και εστὶν 


[εκ yap r[ot ερεω συ δε συν]θεο και pefu] ἄκουσον" 

[αν]δρα π[οτε ζεινισσα φιλ]ηι εν πατριδι γαίηι 

ημέτερον ὃ ελθόντα [κ]αι ου πω τις βροτὸς ἄλλος 

ξείνων τηλεδαπῶν φιλίων εμὸν ἵκετο δῶμα: 

εύχετο δ᾽ εξ ἰθάκης γένος έµµεναι' алтар ἐφα[σκε 
Υ 


161 


162 
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278 


280 
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` ГА 3 , (d 
τον μεν εγὼ προς δώματ᾽ άγων ευ εξείνισ[σα 
ενδυκέως φιλέων πολλῶν κατα οἶκον εόντων 
k A 4 fre k ΄ 
και ot δῶρα [π]όρον ξεινήϊα: οἷα εώκει: 
χρυσοῦ μεν oi ÔK evepyéos επτὰ τάλαντα 
δῶκα δε οἱ κρητῆ[ρ]α πανάργυρον ανθεµόεντα 
δώδεκα δ᾽ απλ[οιδ]ας χλαῖνας: τοσσους δε χιτῶνας 
Χ 
χωρις δ᾽ avre γυναῖκας αμύμονας epy ειδυῖας 
τέσσαρας ειδαλίµας' as ήθελεν αυτὸς ἑλέσθαι 
4 5 Ν СА ΄ 
τον 8 ημέιβετ᾽ επειτα πατὴρ κατα δάκρυον είβων' 
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300 


395 


310 


ω 


[felt «rov μεν γαῖαν [ικία]νεις ἣν ερεείνεις: 
[ 


[δ]ωρα δ᾽ ετώσια ταῦτα χαρίζεο pupi οπάζων: 


υβρ]ισται δ᾽ αυτην και ατασθαλοι ἄνδρες έχουσιν' 


[ει γ]αρ ИШ ζὼον γε κιχεις Ἰθάκης eve δήμωι 

[τω κεν σ᾽ ευ δώρο[ι]σιν αμειψάμενος απέπεμψε 

[κ]αι ле αγαθῆι Kale γα]ρ θέμις ὃς τις ὑπάρξη' 
[αλ] aye pu τόδε ειπὲ [και ατρε]κεως καταλεξον' 
ποστον δη ἔτος εστὶν οτε ξειν]ισσας εκεῖνον 

σὸν ξεῖνον δύστην[ον εμον π]αῖδ᾽. ει ποτ έην ye 
δύσμορον: v που τηλε φ[ι]λων και πατρίδος ains 
né που εν πόντω[ι φ]αγον ἴχθυες η επι χ[ερσ]ου 
θὴρσι και οιωνοῖσ[ιν έ]λωρ γένετ” suis c μητ]ηρ 
κλαῦσε περιστείλασα π]ατὴρ O0 oft ши τεκομεσ]θ[α 
ουδ. ἄλοχος πολ[υδωρο]ς [εχεφρων Ἰήνελοπεια 

κώκὺσ εν λεχέεσ[σιν eov ποσιν ws επεωικει 
οφύαλµους καθελουσα [το yap yepas εστι Üavovrov 
και μοι TOUT αγόρευσο[ν ετητυμον opp ευ ειδω 

tis πόθεν εις avdpaly ποθι τοι ros NOE Tornes 

που dat νηυς έστηκε [Jon η с ηγαγε δευρο 
αντιθέους θ᾽ erápov[s η eumopos ειληλουθας 

νηος επ αλλοτρίης [οι ὃ εκβησαντες εβήσαν 

τον Ò απαμειβόμενος [προσεφη πολυµητις Όδυσσευς - 
τοι yap εγω τοι π]αντα μ[αλ ατρεκεως καταλε]ξω 
εἰμι pev εξ [Αλ]ύβαντο[ς οθι κλυτα opara ναί[ω] 
υιὸς Αφειδαντος Πολυπη]μο]νιδίαο αν]ακτος" 

[α]υτὰρ εμοῖγ ὄνομ᾽ εστὶν Ἠπήριτος αλλα µε δαίμων 
[πλ]αγξ απο Σϊκανίης δευρ᾽ ελθέμεν ουκ εθέλοντα- 
[νηυ]ς дє por ἠδ᾽ έστηκεν επ αγροῦ νόσφι πόληος: 
[αυτ]αρ Οδυσσήϊ τοτε δίη π]έμπτον eros εστὶν 

[εξ o]v κεῖθεν έβη και εμῆς απελήλ[υθ]ε πάτρης 
[δυσ]μορος: η τε οἱ εσθλὸι έσαν ὀρνιθ[ε]ς ἰόντι 


315 
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[δε]ξιὸι ws χαίρων μεν εγὼ[ν] απέπεµπον εκεῖν[ον 
[χαι]ρε δε κεῖνος їои θυμὸς д [єтї] νῶϊν εώλπει 
μίξεσθαι ξενίηι: η δ᾽ αγλαὰ дора δίδωσι: 

ως φάτο τον Ò dyeos νεφέληι εκ[ά]λλυψε μέλαινα- 
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330 


αμφοτέρηισι дє χὲρσω ἕλ[ων] κόνιν αιθαλόεσσ[αν 
χεύατο κακ κεφαλῆς πολιῆς αδὶνα στεναχίζων 

του δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς: ανα ρίνας δε οἱ ήδη 

δριμὺ μένος προύτυψε φίλον πατέρ᾽ εισορόω[ντι 

κύσσε δε μιν περιφῦς єтї ἄλμενος: õe простуда 
κεινος μεν δη 60 αυτὸ[ς εγ]ὼ πάτερ Gv συ μετ᾽ αλλ[αις 
ήλυθον εικοστῶι έτ[ει ες πα]τρίδα γαῖαν: 

αλλ᾽ ἴσχευ κλαυθμο[ιο γοοιο τε] δακρυόεντος: 

εκ γαρ τοι ερέω' μαλ[α дє χρη σ]πευδέμεν έµπης 
μνηστῆρας kar επ[εφ]νον εν ἡμετέροισι δόμοισι [ 
λώβην [τιν]ύμενος θυμα[λγ]έα και кака έργα: 

τον [д αυ Λαερτ]ης απαμεί[ιβετ]ο' φώνησέν тє 

[ 
[ 


[rov ὃ απαµειβοµενος προσε]φη πολύμητις Οδυσσὲυς: 


ει] uev δη Οδυ]σεὺς τε ε[μος mals ειλήλουθας 
σημα τι μοι νυν ειπε αριφρα]θες: όφρα πεποίθω: 


[ουλην pev πρωτον τή]νδε φράσαι ὀφθαλμοῖσιν 
[την εν Παρνήησωι p ελα]σεν ous λευκῶι οδόντι 
[οιχομενον συ дє µε προιεὶις και πότνια μήτηρ 
[ες marep Αυτολυκον µητρος φ]ίλον: офр ανἑλοίμην 


335 [δωρα τα δευρο µολων μοι υ]πέσχετο και κατένευσεν' 


349 


345 


[ει ὃ aye τοι kar Sevdpe ευκτ]ιμένην кат αλὼην 
[ει]πίω а prot ποτ εδωκας] εγὼ ὃ ητευν σε έκαστα 
παὶδ[νος eov κατα κη]πον επισ[πο]μενος' δια Ò αυτῶν 
ικνευµ[εσθ]α συ ὃ ω[νο]μασας και έειπες έκαστα' 
ὄγχνας pot δῶκας τρισκαίδεκα και δέκα µηλείας 
συκέας τεσσεράκοντ᾽. όρχους дє μοι Wd ονομίηνας 
δώσειν πεντήκοντα: [δ]ιατρύγιος δε ἕκαστ[ος 

Xv: evda 8 ανα σταφ[υλ]αι παντοῖαι έασ[ιν 

ὁππότε δη] Διὸς ὧραι επιβρίσειαν ὕπερθεν 

ως φάτο: τ[ο]υ δ᾽ αυτοῦ λύτο γούνατα και φίλον [тор 
страт’ αναγν[ο]ντος. τα oi έµπεδα πέφραδ [Όδυσσευς 
appt δε παιδι [φιίλωι βαλε πήχεε τον δε προτι οι 
εἷλεν αποψύχοντα πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς: 


алтар emer p αµπνυτο και es φρένα θυμὸς αγέρθη 
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[εξαυ]τις μύθοισιν αμ[ει]βομενος προσεέιπεν" 
[Zev] πατερ' η pa er ἐστε θεὸι κατα μακρὸν "Όλυμπον 
Y2 
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[ει ετ]εον μνηστῆρες ατάσθαλον υβριν έτισαν' 
[νυ]ν δ᾽ αινῶς δειδ[οι]κα-- µη raya πάντες κατα Φ[ρενα 
[εἶνθαδ᾽ επελθωσιν Ἰθ[ακησ]ιου αγγελίας δε 
355 [π]άντη εποτρύνω[σι Κεφαλλ]ήνων πτολίεσσι: 
τον ὃ απαμειβόμ[ενος προσε]φη πολύμητις Οδυσσὲυς 
θαρ[σει]’ µη τοι ravr[a pera φρε]σι ondo μελόντων: 
αλλ [ιοἶμεν προτι οἶικον ος οἰρχατου εγγύθι κεῖται: 
εν[θ]α δε Τηλέμα[χον και βουκ]όλον [e συβ]ώτην 
збо προυπεμψ’' ὡς aly δειπνον εφ]οπίλισσωσι ταχι]στα 
ὡς άρα φωνη[σαντε βατην προς δωµατα καλα 
οἱ [ὃ ó]re δη р ικονῖτο δομους ευναιεταοντας 
ευρον Τηλέμαχον κα]ι βουκολον nde συβωτην 
Tapvopevous κρέα [πολλα κερωντας v αιθοπα οἶνον 
365 τόφρα δε Λᾶέρτην μ[εγαλητορα wt evt οικωι 
αμϕίπολ[ο]ς Σικἑλὴ λ[ουσεν καὶ χρισεν ελαιωι 
αμϕι ὃ᾽ afpa] χλαῖναν [καλην βαλεν αυταρ Αθηνη 
αγχι παρ]ιστ]αμενη μ[ελε ηλδανε ποιµενι Xaov 
μείζονα [9 me] πάρος και [πασσονα θηκεν ιδε]σθαι: 
370 єк ò ασαμ[ήνθου Bn: θάυμ[αζε δε μιν φιλος] vios 
ως δεν αθανάτοισι θεοῖς εναλιγκιον αντην' 
[και μὴν φωνήσας έπ[εα π]τερόεντα προσήυδα: 
[о marep} 7 μάλα τίς σε θεων] αιειγεν[ε]τάων 
[ειδο]ς τε μέγεθός [re αἸμεινονα θηκ[εῖν ἰδέσθαι: 
316 [τον] 8 αυ Λαέρτης πεπνυμένος αντ[ιο]ν ἠυδᾶ: 
[αι γ]αρ Ζεῦ τε marep kalı Αθη]ναίη [κα] Απο[λλοῖν 
[oros] Νήρικον εἶλον [ευ]κτίμεν[ον π]το[λι]εθρον 
ακτην ηπέιροιο Κεφαλλήνεσσιν α[νασσ]ων 


τοῖος εἷων ro] χθὶζος εν ημετέρ[οισι δοµοισι 
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38ο τεύχε έχων ωμοισι' πρ[οισταμ]εναι και αμύϊνειν 
ανδρας μνηστῆρας: τω κε σφεων γ]ο]υνατ᾽ eoa 
βάλλων εν μεγάροισι: συ дє φρένας ενδον εγη[θεις 
ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα προς αλληλους αγόρευον 
οἱ Ò erer ουν παυσανῖτο πό]νου τετύκοντό τε δαῖτα 
385 ἐξείης έστησε ката κλισμουὶς τε θρόνους τε 
ενθ οἱ μὲν δέιπν[ωι επεχειρεο]ν' αγχίμολον dle 
ῆλθε γέρω[ν] Δολίο[ς συν ὃ υιει]ς τοῖο γερον[το]ς 
εξ έργου μογέοντες [emer προ]μολοῦσ᾽ εκάλε[σσε] 
μήτηρ γρῆ]υς XudN η σφεας τ]ρέφε και pa [γε]ροντα 
390 [εἰνίδυκεως коң] {єткє erer καῖτα γῆρας έµαρπτεν' 
[οι ὃ ως ουν Όδυσηα ιδον φρασσαν]τ[ό] τε θυμῶι 


[εσταν ενι µεγαροισι τεθηπο]τες αυτὰρ Οδυ[σσε]υς 


39 


40 


.€ 

Jv γαρ 
Ίειτο 
Ίδεν 


40 


σι 


о 


οι 
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ἵμειλιχιοις επεεσσι καθαπτ]ομενος προσέειπεν' 


[о yepov ιζ επι δειπνον απ]εκλελάθεσθε δε θάµβευς: 


ἴδηρον уар σιτωι επιχειρη]σιν μεμαῶτες 
ἵμιμνομεν εν peyapots] ὑμέας ποτιδέγµενοι arer 
[ws αρ єфу AoMos ὃ ιθυς kw] χεῖρε πε[τα]σσας 


[αμφοτερας Όδυσευς δε λα]βὰ[ν] κ[ύ]σε [χει]ρ᾽ επι καρ[π]ωι. 


και [μιν φωνησας επε]α πτερο[εντα π]ροσήνυδᾶ: 

ὦ Φιλ [επει νοστησας εεἰλδομέν[οισ]ι [μ]αλ᾽ ἡμῖν 

ουδ er οιοµενοισι θεοι δε oey ηγαγον αυτὸι 

οὗλέ τε και μέγα χαῖρε θεοι дє τε όλβια δοῖεν 

και μοι TovT αγόρευσ[ον ετ]ήτυμον op ευ [ειδω 

η ήδη сафа οἶδε περίφρων Τηνελόπει[α 
νοστήσαν[τ]α σε δευρ᾽ η αἰγ]γ[ελο]ν οτρύνωμεν 

τον Ò απαμ]ει]βόμενος προσεφη πολύμητις Οδ[υσσευς 
ὦ yépol nôh ole] τι σε xpi τ]αῦτα πένεσθαι 

ὡς [έ]φαςθ᾽ ο ὃ [α]υθι κ[αθί]ζεν ευξ[ξ]στου επι δίφρου 


ί 
ὡς δ᾽ αὔτω[ς πα]ιδες Δολου κλυτον apd Οἶδ]υσῆα 


410 δει[κ]αγίοωντ εἰπέεσσι και εν χείρεσσ[ι φυο]ντο- 
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[εξει]ης δ᾽ έζοντο πα[ρα]ι Δολιον π[ατερα σφο]ν 
[ws ὃ ot] μεν περι δεῖπνον ew µεγα[ροισι πε]νοντο. 
[Όσσα] δ᾽ αρ ἄγγελος [alka κατα πτόλι[ν ωιχε]το πάντη 


[μν]ηστήρων στ[υγε]ρὸν θάν[ατον και κηρὶ ενέπουσα: 


415 [οι δ] ap ὁμῶς αἴον[τε]ς [εφοιτων αλλοθ]εν αλλος 


[μυχ]μῶ τε στοναχῆ[ι τε δομων προπαροιιθ Οδυσῆος 
[к δε νέκυς ὀικωῖν φορεον και θαπτον ε]κάστ[ο]υ 


του[ς ὃ e αλλάων π[ολιων οἶκον дє εκασ]τ[ο]ν 


G 
πεμ[π]ον αγιν αλ[ιευσι Όοηις επι νηυσι τιθε]ντες' 


420 αυτ[οι] © εις αγορή[ν κιον αθροοι αχνυ]μενο]ι κηἱρ 


αυτ[ὰ]ρ erer p [ῆγερθεν οµηγερεες T] εγένο[ντο 
τοῖσιν] ὃ Ευπει[θης] αἴνα 0 ιστατο και µετεειπε 
παιδος yap οἱ ἄλαστον εἶνι φρεσι πενθος εκειτο 


Αντινοου' τον πρῶτο[ν ενηρατο διος Όδυσσευς 


425 τοῦ ὁ γε δα[κ]ρυ χέων αγ[ορησατο και µετεειπεν 


ὦ φίλοι. ἢ [μέγα έργον αν[ηρ οὓς µησατ Άχαιους 
[rovs μεν γίαρ σ]υν утисци αγων πολεας τε και εσθλους 


[γλ]αφυρ[αν. 
ώλεσε pjev νηαὶς απο д α[λεσε λαους 


τους д ελθωῖν εκ]τεινε] Κεφ[αλληνων oy αρισ]τίο]υς 


439 [α]λ[λ] dyere πριν τοῦτον η es Πυλον wka ικεσθαι 


[η και ες] Ηλιδα δῖαν ὅθι κρ[ατέ]ουσιν ᾿Επέιὸι 


165 


166 
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[ιομεν η] και έπειτα [κ]α[τηφε]ες eco opel” ater 

[λωβη уар τάδε у εἴστι και εἰσσομέν[ο][σι π]υθέσθαι: 
[ει δη] µη παίδων τε κασιγνήτων Τε φον]ῆας 
[τισο]μ[ε]θ ουκ αν έμοίγε] pera φ[ρεσιν ηδυ γεν]οιτο 
[ζωέ]μεν: αλλα ráxvo(ra] θανὼν φίθιμενοισι μ]ετ᾽ etw: 


αλλ᾽ ἵομεν µη φθεωσι περαιωθεν[τες εκ]ε[τ]νου" 
ως фато [δακρυ] χέων: οἶκτος δ᾽ ἕλε [παντας Άχαιους 
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460 


465 


ayxus[oXov δε σ]φ ηλθε Με[δω]ν και θεῖος αοἶδίος 

єк µεγα[ρων Οδ]υσῆος: emee σφεας ὑπν[οὶς ανη[κεν 
έσταν $ dv µεσ]σοισι τάφος д [έλ]εν ἄνδρα éka[o rov 
τοῖσι δε Kale µετεειπ]ε Μέδων [πε]πνυμένα εἴ[δως 
κέκλυτε δ[η νυν μευ Ἰθακήσιο]: ου γαρ Οδὺσσὲυ[ς 


ἀθανάτων [αεκητι θεων ταδ]ε μήσατο έργα" 


5 αυ[τ]ος εγ[ων eov θεον αμβροτ]ον' ὃς р Οδι[σ]ῆι 


eyyU[Üev εστηκει και Μεντο]ρι πάντα εω[ικε]ν" 
αθ[ανατος δε θεος τοτε μεν πρ]οπάροιθ᾽ Οδ[υσ]ῆος 
[φαι]νετο θαρ[συνων τοτε дє μνη]στῆρας ορίν[ω]ν 
[θυν]ε κατα [μεγαρον τοι ὃ αγχηστιν]οι έπιπτον' 
[ως фато τους ὃ ара παντας υπο χλ]ωρον δεος тре 
[тот δε και µετεειπε γε]ρων ἥρως Αλιθερσης 
[Μαστοριδης ο уар otos ορ]ᾶ πρόσσω και ὀπίσσω: 
[о σφιν ευφρονεων αγορ]ήσατο και μ[ετ] ἔειπεν: 
[κεκλυτε δη νυν pev Ἰθα]κήσιοι òrre ke]v ero 
[υμετερηι κακοτητι pidot τάδε єр[уа γένοντο: 

[ου γαρ epot πειθεσθ ου] Μέντορι [ποιμε]νι λαῶν 
υμετίερους παιδας κα]ταπαυέμ[εν α]φροσυνάων 

[οι] peya εργον ερεζον ατασθαλίηι[σ]ι както] 
κ[τ]ήματα κείροντε[ς Kale ατιμάζοντες d[kovrw 


α[ν]δρὸς αριστῆος: τίον ὃ ο]υ[κ]έτι φάντο ν[εεσθαι 


και νῦν [ω]δε γένοιτο π[ιθεσθε] 7 αγορ[ευω 

µη [tomer] µη που τις επισπαστον κακὸν [ευρηι 

ὡς [εφαθ οι ὃ αρ α]νήϊξ[αν] μεγάλωι αλα[λ]ητίωι 
ἡμισείων πλειο]υς' τοι ὃ [αθρ]οοι αυτόθι μεῖν[αν 

ου γαρ σί[φιν alde µυθος evr φρεσὶν: αλλ Εὐπειθει 


π[ειθοντ aupa ὃ εἶπειτ επι τεύχεα εἶσσευο]ντο' 
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[аутар εἶπει p εσσαν[το περι χροι νωροπα χαλκον 
[αθροοι] ηγερέθοντο προ ἄστεος ευ[ρυχοροιο 

[τοισιν] δ᾽ Ευπείθης ἠγήσατο νήπιεηισι 
[ 


419 [$m ò] ὁ ye τίσ]εέσθαι παιδος] φίονον ουδ ap ἐμελλεν | 
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lay] απονοστη[σ]ειν [αλλ avrov ποτμον εφεψειν 

[αυτ]αρ Αθηναίη Ζη[να Κρονιωνα προσηυδα 

lo] πάτερ ἡμέτερ[ε Κρονιδη vrate κρειοντων 

[ει]πὲ [μοι] ειροµένηι [τι νυ τοι voos ενδοθι κευθει 
415 η πρ[οτε]ρωι πόλεμ[ον τε kakov και φυλοπιν αινην 

τεύξεις 1) Φιλότη[τα μετ αµφοτεροισι τιθησθα 

την [δ α]παμειβίομενος προσεφη νεφεληγερετα Zevs 

τέκ[νον εἶμον τι [дє ravra διειρεαι δε µεταλλαις 
479 ov γαρ [δη] τοῦτον μεν εβουΐλευσας voov αυτη 
481 έρξον ὅπως εθέλεις ερέω [δε τοι ws επεοικεν 


ο 


επει δη μν[η]στῆρας ετ[ισατο dios Όδυσσευς 
[ό]ρκια πιστ[α] ταμόντες [ο pev βασιλευετω ate 
[η]μεις αυ π[αίδ]ων τε κασ[ιγνητων τε φονοιο 
485 [εκ]λησιν θ[εωμ]εν] τοι δ᾽ αλίληλους φιλεοντων 

[ως το πάρο[ς πλου]τος δε κα[ι ειρήνη αλις εστω 

[ως εἰπὼν ωτρυνε mapos με[μ]αυῖαν Αθηνην 

[Bn δε kal Οὐλύμποιο καρή[νω]ν αἴξασα" 

[οι ὃ eret oluv σιτοιο μελήφρονο]ς éE ερον έντο. 

[rows apa μ]ύθων pilye πολυ]τλας δῖο[ς Οδυ]σσευ[ς 
[εξελθ]ων τις ἴδοι: µη òin] σχεδὸν Boe κ[ιοντ]ες" 

[ως εφ]ατ᾽- εκ ὃ υἱὸς Δολίο]υ κίεν: als εκελευε 

[στη ὃ ајр επ ουδὸν [àv rows δε σχ[εδον εισιδε] παντα[ς 
ала ὃ Όδυσσῆα erea πίτε]ροεντα π[ροσηυ]δα 


495 owe δη εἴγγυς έ]ασ”- ard’ οπλιζώμ[εθα θασσον 


499 
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[ws εφαθ οι ὃ ωρ]νυήτο και εν τ]ευχεσσιν εἶδυνον 
[τεσσαρες αμ]ϕφ Одос": εξ δ᾽ vies: of Δολίοιο 
[εν ὃ apa Λαερτη]ς Δολίος т ες τεύχε᾽ εδυνον 
[και πολιοι περ εοντεὶς [αναγκαιοι πολεμὶσ]τὰ[ι 

500 [аутар єтєє p εσσαντο περι χρο]ι vapora χαλκίον 
[ωιξαν ρα θυρας єк ὃ тоу ηρἰχε д Οδυσ]σὲυς' 
[тоси ὃ επ αγχιµολον θυγατη]ρ Διὸς ηλθεν Αθη[νη 
[Μεντορι ειδοµενη ημεν] δέμας ηδε κ[αι αυ]δὴν 
[την μεν wav γηθησε πολ]ύτλας διος Οδι[σσ]ευς 

505 [аира δε Τηλεμαχον προσεφώ]νεεν dv φ[ιλ]ον ὑιο[ν 
[Ῥηλεμαχ ηδη pev τοδε у εισε]αι αυτὸς ε[πελ]θων 
[ανδρων µαρναµενων wa τε] κρίνον[ται α]ριστο[ι 
[un τι καταισχυνειν π]ατερων Ύενος' ot τ[ο] mapos тєр 
[αλκηι т nvopent τε κεκασ]μεθα πᾶσαν επ arar 

510 [τον ὃ αυ Έηλεμαχος πε]πνυμεν[ος] αντίον 10да 
[οψεαι αι к εθεληισθα πατ]ερ φίλε: τ]ωι]δ eve θυμ[ῶι 


΄ * ΄ 
[ov τι καταισχυνοντα τεο]ν γένος als αἰγορέυεις 


168 EXTANT CLASSICAL ΟΠ ος 


[ως фато Λαερτης δε χα]ρη кой] μυ[θο]ν έειπε[ 
[τις νυ por ηµερη 1дє θε[ο]ὶ φίλοι η plata хайро 
515 [w]os 0 viwvos т αρετῆς περι трци) ἔχουσι" 
[rol δε παρισταμένη [π]ροσεφη γλαυκῶπ[ις Αθηνη 
[о Αρ]κισιάδη παντων π]ολυ φίλταθ᾽ ἔτα[ιρων 
[ 
αιψα μ[αλ] αμπεπὰλων [πρ]οίει δολιχοσκίον eyxos 


eluEdplevos] корт: γλαυκω]πιδι και Δ[ιι πατρι 


520 ως [фато και p] ἐμπν[εῖνσε μένος μέγα Παίλλας Αθηνη 
ευξ[αμενος ὃ ајр ἐπε[ιτα Δ]ιὸς κούρηι μείγαλοιο 
alya {аА αμπε]παλὼν [πρ]οιει δολιχόσκ[ιον εγχος 
[κ]αι Baldev Ευ]πειθεα κόρυθος δια χαλκίο]παρηου 
[η ὃ ουκ εγχος ἐρ]υτο' δια προ δὲ εἰσατο χ]αλκὸς: 
Fol. 101 verso. 
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526 [εν ὃ επεσον προ]μαχίο]ις Οδυ[σευς κ]α[ι] φαιδίιµος veos 
ἵτυπτον δε ζιφε]σιν] τε] και εγχ[εσι]ν αμϕιγίυοισι 
[και νυ κε δη π]άν[τας т όλεσαν και εθηκαν αν[οστους 
[ει µη Αθηναι]η κίουρη Atos αιγιοχοιο 
539 [ηυσεν φω]νῆν кат[а δε σχεθε Хао» аларта. 
[ισχεσθε πτ]ολέμ[ου Ίθακησιοι αργαλεοιο 
[ως κεν] αναιµίωτι γε διακρινθητε ταχιστα 
[ως pal Αθη[ναιη τους δε χλωρον δεος ete 
[των] Ò αρα δε[ἠσα[ντων εκ χείρων επτατο τευχεα 
535 [παντ]α δ᾽ [επι] χθὸνι [mirre θεας ora φωνησασης 
[προς Sle πολιν τρωπωντο λιλαιομενοι βιοτοιο 
[σμερδ]αλ[εον ὃ εβοησε πολυτλας διος Όδυσσευς 
[οιμησ]εν [δε αλεις ws т αιετ]ος [υψιπετηεις 
[ 
[ 
[δη ror Οἰ]δυσσῆα πὶροσε]φη γίλαυκωπις Αθηνη 


και ror] δη Κί[ρονιδης αφ]ιε[ι] ψολ[οεντα κεραυνον 
549 [kad ὃ εἶπεσεν πρ[οσθε γλ]αυκω[πιδος οβριµοπατρης 
[Διογενεὶς Λαερτι[αδίη πολυμ[ηχαν Οδυσσευ 
[ισχεο παυ]ε δε νε[ικος ομ)ού]ο]υ [πολεμοιο 
[μη πως To] Κρο[νιδης] κεχ[ο]λλωσέται ευρυοπα Ζευς 
545 [ws фат Αθην]αιη o ὃ επεί]θε[το χα]ῖρε [δε θυ]μωι 
[ορκια ὃ αυ κατοπισ]θε per [αμφοτεροισι]ν εθηκε 
[Παλλας Αθηναιη κο]ύρη Ados αιγιοχοιοὶ 
[Μεντορι ειδοµενη] ἡμεῖν δεµας ηδεῖ και ахду" 
ΟΊδυσσειας 


ω 


u 290. διαρραιοιἶσι: so G Eust., and as v. l. in X ; Ἐδιαραίουσι Aristarch., διαρραίσουσι others. 
319. πασιν: so GDU and as ν.]. X ; Ἔμθθον others. 

375. εκταν εταιροι: 50 XDU and as v.1. K, ἔκταν᾽ ёт. P, ἔκτανον ёт. G; Ἔξκταμεν ἡμεῖς others. 
430. τ of re has been written by the corrector through an original 6. 


ο Τις το Ισ Б AUTHORS 169 


432. Two dots between εριγεον and υψοσ may be due to accident. 

434. olvd: so FP; *obr' others. 

436. v of Χαρυβδιν was corrected from an ι by the corrector, who at the same time deleted the o. 

442. One of the three lines 439—441 must have been left out, no doubt 1. 441, which is omitted in S and 
several other MSS. Line 440 is not essential, but there is no other authority for its omission. 


v I. There are apparently ink-marks a little way above οιδ, but they do not suit the number of the book. 

4. «кеу : not ηἶλθες (К). 

44. yvvai]kes : 1. -каѕ. 

57. хєрс: (MULW Athen. xi. 498 d) is rather more suitable than Ἔχειρι. 

64. apa: so М]; *aua others. 

85. θ]νιε: so М; Ἔθθε others. Cf. x 309. 

88. *erauvev: so СМО; ἔταμεν SLW, ἔτεμνεν FHU, ἔτετμεν PX. 

91. 1. κυµατα. But ὦ is rather darker than the neighbouring letters, and there seems to be a faint v 
beyond the о, and hence it is probable that επειρεν was originally written, for which there is analogy in U's 
κύματ᾽ ἔτεμνεν. ὦ would then be due to the corrector. To write final v as a stroke above the line is not the 
usual practice of the first hand. 

I15. Ἔτοιων: so FGHMSU ; τοῖον others. 

120. Ἕκτηματ: so FGPHDSU ; χρήματ᾽ others. 

152. αμϕικαλ]υψει: Ἕ-ψαι Aristarchus, &c., -Yo others. 

199. дє προσηυδα: so FGPHMS ; Ἐδ᾽ ἔπος ηὔδα Aristarch. &c. The second o of οἸλοφυρομενος was altered 
by the original hand from v. 

234. ευειελος seems to have been written by mistake for ευδειελος : the ι is almost certain. 

255. The final v of νοοὶν, if it be v, is badly formed, the second upright failing to meet the cross-bar. 

256. τε: l. ye (8é J, om. Е); cf. £ δι. 

269. The erroneous accent on the a of queas seems to be due to the first hand: that on the e is certainly 
not original. 

271. The omission of this line was probably caused by the homoeoarchon of αὐτάρ and αὐτίκ᾽; cf. v 304. 

284. т of [κ]ατθεσαν was originally left out, but was added by the first hand. 

318. ουδ evonoa: so MSS. ; Χοὐδὲ νόησα Bekker, ed. 2. 

327. ηπεροπευηις: so MXTULW, ὑπ. S; Χήπεροπεύσῃς others. 

340. Line 343 has mistakenly been inserted between ll. 339 and 340 ; it appears again in its right position. 
e in νοστῆσεις was altered from a by the first hand. 

349. Lines 347-348, which — 103-104, are omitted also in FGTUO ; cf. Eust. οὗτοι δὲ οἱ δύο στίχοι ἔν τισι 
τῶν ἀντιγράφων οὐ κεῖνται. : 

εστι: 50 a number of MSS.; Ἐεὐρύ FGXDSKLW. 

376. So FGXDTU, Ludwich; φράζεο viv μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὄλεθρον others. 

396. Mr. Allen informs me that this verse, which recurs at 1. 428, is also omitted in Neap. II. F 4. Line 
428 is omitted by H Eust. 

402. φανειης is the reading of the MSS. ; ἙΧφανήῃς Schafer. Contrast ψ 233. 

205. To: 1. тог. 

428. Cf. note on l. 396. 

430. επι: so HSU; Ἐέἐνί others. 

431. oesau is for ολεσε. 

435. uepopvxpev[a : cf. Eust. µεμορυγμένα ἢ μεμορυχμένα᾽ διχῶς γὰρ φέρεται, Phot. Suid. s.v. µωρότερος Μορύχου; 
Ἐμεμορυγμένα MSS. (except the late Bruxellensis). 

440. Below this verse there is a space in which the number of the book was written ; cf. e. g. the con- 
clusion of x. 


ξ τα. Ἔθαμεας: μεγάλους GXD and v.l. Eust. 

45. y Of γερον was corrected from ï by the second hand. 

75. ευσεν: so most MSS. ; *eboé τε А P. Berl. 7517 Eust., εὖσε δέ J. 
Oro geg Ί ye; cf. » 256. 


Z 
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97. ουδ is an error for ovr ; cf. μ 430. 

98. ovre: so FLW Eust. ; *oiàé others. 

111. εδίωδης: ἐδωδῇ MSS. Possibly the supposed circumflex accent (by the second hand) is an over- 
written 1, but the s has not been deleted. 

112. The MSS. are divided between σκύφος and σκύφον, the former being the reading of Aristoph., the 
latter of Aristarchus according to Athen. xi. 498 f. 

επινον: ἔπινεν MSS. 

154. The bulk of the MSS. omit this line and so Ludwich. 

163. κεν: so LW, though having ἀτιμάζει in 1. 164; *ris others. 

177. peras: so most MSS.; Ὑδέμας LW Eust. 

182. px of Αρκεισιου were converted by the first hand from a v. 

184. κα]ιν seems to have been written for κεν: cf. e.g. l. 190, v 431. There is no variant here. 

188, δ᾽: so most MSS.; *r Aristarchus LW. 

190. παιζον: 50 apparently for πεζον. 

195. αεκοντ: so LW ; Ἑἀκέοντ᾽ others. 

214-15. The ordinary text here is καλάμην γέ σ᾽ ὀΐομαι εἰσοροῶντα γινώσκειν. The scribe repeated οιοµαι 
and apparently wrote only the first two or three letters of the word εισοροωντα, which was completed by the 
second hand in the infinitive ; that the superfluous οιοµαι was at the same time cancelled is not clear, though 
probable. Perhaps γινωσκοντ’ replaced γινώσκειν іп 1. 215. The erroneous mark of elision after y was also 
inserted by the corrector, who further emended до below to δυη (cf. note on u 436). 

221. At the end of the line the upper dot is by the second, the lower apparently by the first hand. 

273. Ἔφρεσιν whe: φρεσὶ τοῦτο PHJLWY. 

297. περασηισι: so most MSS., Eust. ; Ἐπεράσειε F. 

298. s of vnos corr. 

320. re has been omitted after χλαινα]ν. 

328. ἐπακούσαι, the reading of Aristophanes and a few MSS., is here supported, though the accent (by the 
second hand, as usual) is wrong ; ἐπακούσῃ Aristarchus, vulg. 

336. 1. veu yas. 

353- l. dptos ; a number of MSS. similarly have v in place of ι. 

361. δ]ειλαι is for δ]ειλε. 

381. εμον προς στ]αθµον: so U cod. Ven. ix. 4 and one or two others, Eust. ; *éuà πρὸς δώματ᾽ most MSS. 

388. Χαιδε]σσίομίαι: so DJ ; αἰδήσομαι others, Eust. 

439. enea πτιεροεντα προσηυδα: so FD, &c. ; Ἐπροσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς others. 

465. o of οἴρχησασθαι seems to have been corrected from η. 

469. Тро] : so Е, &c., Strabo 599 ; *Tpotny others. 

478. π of π[αντες is broken, but the remains suit т better than и of μεν, which a number of MSS. insert 
against the metre. 


o 3. This will be the twenty-fourth line of the column without counting ll. 515-17, which were no doubt 
omitted as in many other MSS. From twenty-eight to thirty verses is the complement of the neighbouring 
pages, and a space of four or five lines must be allowed for the entry of the numbers of the books completed 
and begun on this page. 

48-9. These two verses, which are inserted at the bottom of the column by the first hand, were also 
originally omitted іп Н and a number of other MSS. The sign opposite 1. 48 is more commonly written: with 
the straight stroke vertical, W (cf. e.g. 1. 11); a corresponding sign was no doubt placed in the margin to show 
where the lines were to be placed. 

127. Since the preceding page ended with 1. 91 and the pages hereabouts do not contain more than thirty 
verses, it may be inferred that the codex agreed with PH, &c., and the text used by the Scholiast of P. Amh. 18 
in omitting ll. 113-19. This reduces the present page to the normal number of twenty-nine lines. 

150. It is not certain that ll. 150-1 and 318—19 are rightly identified. 

381. There was probably one more line below this in the column. 


с 157-8. These two verses if rightly identified must have been originally omitted ; cf. o 48-9. 
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т 104. The identification of these letters, which partially adhere to the preceding leaf, is very doubtful. 

374. Nearer the end of this verse, at about the point where the letters ос should come, there appears to be 
a small o followed by an upright stroke; but the space is too large for α[εκ]ου[σαν, and possibly the two letters 
belong to the preceding leaf and are the or of Πηνελοπεια in l. 308. 

474. συγ: so FOZ; Ἐμάλ᾽ others. 

572. аєӨла: ἄεθλον MSS. 

599. 0 of θεντων has been corrected by the second hand from a ὃ. 


v бт. ede: *aí0e vulg. 

102. δ᾽ εκλυε: so commonly MSS. Ἐδὲ κλύς. 

127. l. ακα]χµενον. 

128. The final v of εειπεν was deleted by the second hand. 

134. φιλη τροφος: so ЈО: Ἐπερίφρων others. Cf. x 492. 

16ο. *es: so ЕСО; εκ others. On the other hand, FG have μνηστῆρες for the better supported δρηστῆρες. 

197. This verse, originally omitted by mistake, was added below the column by the corrector, its place 
being as usual indicated in the left margin ; there is, however, no corresponding sign at the beginning of the 
omitted line. 

199. *es: so only U and Eust. ; ὡς the rest. 

271. Ovpov is a slip for μυθον. 

302. [σαρ]δανιον: so HU Plato, Rep. 337a Eust., &c. ; Ἀσαρδόνιον almost all MSS. The former is adopted 
by Allen. 

304. The omission of this line is probably due to homoeoarchon. 

308. δηµωι: οἴκῳ MSS. 

330. An angular mark above the first є of ισ]χε[μ]ευ[αι is not easily interpreted as an acute accent, and 
seems too low down to be e.g. a v from the previous line. 


ф 2. The final ηι of Πην]ελοπειηι were written by the corrector over an original a. 

I2. στονοεντεἶς : the scribe first wrote στονοεσσα . [. 

42. р Of μεγάροισι is similarly doubled in Р; cf. e.g. P. Brit. Mus. 732 (Journal of Philology, xxvi. 51, 
р. 49) Ξ 183 τριγληνα pyolpoelyra. 

47. 1. oxnas. 

49. The accent οἵ λειμῶνι is all that remains of this verse. 

65-6. Line 66 (= σ 211) is also omitted in PHU and others ; the omission of 1. 65 seems to be peculiar 
to this codex. 

69. The first two letters of ave. appear to have undergone some alteration. 

104. add’ o is a mistake for αλλω. The first ε of εψεσθαι is written by the corrector through an original a. 

109. PHMU and a number of other MSS. agree in the omission of this line. 

IIO. rode τ: l. rode у. 

I15. αχνυμενη: so FXDLWZ, &c. ; Ἑαχνυμένῳ others. 

126. An otherwise unknown variant occurs here instead of the usual ἐπιελπόμενος τόδε (τό γε) боце. It is 
not possible to read το ye or rode, and the remains suggest ηθελε, which was perhaps followed by θυµ[ος rather 
than бодох, as in v 40, p 273. What replaced ἐπιελπόμενος is doubtful. 

142. τ] επιοινοχοευει: so FX, &c., -ειν ОЈ; *ré περ οἰνοχοεύει others. 

144. Нротоѕ: so FGPDLW2Z, ёс. ; *Otvoros others. 

146. Ἐμυχοιτ[α]τος : μυχαίτατος GXDLW, ἃς. 

are: so most MSS., Eust. ; Ἐαΐέν О. 

162. *к[є: τι FGXJUZ, бс. 

172. πω: τοι MSS. mo is clearly impossible, but πω(ς) might stand. 

176. πυρ δη: δὴ тёр MSS. 

κειον: so MSS. ; *«fjov as a correction in a few. 

178. l. εοντος. 

181. a of ανεκαιε was converted by the first hand from an є. 

182. 1. θηκεν. 

22 


172 


194. 


219- 


ο. 
247. 
248. 
252. 
254. 
276. 
© 
281. 
282. 
289. 
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ανωγε: ἀνώγει MSS. 

20. These two verses (cf. т 393-4) are similarly omitted in U and Ven. ix. 4. 
ΟἼδυσηα δ[αιφρονα: so С and some others, Eust. ; Ὀδυσῆι δαΐφρονι most MSS. 

δ᾽ εστ[ενε]: “δὲ στένε Bekker. 

ειπεν κτλ.: many MSS. have εἶπε πρὸς б> μεγαλήτορα θυμόν. 

The ι adscript of ἴθακηι is altered, probably from о. 

oo lve. 

All MSS. omit this line, which recurs in p 469 and σ 352. 

[Avrwoor . . . Ευρυ]μαχον : Εὐρύμαχον .. . ᾿;Αντίνοον MSS. 

rode seems to have been written by mistake for δοτε: the same slip occurs in FZ. 
ει: so MSS. except U, which has *}. 

ενι µµεγα]ροισι..... jou: ὑπερφιάλοισι μεθ’ ἡμῖν MSS. If Jor is right μμεγαροισι or -ois was succeeded 


by some adjective ; it does not seem possible to read μεθ ἡμῖν. For the doubled и cf. $ 42. 
291-2. The original omission of these verses, which have been supplied in the upper margin by the 
corrector, is probably to be explained by the homoeoteleuton ἀκούεις and ἀκούει. 


304. 
308. 
σι, 
SDT 
335: 
eru 
352. 
359. 


от: so FXDULWZ Eust. ; *of ò others. 

This line is also omitted in GXU and other MSS. 

rovro: l rov. rovro was a repetition from the previous verse. 

περιφρων: so FGHXDULW ; Ἐπερίφρον P, and U supr. scr. 

αν[δρος: so FMUZ, &c., Eust. ; *marpós others. 

ε of πεδειλα was deleted by the corrector. 

µυθος: so FGPMYZ, &с.; *ró£ov others. 

ed[epe ......: φέρε καμπύλα MSS. Possibly the augment was written through mere inadvertence, 


though it is not safe to assume this. 


21 
253. 
391 
405. 
ATT 
412. 
414. 
416. 
418. 


περιφρον: so XDLW ; 1. περιφρων. 

l. κτυπου. 

βιβλ[ινον : so most MSS. ; Ἀβύβλινον others. 

The deletion of e in ειδε is due to the corrector. 

κελη is a lipography for ικελη. 

μνηστη]ρσ[ιν ὃ ap ayos: [μνηστη]ρε[σσι ὃ ayos might also be read, with U. 
δ᾽: so Eust. (γήθησε δέ); *z MSS. 

os: so MSS. ; *6 Bekker. 

o of εµελλον was converted from an e. 


‚1, στειλε[ι]ης. 


e of φαει is altered by the corrector from о. 


. Either Ἑεσίτηκει or ει[στηκει may be read. 


. Ἔτυχωμι: so M, and D supr. scr. ; τυχοιµι the rest, Porph. Eust. 

. οικαδε νεισθαι: so XU and some others; *oixad’ ἱκέσθαι most MSS., Eust. 

. εθεσθε: so MXJ, ἃς, Eust. ; Ἑξσεσθαι and ἕπεσθαι others. 

. v of ολεθρου was converted from a >; the ι of υμιν was originally omitted and inserted by the corrector. 
. The majority of MSS. and Eust. omit this verse; so Ludw. 

. anes: so most MSS., Eust. ; *eiras Aristarchus. 

. επ of εκπεποται are written over or, i.e. the scribe began to write εκποται. 

г καὶ 15 fore; ССОО CE: 

. The erroneous > was deleted by the second hand. γενηται: so FXJZ ; Ἐγένοιτο others, Eust. 
. απ[οπρ]οιεις: so FGPHDLW, &c., Eust. ; Ἑἀποπροίει and ἀποπροέηκε others. 

: Ἔτ]υψας: so FGU, &c., Eust. ; τύψῃ (-ει) others. 


103. v at the end of the line was deleted by the corrector. 
110. εἰλετο: so most MSS. ; *é£eAe X and some others. 
118. αγχηστινοι: cf. w 181. 


126 


. The first p of ορσοθυρη seems to have been converted from a σ. 
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129. т>: so GXDULW ; Ἁτὴν δ’ FPH. 

130. єотаот: 50 XLW ; *éore@r’ (Aristarchus), ἑσταῶτ᾽, ἑστῶτ᾽ others. The codex has εστεωθ in ψ 46 and 
εστεὠτ IN ὦ 204. 

137. p of αργαλεον is a correction by the second hand from ι. 

156. It 15 not clear whether the original o of apewor was deleted or not. 

165. avrov is an error for αυτοι. 

167. тє: so FGPHDLWZ ; *ye U, &c. 

168. a of αγω was written by the corrector over an «. 

174. The omission of this verse, which was condemned by Bothe, seems to be peculiar to the present codex. 

177. δηθ apa: δηθά MSS. The shortening of a vowel before ¢ which is allowed by Homer before names 
like Ζάκυνθος that cannot otherwise be brought into a hexameter, became a licence of later metrists, e. g. Oppian, 
Сул. i. 92 µεσσόθι ζωῆς. The deletion of the v is due to the second hand. 

181. εστ᾽ was deleted by the corrector. 

188. The mistaken sign of elision after £ is by the second hand, that after ὃ by the first ; there is a faint 
mark meeting the latter, which is perhaps to be regarded as cancelled. 

191. This verse occurs in XLDW, &c.; Ludw. omits it with the majority of MSS., and it is absent also 
in P. Oxy. 448. 

198. avepyopern {i} : so PUK ; Ἐἐπερχομένη most MSS. For the superfluous ι adscript cf. |. 209, &c. 

200. Жел: 50 GX, ἃς. ; ὑπό others. 

203. The superfluous є was deleted by the corrector. 

208. εταροιο: the correction is due to the second hand. 

213. The last : in πα]ραιπεπιθησιν is a correction by the second hand from є. 

231. *ye: so FGXU : τε others. 

233. ιστασο: so P. Оху. 448 and MSS. except Н, which has Ἐΐσταο (παρίσταο Zenod. Aristarch. К 291). 

234. οφρα ιδης: so X and some others; *d¢p’ εἰδῇς most MSS. 

244. Apparently αρετη, the ordinary reading, was inserted over the line by the corrector, some other word 
having been written by the original scribe; there is no known variant. 

258. βεβληκειν: so Bekker ; cf. 1. 275; Ἐβεβλήκει MSS. 

262. η τοι: ἤδη MSS. 

266. l. τιτυσκοµενοι; apparently the scribe first wrote an ι and then altered it to v. 

270. ap εχώρησαν: so most MSS.; *dvexepnoav F and some others. 

275. βεβληκειν: so P. Oxy. 448, U and a few others; Ἐβεβλήκει most MSS. Cf.l. 258. x of πυκινως is corrected. 

279. οξει χαλκωι : ἔγχεϊ μακρῷ MSS. 

281. The scribe originally wrote o in place of the final a of δαιφρονα. 

282. The second a of ακοντισαν was altered by the second hand from o. 

307. l. µνηστηρας: P has the same mistake. 

308. Ἕωρνυτ: so most MSS. ; ὄρνυτ᾽ PU, ἃς. Cf. w 184. 

309. θυιεν: so H ; *00e, θῦεν others. Cf. v 85, 185. , 

311. φωνησας: λισσόμενος MSS. 

322. Ἔπου: so FZ, ἃς. ; µου most MSS. 

327. ον is attested as a v.l. in М; *6 others. 

330. l. αλυσκ[α]νε. There is a break above the v and possibly с was inserted. 

336. εκαιον: Жёктар, ἔκειαν, ἔκηεν MSS. ἔκαιον was read by early editors. 

339. The superfluous σ was deleted by the corrector. 

345. αι: εἰ MSS. The circumflex accent on w of αυτωιι is written over an acute. 

352. δαιτα: so FPXLWZ, &c., Eust. ; *dairas others. 

364. απο: so FZ, &c., and early editions ; *ózó the majority of MSS. 

370. #рєуароіѕ : so X and FZ (-σι), ὅς. ; μεγάρῳ others. 

373. The erroneous final ν was cancelled by the corrector. 

384. πεπτηωτας : so LW, Eust. ; Ἐπεπτεῶτας, πεπτειῶτας, πεπτηότας others. є of αλιηες is written over an a. 

386. δικτυω: the original ε has been amended by the corrector, but his intention is not at all clear. 

392. ειποιµι: so FGPHXULW ; Χεἴπωμι. 
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400. просо: πρόσθ᾽ MSS. 

406. ι of χειρας is an insertion by the corrector. 

423. Ἔδουλοσυνην: so MU, &c., v.l. Eust. ; δουλοσύνης most MSS. 

429. *enwpoe: so FGUZ, &c. ; ἔχευε others. 

432. l. ελθεµεν. 

436. There appears to be more than an accent on es and a smooth breathing was perhaps also written ; 
the accent may be a circumflex. 

437. αν[ω]χθι: 1. -θε. 

440. κατακοσµη]σεσθε: the same mistake occurs in FZ. 

447. οικτρ: so only Ven. ix. 4; *aty’ or αἵ y the rest. 

448. κατατε]θνειωτας : so FGXZ ; *-ndras Aristarchus ULW. 

450. αλληληισιν: so most MSS. ; ἀλλήλοισιν M, &c., v.l. Eust. 

451. Ἑεπεσπερχων: so HLWY, &c. ; ἐπιστείχων others, Eust. 

456. εφερον: so X, &c., Eust. ; Ἑέφόρεον others. 

46ο. l οθεν : the repetition of the o was probably due to a flaw in the leaf, but the letters θε have been 
corrected, the latter apparently from v. 

463. как: so Vind. 5; кат’ others. 

467. επαντανυσας: so Е; Ἐἐπεντανύσας, ὑψόσε ἐντανύσας others. 

468. a of κιχλαι was converted from an e. 

469. ro ò: so MSS. except Paris, 2769, and Eust., where *ró @ is read. 

489. ησθαι: Ἐέσταθ', стас’, ἵστασ᾽ MSS. The superfluous 0 was deleted by the corrector. 

492. Ἔφιλη τροφος: so FG, &c.: περίφρων others. Cf. v 134, y 25. 

500. The first v of ηιρει is a subsequent insertion apparently by the original scribe. 


d δε: |, Te ui bu б зое 

14. a in the termination of εβλαψαν is converted from an є. 

17. βλεφαρ: βλαφερ was originally written. 

22. ανεγειρε: so most MSS. ; *y' ἀνέγειρε(ν) GU, &c., Eust. 

24. µεγαρων: so most MSS. ; μέγαρον XD, &c., Eust. 

25. περιφρων: φίλη τροφός MSS. ; cf. x 492. 

46. Ἕεστεωθ : so (Aristarchus) GHJU ; ἑσταῶθ, ἑσταόθ' others. Cf. x 130. 

48. This verse (— x 402) is omitted by most MSS. and Eust. 

51. κειαµενος : so most MSS., Eust. Porph. ; Ἑκηάμενος Е. 

77. ea ειπειν: so U and some others, Eust. ; *éa εἰπέμεναι most MSS. 

Ἐπολυκερδιηισι: SO most MSS. ; πολυιδρείῃσι U and some others, Eust. 

79. аут: 1. αυτης. 

84. τεθνειοτας: so J; *re0vnóras most MSS. Cf. œ πό. 

89. Ἐεναντιον: so FGMXZ Eust. ; ἐναντίη PHDULW. 

105. τεθηπεν, which was omitted by the original scribe, was added by the corrector. 

τοῦ. επακουσαι: ἐρέεσθαι MSS. Cf. p 584 φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπακοῦσαι. 

107. COKE lea ο. 

110. The syllable ιδ was written by the second hand over . є. 

113. The last four letters of εασον were written by the corrector over an erasure. 

122. Ἔτα δε: so U and some others, Eust. ; τῶ the majority. є of ew is written over i. 

127—8. These two lines (= N 785-6), which are found in Eust. and a few MSS., are omitted by Ludwich. 

131. 0 of αμϕιεσασθε has been rewritten by the corrector ; whether 0 or some other letter originally stood 
there is doubtful. 

132. a of unas was converted from an v 1. ειµαθ. 

134. υμιν: so X: *jpiv others. Ἔφιλοπαιγμονος is the reading of FGUZ, &c. ; полот. others. 

135. ate of πε[ρ]ιναιεταουσι was converted from eat. 

141. nò επιθοντο: so a number of MSS. ; Ἐήδὲ πίθοντο U. 

142. ap: so PHDULW, &c. ; *oiv others. 
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143. [οπ]λισθεν: so probably rather than [ωπ]λισθεν (X). 

151. es о kev ελθηι: ἕως ἵκοιτο or ὄφρ᾽ ἂν ἵκοιτο MSS., Κεῖος ἵκοιτο Bekker. 

152. 7 of ra is written over a », i.e. the scribe first wrote ειπεσκεν. 

155. χ[λαιν]α[ν] καλ[ην]: φᾶρος καλόν MSS. For xAawav καλην cf. e.g. к 365. 

157. Cof µειζονα is written by the corrector over an erasure of, probably, v. 

162. apa: so Macrob. v. 4. 12; cf. (235; *uév MSS. 

κ[ατεχενε: the κ is almost certain; cf. e.g. (235; περίχενε MSS. At the end of the line s of ωμοις was 
rewritten by the corrector. | 

172. Ἔσιδηρεον . . . ητορ: so most MSS. ; σιδήρεος . . . θυμός X, &c., Eust. 

174. ov γαρ: So PX Porph. *oór ἄρ most MSS. 

ουδ: so FZ Porph. Eust. ; *o?7 others. 

175. ovde: so U Eust. ; *ovre others. 

187. Жоу κεν: οὐκ ἄν UY Eust. 

γυναικων: so FGM XUZ, &c., v.l. Eust. ; *udd’ ἡβῶν others. 

188. τετυκτο: τέτυκται MSS. τέτυκτο had been conjectured by Grashof. 

190. τανιφυλλος: cf. l 195. The same spelling is found in HD and Apollon. το. 5. 

196. δ[ε: so Apollon. 30. 12; Ἔδ᾽ ἐκ MSS. 

197. 1. ιθυνα. 

201. εκ: so most MSS. ; *e GXU Eust. 

ιφι κταµενοιο: so PHJU, ἃς. ; Ἀφοίνικι φαεινόν (-νῷ) others. 

203. ει: so nearly all MSS. and Eust. ; * HD and Oxon. Canon. 79. 

204. απο: so most MSS. ; *ózó FGXU Eust. 

207. Ἔκιεν: so GHDJLW, ὅς. ; δράµεν FXUZ and others. Both readings are recognized by Eustath. 

208. The superfluous σ in Όδυσσηι has been partially erased. 

210. ωπασσαν обу» was presumably the reading of the archetype. Above the o there is a horizontal stroke 
apparently inserted by the second hand and perhaps intended to represent a v, though if so it was misplaced ; 
it cannot be interpreted as a smooth breathing. ὤπαζον ὀιζύν MSS. 

212. The second o of ουδον is altered; probably the scribe began to write an є, i. e. ουδεν. 

214. wd, the original reading, was correct. 

227. ye was with little doubt written for re. For the converse error cf. e. g. v 256, note. 

231. *erv: so FGXU, &c.; ἄρα others. 

232. The original spelling of θυµαρεα is normal. 

233. ασπασιως: so most MSS. ; Ἑἀσπάσιος M and a few others, v. 1. Eust. 

Ἔφανηηι: so Aristarchus ; φανείη commonly MSS., and Eust. 

234. η of qv was written by the second hand over an original o, which was correct. 

237. 1. πολλη. 

249. εστι: so FZ, &c., Eust. ; Ἕξσται others. 

250. τελεσσε was originally written. 

255. The final ι of κἸοιμηθεντι is due to the second hand; є was originally correctly written. 

259. es υψ]οροφον: so Bekker (cf. ὃ 476, &c.) ; Ἐἐυκτίμενον MSS. 

264. yap: so О: *r ἄρ most MSS. 

οτρυνεουσα : so the majority of MSS. ; Ἀὀτρύνουσα U and a few others. 

266. Ἔθυμος: so FGXUZ, &c.; θυμῷ others. : 

267. 'The omission of πολλα after µαλα was no doubt caused by the homoeoteleuton. 

269. The second σ which the corrector has inserted above the line is superfluous; that, however, is the 
spelling of the scribe in l. 271 and ω 189. 

276. Ἔμεν: so FU and a few others: δή the rest. 

εκελευεν : so Barnes, Wolf, and the first edition of Bekker ; *éxéAevoev is the usual reading. 

277. The p of ερξανθ is an insertion by the second hand, but ρεξανθ, which is a v. 1., was not originally written. 

297. βουκολος was written by the first hand over an erasure. 

298. παυσεν is a mistake for παυσαν. 

306, [alvrap: so U ; Ἑαὐτὰρ ὁ most MSS. 
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308. αρατερπετ: so U Eust. ; Ῥἄρ᾽ (ἂρ) ἐτέρπετ' most MSS. 

313. The e in the termination of ελεαιρεν is over an erasure of o, probably from the hand of the corrector. 

317. *Bapea: so FGMXJZ, &c. ; μεγάλα others, including P. Oxy. 956. 

318. Ἕαφικανεν: so most MSS.; ἀφίκοντο ЕХО, &c., P. Oxy. 956 Eust. 

320. This line is omitted by Ludwich with most MSS. and Eust. 

332-3. αλυξας [ικ]ετ es: ἄλυξεν ὥς θ᾽ iker MSS. 

336. αγηραον: so MSS. ; Ἑάγήρων Aristoph. and Aristarchus. 

337. τωι: SO early editions and the first of Bekker; *ro most MSS. 

348. αθανατ[οισι: ἀνθρώποισι MSS. rightly. 

353. πεδαεσκο[ν: cf. S πεδέασκον. l. πεδάασκον. 

354. The accent of πόλνηρατον was probably misplaced at first and therefore repeated ; cf. о 38. 

358. ενιπλησσωσιν 50 F; Ἐένιπλήσωσιν others. ' 

359. επειµι: so U and others, Eust.; Ἑἄπειμι most MSS. The u has been retouched and there is 
an erasure between it and the preceding . The loop of the р of αγρον has also been rewritten. From which 
hand these alterations proceeded is not clear. 

361. тоё: so FDULWZ Eust. ; Ἔτάδ᾽ others. 

επιστελλω: so the Florentine edition and Barnes, with the approval of Cobet ; *ézwéAAo MSS. The σ of 
εουση was converted from o, probably by the first hand. 

365. η of рд has apparently been altered from an a, i. e. the scribe began to write προτιοσσοµαι. 

366. Ἔεδυσετο: so Zenod. and Aristarch.: ἐδύσατο most MSS., у. І. ἐδήσατο. 


w 4. ὑπνωωντας: SO F; *ónvóovras most MSS., ὑπνόωντας MF corr. X. But the first o is indistinct and has 
perhaps undergone some alteration. 

11. Ώκεανοιο: so Schol. Alcman τό, ii. 23, and v.l. Barnes; ἙΩκεανοῦ τε MSS. 

20. ηλθεν: so v. І. Barnes ; Ἐήλυθ MSS. v of ψυχην may have been deleted by the corrector. 

21. οσσοι: so FZU, ἃς. ; ὅσσαι others. 

23. Πηλειδαο: Πηλείωνος MSS. 

26. The original reading ανασσες was correct. 

39. δε: so GPHMDLW Eust. ; *8 ἐν (Aristarchus) ЕХО, &c. 

45. Ἕαμφι: αμϕίς MXLW, &c., Eust. 

47. The dittography of e£ αλος is cancelled by dots (for which the corrector is likely to be responsible) 
above and below the letters. 

49. Ἔυπο: so FGMU, &c. ; ἐπί others. 

Ἐελλαβε: so DLW, &c., Eust. ; ἤλυθε others. Whether the correction of δρομος is by the first or second 
hand is uncertain. 

56. τεθνειοτος: so FUZ ; Ἐτεθνηότος others. СЕ y 84. 

бт. у evonoas: so most MSS.; *ye νόησας Eust. 

65. ὃ επ ауто: so FGPHYZ ; *àé o ἀμφί Vat. 24, δέ с’ ἀμφίς others. 

69. 1. περι. 

77. θανοντος was originally written, then the termination was altered to -a, and subsequently -os was 
restored. Possibly the -a was by the original hand ; the second -os with little doubt was due to the corrector. 

78-9. The omission of these two lines, probably caused by the homoeoteleuton θανόντος and θανόντα, 
appears to be peculiar to this MS. 

85. αιτισασα, which is a respectable variant (cf. e.g. ὃ 651, p 346), has been unintelligently altered by the 
second hand to αιτιασασα. αἰτήσασα MSS. 

go. Ἔθηησαο: so most MSS. ; ἐτεθήπεα U and some others, and Eust. with vv. ll. ἐτεθήπεας and ἐτεθήπεο. 
An apostrophe above the a of κεινα seems meaningless. 

95. There is a circumflex as well as an acute accent on epo, and it is not clear which was meant to stand. 

102. The deletion is probably by the corrector. l 

107. *aAAws: so most MSS. ; ἄλλος FZ, &c., Eust. 

11Ο. κύματα: a circumflex has been replaced by an acute accent. 

113. 7:1. πε. For the following ne the MSS. rightly give ἠδέ. 


118. 
119. 
121. 
τος. 
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αρ: so М55.; *èv Aristarchus. 

It is doubtful who deleted the ε; the deletion in the next line is likely to be by the corrector. 

This verse is omitted by Ludwich with FMUZ, &c. 

The order of these two lines, which were accidently transposed, was apparently restored by the figures 


« and β written opposite them in the margin ; cf. e. g. P. Oxy. 16. 26, 1018. 38. 


137. 
138. 
139. 
140. 
143. 
145. 
148. 
156. 
160. 
173. 
175, 


180. 


κηται: so Wolf and Bekker ; Ἐκεῖται MSS. commonly. The є of arep is written over an original a. 
д is mistakenly omitted after уш. 

1. υφαινεσκεν. 

T3 ile Oa Cf. y 11, &c. 

Om. Ludwich with FPHMZ, &c. 

y’, which is inserted above the line, is the ordinary reading. 

There is a nearly upright grave accent as well as the acute on the first η of σεληνηι. 

κακὰ xpot εἵματ' ἔχοντα MSS. Perhaps merely κακο was written by mistake for кака. 

l. προφανεν[τ. 

y, which has here been added by the corrector, is not found in the MSS. 

οι: μιν MSS. 

στονόεντα βελεμνα : cf. the scholia minora on this passage, βέλεμνα' βέλη, on which Buttmann remarked 


‘ fuit itaque varia lectio στονόεντα βέλεμνα᾽. The variant has now made its appearance. Ἑβέλεα στονόεντα MSS. 
.Βέλεμνα occurs in the 7/722 but not elsewhere in the Odyssey. 


181. 
182. 
185. 
186. 
188. 
194. 
201. 
202. 
204. 
207. 
209. 
210. 
@ о 
214. 
217. 


αγχηστινοι: so HDLW Eust. ; Κἀγχιστῖνοι others. 

σφωι: 1. σφι. 

биер: so HMU ; *6ev others. Cf. x 309. 

wt: D similarly has ὦ. *óv is the usual reading. 

For the spelling ισσασι cf. ψ' 269. 

εἰχεφρονι: so FUZ, &c., Eust. ; Ἑάμύμονι others. 

Ἔδε τε: so FUZ and some others, Eust. ; δ᾽ ἐνί most MSS. 

The correction may be by the second hand. 

εστεωτ: cf. X 130, note. | 

πολλα poyn σεν: so Bekker (cf. Aristarchus I 492); πόλλ᾽ ἐμόγησεν vulg. 
пд ενιαυον : this new reading avoids the hiatus of the vulg. ἠδὲ ἴαυον. 
ἠργαζοντο: so H ; *épy. and εἰργ. others. 

ver: 50 F; Жие most MSS. 

The superfluous є is partially erased, as is the cancelled ι in 1. 221. 
The ordinary reading is ἐπιγνώῃ (-γνοίη many MSS.) καὶ φράσσεται ὀφθαλμοῖσιν. Probably the scribe's 


archetype had επιγνοιη and the repetition of the letters γνοιη immediately below diverted his eye to the next 
line, though it is surprising that he should have proceeded to write out 1. 218 without observing his error. 


334. 
236. 
240. 
245. 
249. 
270. 


1. βλωθρην. 

Ἄκυσσ]αι: this was probably the spelling ; κῦσαι ULW Eust. 
επεσιν δια π]ειρηθηναι: ἐπέεσσιν πειρηθῆναι MSS. 

κομιδῆς: κομιδή MSS. 

1. кошдт. 

This verse for some not evident reason has accidently dropped out. 


276-7. Χιτωνας: so HMDLWY, &c., and HY with a few others further agree in omitting |. 277. Ὑτάπητας, | 
τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας most MSS. 


278. 
286, 
τοι. 
299. 
30g. 
310. 
312. 
στι. 


αμυµονας: so FDUWZ Eust., &c. (Aristarchus I 128, 270) ; Ἑάμύμονα others. 

κα[ι: ἡ MSS. ι in ewop was perhaps deleted by the corrector. 

εν is an alteration by the second hand from an original η. 

Ἔδαι: so DLW and some others; δέ (Eust.) ог δή most MSS. 

τοτε: l. τοδε. 

πατρης: πετρης was originally written. 

ως: ots MSS, rightly. 

διδωσιν: so J Vind. 5, while PH have ἡ δ᾽, which presumably was intended here. Ἐήδ'. .. διδώσειν vulg. 
Ad 
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321. δη: so Apollon., Synt. 194. 13, Pronom. 57. 21; *ro. MSS. 

323. ισχευ: so S and some others ; Ἔῖσχεο most MSS. 

328. τε is an error for γε; cf. v 256. 

ειληλουθας: so SU, &c.; Ὑἐνθάδ᾽ ἱκάνεις most MSS. 

337. 1те: cf. 1. 323 ισχεν. The reading is far from certain, but the vestiges suggest v rather than o. 
yreov vulg. | 

341. τεσσερακοντ: but τεσσαρας in l. 279. 

347. προτι: So FPMU ; Ἐποτί others. 

349. αμπνυτο: so MSS. ; *éyszvvro Aristarchus є 458. | 

353. The two missing words have been supplied in the margin by the corrector, their position being 
marked by the oblique stroke after δειδ[οι]κα. 

Ἔταχα: ἅμα PHMJLW. 

358. v of oloxarov has been altered, apparently from ι. 

380. ωµοισι πρ[οισταμ]εναι: ὤμοισιν ἐφεστάμεναι MSS. πα[ρισταμ]εναι is improbable. 

382. βαλλων: πολλῶν MSS. 

395. εστησε: ἕζοντο MSS. 

387. ηλθε: so U; *jA0' ὁ most MSS. 

388. epyov: ἔργων MSS. 

προµολουσ εκαλε]σσε]: so U ; Ἐπρομολοῦσα κάλεσσε vulg. 

390. εμαρπτεν: so Eust. ; *éuapyev MSS. 

доо. The base of the ὃ of εεἰλδομερίοισ]ι, if in U a ὃ, has disappeared, and the letter might be taken 
for a A. 

401. cey nyayov: So apparently Н; Ἔσε ἤγαγον most MSS., θεὸς δέ σε ἤγαγεν Eust. 

402. Ἔμεγα: so PHM, &c.; μάλα others. 

de тє: so Schol. AB B 6, Et. Gud. 440. 9, Tzetzes, жге. Jl. 62. 6 ; cc ο MSS. 

The marginal note is probably a gloss on the rare word ουλε, |. є in the first line perhaps representing 
ουλε itself or some equivalent like υγιαινε or χαιρε. Cf. the extant scholium о?лє ὑγίαινε, παρὰ τὸ ὅλην. Inl. 3 
lero might be ] απο. : 

408. αἰυθι κ[αθι]ζεν: so Ven. ix. 4 only; Ἑαῦτις ἄρ᾽ ἔζετ᾽ the rest. The mistaken є in εφαθ was deleted (after 
having been accented) by the corrector. 

417. There is an accent on the v as well as the є of vekvs. oof owe[v was converted apparently from an є. 

ε]καστ[ο]υ: SC. νέκυν. This is a new variant; Ἔξκαστοι, ἕκαστος, ἕκαστον MSS. 

418. Ἑεκασ]το]ν: so LW, &c. ; ἕκαστος others. 

419. ayew is a correction by the second hand from ayor. 

421. τ] εγενο[ντο: so most MSS. ; *re γένοντο Z. 

427. ylap σ]υν νηυσι[ν: σὺν νήεσσιν MSS. 

449. αγχηστιν]οι: cf. l. 18x above. 

450. Ἔηρει: so most MSS.; εἷλε LW Eust. 

458. ερεζον: so LW; Χξρεξαν most MSS. 

461. р of μοι is written over what appears to have been an original ι, and οι is added above the line. 
What exactly the mistake of the first hand was is uncertain. There is a mark which may be part of an 
interlinear letter inserted by him slightly to the left of the corrector's y. 

464. Ἔμειναν: so FPHMU ; μίμνον LW Eust. 

490. This verse is also omitted in Ven. ix. 4. Some other MSS. omit both 1. 479 and 1. 480. 

496. τιευχεσσιν εἶδυνον: this occurs as a v.l. in Y and was read by Bekker ; Χτεύχεσσι δύοντο others. 

512. *e[s: so most MSS. ; of LWZ Eust. 

514. Odo] φίλοι: the ι of Odol is extremely uncertain, and бєє φιλε, the reading of Eustath., is quite 
possible palaeographically. 

535. Some traces of ink above the x of χθονι are perhaps accidental. 
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54. HESIOD, THEOGONIA. 


Behnesa. 11.4 X 4:3 ст. Late first century B.C. or early first 
century A.D. Plate 4. 


Hesiod is still not very well represented among the papyri, and the following fragment 
from the Theogonia in spite of its meagre size is of some little interest on account of its early 
date. It is from the bottom of a column, and is inscribed in a medium-sized uncial hand, 
round and upright, which may be assigned with probability to the Augustan period. An 
acute accent in 1. 655 is likely to be a subsequent addition. On the verso are parts of seven 
lines of demotic. 

Four readings occur which are peculiar to the papyrus. One of them (1. 656) confirms 
a conjecture of Hermann, while the rest are of more questionable value, but merit attention 
in view of the antiquity of the MS. and its probable correctness as against other testimony 
in |. 656. 


δη тот[є τοις µετεειπε πατηρ ανδρων τε θεων τε 
κεκλυἶτε pev Tams тє και Ovpavov αγλαα τεκνα 
645 [olpp eure т[а µε Üvpos ενι στηθεσσι reheve 
[nòn yap µαλ[α δηρον εναντιοι αλληλοισι 
ἴν]εικης και κα[ρτους περι µαρναμεθ прата παντα 
[Τ]ειτηνες τε θ[εοι και οσοι Kpovov εκγενοµεσθα 
[υ]μεις δε µεγαλίην τε βιην και χειρας ααπτους 
650 [φ]αινετε Τειτη[νεσσιν εναντιοι ev dar λυγρηι 
[μ]νησαμενοι φ[ιλοτητος ενηεος οσσα παθοντες 
[ες paos ays ικεσθ[ε δυσήλεγεος υπο δεσµου 
[ή]μετερας δια βο[υλας απο ζοφου Ίεροεντος 
[ws] фато τον ὃ αιψ [олт αµειβετο Korros αμυμων 
655 [δαι]μονι ουκ αδάη[τα πιφασκεαι αλλα kat αυτοι 


[υδ]μεν o τοι περι μ[εν πραπιδες περι ὃ εστι νοημα 


647. ka|provs: κράτεος MSS. 

652. ικεσθ[ε: ἀφίκεσθε MSS. The metre is not affected since the ι may be long or short ; but αφ might 
easily disappear after ay. 

654. aw [αυτις: ἐξαῦτι MSS. Only the tip of the cross-bar of y remains, but the letter is nevertheless 
practically certain. αἶψα does not seem to occur in Hesiod with verbs of speaking, but it is common enough in 
Homer, e. g. E 242 αἶψα δὲ Τυδείδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα, I 201 αἶψα δὲ Πάτροκλον προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα. 

655. The accent was at first misplaced and therefore repeated in the correct position. 

656. ото: so Hermann, ΟΡ. vi. 180, comparing Homer, © 32, &c. ; ὅτι MSS. The right side of the o is 
rubbed and оте: would be a just possible reading, but is very much less Полу 
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55. HERODOTUS II. 
Er. 01-7 X77 Cm Second century. Plate 10 (Frag. 3). 


A Herodotean papyrus is as yet something of a rarity, the only fragments at present 
published being P. Oxy. 18 and το (Book 1), 695 (Book v), and a Munich papyrus edited by 
Wilcken in Archiv i, p. 471 (Book i), none of which are of at all considerable compass. 
The following pieces from Book ii, though also of meagre proportions, are a welcome 
addition. They belong to a carefully written roll from which, to judge by the clean straight 
edges, they have been deliberately cut; the verso, however, is in each case blank. The 
script is a handsome upright uncial, the letters being rather widely spaced and sometimes 
(e.g. κ and т) finished off with small apices. In general appearance this hand, which 
is probably of the second century, recalls that of the Bacchylides papyrus, though there is 
an obvious difference in the formation of the ω; cf. also P. Oxy. 665. Stops in both the 
high and middle position occur, and some of these at least may be due to the original scribe, 
to whom no doubt the paragraphi and diaereses on initial iotas are to be referred ; but the 
stop in l. 29 looks like a later addition, and the hand of a corrector is to be recognized in 
ll. 20 and 34. A critical mark opposite 1. 33 is noticeable, as well as the very deep margin 
(6:7 cm.) at the top of Frag. 3. 


Brace Frag. 2. 
α буа εἶπεαν дє τωι тро іі. 96 [vro Περσ]ηισι εστι [Α]ἡγ]υίπτος ii. 98 
TOL του]τωι ναυπηγη 15 [n δε ετερη] δοκεει µοι πο 
σωνται [ζυγα επιπολης [Aus το ουν]ομα σχειν απο 
τινουσι [αυτων νοµευ [rov Aavalov γαμβρου Ар 
5 σι δε ουδίεν χρεωνται є [χανδρου] του PAiov- του 
σωθεν δ[ε τας αρµονιας [Αχαιου κα]λεεται γαρ δη 


εν ων εἵπακτωσαν TNL 
βυβλωι πίηδαλιον δε εν 


ποιεοντ[αι και ΤΟΥΤΟ δι 


1 
20 [Аруаудројо πολις ει ὃ αν 
[και αλλος τ]ις Apxavópos: 
10 a της τροίπιος διαβυνε ор evro ος 
[то ovvopa] µεχρι μεν 99 


ται: totale дє ακανθινωι 
[rovrov οψι]ς тє eum. και 


χρεωντα[ι ιστιοισι дє 


βυβλινοίσι 25 [γνωμη και ἵστοριηῇ τ] 


Frag. 3. Plate 10. 
ποιησαι τον Σεσω[στριν ii. 107 
και Óvo pev των πίαιδων 
κατακαηναι τροπ[ωι τοι 
ουτωι' τους дє λοιπίους а 
3o ποσωθηναι apa τίωι πα 


тр“ νοστησας δε o [Σεσω 1ο8 
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στρις ες την Λιγυπίτον 


—> και τισαµενος Tov [αδελ 


ε t t 
φον τω μεν οµιλω | 


4. τινουσι: so AB; τείνουσι other MSS., Hude. Cf. |. ao 

9. ποιεοντίαι: ποιεῦνται MSS., Hude. 

I5. δοκεει μοι πο]λις: πόλις δοκέει μοι MSS. 

16. σχειν: ἔχειν MSS. 

22. Αιγυπτιον γε: ye Αἰγύπτιον MSS. 

33. τισαμενος: so L; тес. other MSS., Hude. Cf.l.4. The meaning of the critical sign (possibly by the 
first hand) opposite this line is uncertain. It is a combination of an obelus with a diplé, and occurs among 
the notae simplices enumerated in Cod. Par. 7530, where it is said to designate a verse alienus et supervacuis 
(Dindorf, Schol. in Hom. IL 1, р. xlix). For the occurrence of critical signs in prose papyri cf. 1. 48-9 and 
note ; a diplé is found in a Hawara papyrus (15) of Xenophon's Cyropaedia. 


56. HIPPOCRATES, Περὶ διαίτης ὀξέων. 


71х51 ΕΠΙ. Second century. 


The ends and beginnings of lines of two columns from the latter portion of Hippocrates' 
treatise Περὶ διαίτης ὀξέων. This portion of the treatise has been generally recognized from 
the time of Galen downwards to be a spurious accretion, and is expressly designated as νόθα 
in the best manuscripts. It is, however, of considerable antiquity. 

The two columns are written on the verso of the papyrus in a small but clear cursive 
hand, somewhat resembling that of the British Museum Herondas and belonging most 
probably to the first half of the second century. Such a date is also supported by the 
evidence of the recto, which bears the remains of a few lines from, apparently, some first- 
century document. A high stop is used twice, but this and the paragraphus are the only 
lection signs which occur; they are apparently both due to the original scribe, who has 
also in one place entered a variant in the margin. Textually the fragment in spite of its 
small size is of some interest. As usual, it supports none of the three principal MSS., 
which are of the eleventh and twelfth centuries, at all consistently, agreeing for instance 
with A against MV in ll. 6 and 27-8, with MV against А in ll. 21, 23, and 25, and with 
AM against V in 1. 17, while occasionally it differs from them all; cf. notes on Il. 7, 9, 13, 
and r5. The accompanying collation is based on the edition of Kühlewein. 


Col. i. Col. ii. 
] difreele ἴτωι τοι τίο ετερον παρα το ετερον πα 
[wide και επαν]εσ]ις] ειναι του ρα[βλαστανει και σκληρη $e 
ἵπυρετου αλλ ο]μω[ς] τον τοιον[δε] yplovņ κατεχει και οιδεει ισχυ 
ἵπαραφυλασσει]ν [rg]. λιµοκτο 20 pals o οφθαλμος και η παρα 


5 [vine και υδατοποσι]ηι Kat µε φρίοσυνη peya επιδιδοι αι дє νυ 
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[λικρητου ποσει και] χυλοισι κτ[ες μαλλον σηµαινουσιν 
[παραφυλασσειν µ]ηδεν πι η αι [pepa τα περι την παρα 
ἵστευων ry ανεσει] τ]ωὶν πυρετων' φρο[συνην τα дє σηµεία ша 
RET и εχου]σι [σ]ημεια επι os 25 λισίτα γινεται πολλα επι τον 

ιο [κινδυνοι ew θνησκ]ειν' око πε[ρισσον αριθµον η επι τον 
[ταν дє ravra συνιδηις] ουτως αρτ[ιον εν οκοτερωι ὃ αν των a 
[προλεγειν ην σοι αρεσ]κηι θεω ριθ[μων τουτων Ύγινηται ode 
[ρησας ev pada οκοτα]ν ὃ εν θρο[ι επιγινονται τους τοι 
[πυρετοισι φοβερον τι γεν]ηται 39 οἶυσδε 


15 [πεμπταιοις εουσιν ην η κο]ιλυη 


[εζαιφνης υγρα διαχωρησηι] καυ 


1. φήλεε]ι [τωι: or φίλει] то. The MSS. here apparently have the uncontracted form (Kühlewein, 
Prolegomena, p. xcvii). 

2. επαν]εσ[ις]: the letters «s barely fill the lacuna. 

6. χυλοισι: So A ; χυμοῖσι MV. 

7. ἵπαραφυλασσειν: παραφύλασσε AMV, but this would not sufficiently fill the lacuna, the η of µ]ηδεν being 
under the ι of {ry}: in 1. 4 and the η of υδατοποσιῆηι in 1. 5. Probably, therefore, the infinitive was written here as 
in ll. 4 and 12. 

9. What exactly stood in the papyrus here is doubtful. The common reading is ὅσοι δὲ τοιάδε ἔχουσι 
σημεῖα (so e.g. Kühn), but A has ὡς οἱ τοιάδε ἔχοντες σημ. (so Kühlewein), MV having ὅσοι for ὡς ої. The 
marginal variant οκοσοι τοιαδε apparently implies εχουσι, not εχοντες, in the text of the papyrus, and εχου]σι may 
be read, though εχοντ]ες is equally possible. But there is not room for οσοι дє τοιαδ(ε) before εχου]σι; perhaps 
οι (οἵ) was written for οσοι, or ταδε for τοιαδε. It is noticeable that there is no δε in the margin after οκοσοι, but 
δέ (or às) cannot be spared. 

10. οκοταν: ὁπόταν Kühlewein, following the usual spelling of A; cf. Prolegomena, p. xciii. 

11. ovros: οὕτω Kühlewein. 

13. oxora|: so vulg.; ὅταν AMV, but this would leave the supplement shorter by two or three letters 
than would be expected from the analogy of the three preceding lines. 

ὃ εν: so MV, Kühlewein ; δέ A omitting ἐν, 

15. There is plenty of room for ην, whichis omitted in AMV, but is read by Kiihlewein on the authority 
of Foes and the various readings of J. Sambucus in Mack's edition. 

17. πα]ραβλαστανει: so АМ; περιβλαστάνει V. 

20. η before παρα]φρίοσυνη is omitted in MV, but considerations of space are rather in favour of its 
insertion, as in A. 

21. peya: so MV, μετὰ тї A, whence Kühlewein reads µέγατι. That τι stood in the papyrus is not at all 
likely, since without it the line is of rather more than average length. 

23. ἢ before ої was omitted by A! but added by Α΄. The papyrus no doubt agreed with MV in reading 
παραφροσυνην as against A's ἀφροσύνην. : 

25. It is practically certain that the papyrus had πολλα like MV, since otherwise this line would be quite 
abnormally short ; om. πολλα A, and so Kühlewein. 

27. w: so А, om. MV. A decision is here more precarious, but the longer reading seems to suit the 
papyrus rather better. 

27-8. των α]ριθ[μων rovrov: so A, Kühlewein; τούτων τῶν др. MV. 

29. In the margin against this line there is a rather faint curved mark, like one loop of an omega, which 
may have some critical significance, but is quite likely to be accidental. 
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57. DEMOSTHENES, DE CORONA. 


Harit. 12:7 X 16:8 cm. Late second or early third century. Plate то. 


Parts of two columns from the top of a roll inscribed with the De Corona. The verso 
of the fragment has been utilized for a short letter from Heron to Heroninus, of whose 
correspondence, dating from about the middle of the third century, there are many other 
examples; cf. 16. Hence the text on the recto, which is written in sloping uncials of 
the common oval type, is not likely to be later than the first few decades of the third 
Century, and may even go back to the end of the second ; cf. e. g. the hand of the Oxy- 
rhynchus historian (P. Oxy. V, Plate V), which is a smaller and less regular example of the 
same style. The length of the horizontal strokes, especially in the т, is noticeable in this 
Demosthenes papyrus. A mark of elision is inserted twice, apparently by the original 
scribe. The only textual point worth remarking is the omission in Col. i of the contents of 
the ψηφίσματα and ἀποκρίσεις, which are cited in MSS. but bracketed by modern editors. 


Col k Col ii 
τ]ων ψηφι 163 μεταξυ δειπνουντες ὃ 169 
ἵσματων ακο]υσαντες τους т εκ των σκηνων 
[και των απο]κρισεων των κατα την αγοραν 
[εισεσθε και plot λεγε 20 εζειργον και τα γέρρα 
5 [ravra λαβων | ενεπιµπρασαν οι δε 
[ Ψηφισμ]α τους στρατηγους µε 
[ ἕτερον ψη]φισμα τεπεµποντο και TOV 
[λεγε δη και τ]ας απο σαλπιγκτην εκ[αλουν] 
ἵκρσες | 25 και θορυβου т\рт] 


то [ αποκρισεις]. ην η mous tye ὃ [vore] 
[ ΆἈθηναιοις] parar apa тти epo] 
Και Θηβαι]οις οι pev πρυταν[εις 
[ουτω διαθεις οἱ Φιλιπ την βουλην εκαλίουν 
[πος τας πολει] προς 30 εις To βουλευτηρ[ιον 
15 [αλληλας δια το]υτων μεις ὃ efs] την εἴκκλη 
[και τουτοις επ]αρθεις σιαν επορ[ε]ν[εσθε και 


πίριν 


10-12. There is room for a line between ll 10 and 12, and it is evident that the two titles ἀπόκρισις 
᾿Αθηναίοις (om. ᾿Αθηναίοις O) and ἀπόκρισις Θηβαίοις were combined in some way, but the arrangement suggested 
is quite uncertain. It is not very satisfactory, because the termination of Θηβαιοις would not be expected to 
project so far. 

21. ενεπιµπρασαν: so MSS. ; ἀνεπετάννυσαν Girard, comparing schol. on Aristoph. Acharn. 22: 

30. εἰς τὸ βουλευτήριον is bracketed by Blass on the strength of Dionys. 47. Rhet. iv. 13. 26 К. 
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58. DEMOSTHENES, DE CORONA. 


Largest page 15-7 X 10-2 cm. Fifth or sixth century. Plate 3 
(Fol. 4 recto, Fol. 5 recto). 

This is a singular papyrus. It consists of a quire of four sheets, the bottom one of 
which is so much damaged that of the last leaf only a piece of the inner margin remains. 
The inside of the first leaf and the six leaves following (Fol. 7 is blank) are inscribed with 
the final part of the De Corona, the actual end of the speech occurring on page 1r, where 
the title of the work is given, followed by the subscription of the scribe, ‘Good luck to the 
writer and to the reader.’ It would naturally be supposed from this formal conclusion that 
the complete text of the oration had preceded, but this is not the case. Between each 
page there is a large omission amounting on an average to some 32 lines ofthe Oxford text, 
or about four times as much as the column of writing. The last line of a page is sometimes 
a short one, and the pages commence and break off in the middle of sentences, sometimes 
even of words (ll. 89 and 194). The pages are numbered consecutively, so there can be no 
question of missing leaves; can then the phenomena be explained by the hypothesis 
of a defective archetype ? That is the obvious solution, and is also suggested by the occur- 
rence of the short final lines which, as already mentioned, in some cases precede the gaps. 
The difficulty is that the pages were numbered from 1 to 11, starting from the inside of the 
first leaf, the outside of which was left blank. Hence it would appear that this quire was 
complete in itself, and not preceded by other quires ; and that an archetype so defective as 
to preserve only a few disjointed passages from the end of a long work would be thought 
worth perpetuating, especially when that work was one so well known as the De Corona, is 
not an easy supposition. On the other hand a mere dummy or toy could hardly be so 
elaborate. The most satisfactory explanation seems to be that the leaves were written 
out as an exercise, and so belong to the same class as 59, though representing a more 
advanced educational stage; for a subscription, similar to that found here, at the end 
of a schoolbook cf. note on Il. 204-6. 

In this quaternion the disposition of the sheets was the opposite of that in 28, and the 
verso is uniformly underneath. The text is written in fairly regular sloping uncials of 
medium size, the ink used being of a reddish-brown shade. v is noticeable for its low cross- 
bar; and the tail of the v is sometimes flourished below the line. Stops occur in the high, 
middle, and low position, marks of elision (which are written also after ov« and ovy) are not 
infrequent, and there are a few rough breathings of a rounded shape. An uncommon 
abbreviation of (ὦ) ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι is employed ; cf. note on |. 92. The papyrus is evidently 
of Byzantine times, but not of the latest period; it may be assigned to the fifth or earlier 
part of the sixth century. Its text is of a mediocre quality ; there is no consistent agreement 
with any one manuscript or group of manuscripts. The chief peculiarity is a tendency to 
omission ; cf. notes on ll. 5, 122, 170, 19o. 


Fol. 1 recto. 


[ 1. [Je $ 267 [εν μεν τοινυν τοις προς τη ὃ 268. 


ο Е πολιν τοιουουτοις εν δε 


- 


9 


E CTI 55} ΠΠΠΟΌΤ5Θ 


ἱμαλισ]τα pev οι] Odo]. επειτα 
[ovrot] παντες απολεσειαν πο 


[νηρο]ν ovra πολιτην λεγε 


' [ras µαρ]υριας 


20 


30 


50 


55 


60 


A A A A A ^ 


µαρτυρια 


ν у у 


Fol. 2 verso. 

В 
εις τ[α] πασι δ[οκου]ντα συμ $ 274 
φερειν [εαυτον] Sous 
ου κα[τωρθωσεὶ μεθ а 
[παντων ουκ] ονε[ι]δι 
ζειν [ουδ]ε λο[ἠδορεισθ[αι] 
τω τ[οι]ο[υτω δ]ικ[α]ιον αλλα 
συαχθεσθαι φανη[σ]ε § 275 
ται το[ι]νυν ravra παντα 
OUTOS OU µονον τοις νο 
pow αλλα κα[ι] η Φ[υσ]ις 
αυτη τίοις αγραφοις vo 
μιμοις και τοις ανθρω 
πινοις ηθεσιν διωρικε 
Αισχινη[ς] τοινυν τοσ[ο]υ[τ]ο 
ὕπερβληκεν απαντα[ς 
ανθρωπους ωµοτή[τι και 
συκοφαντια ωστ[ε και ων 


αυτος ως ατυχηµατων | 


Fol. 3 verso. 
8 
το Ò αιτιον ovk a[y]voets $ 286 
μεν]. ομως Se φρασω σοι 
[κ]αγω α[μ]φοτερ᾽ ηδεσᾶ 
[α]υτοι την т eum» evvot 
[αν] Kale πἰροθυμιαν μεθ ης 
[τ]α πρα[γμ]α[τ]α επρα[τ]τοῖν κ]α[ι] 
[την υἱμετ[ερ]αν αδικιαν 
[α γ]αρ ευθενουντων [τ]ων 
πραγµατων ηρνεισθαι 
διομνυµενοι TAUT εν 
ots επταισεν η TOMS WHO 
λογησατε' του[ς] ουν επι 


τοις κοινοις ατυχηµασι 


Bb 


8o 


το τοις 181015 ει µη παν 
τες ἴστε OTL κοινος και ge 
[λ]ανθρωπίοὶς και то 
[δε]ομεν[ίοις επαρκῶ 


[σ]ιωπῳ 


Fol. 2 recto. 


τουτον προ[ελε]σθαι [τ]ον αγωνα 
(2. $ λαβειν 


5 Τιµωριαν [εστι ὃ olvy’ о Xo 


ουκ αδικηµατος 


yos του ρίητορος Αισχ]ινη [τι 

piov ουδ[ε] ο [rovos της фо 

νης αλλα το τα[υτα προα]ιρει 

с0а]. τοις πολλοις [κ]αι [το] τους 
40 αυτους pice και φιλε[ι]ν 
ουσπ[εὶρ av ἡ татр. ὁ γαρ 
ουτω[ς] εχων την ψυχην ov 
τος €T ευνοια παντα epev ὁ д 
αφ ων η π]ο]λις προοραται TL 
45 να κινδυνον εαυτη. τούτους 
[6]εραπευων ovk επι της αυτης 
[ορ]μει τοις πολλοις. ουκουν 
[ου]δε της ασφαλειας την αυτή 
[ 


εχει] προσδοκιαν. 


Fol. 3 recto. 


τεταχθαι. ο συ νυνι πεπ[ο]ήκως 
ει φανερος epe παντων αιτιον 
και δι epe εις πραγματ[α] фаско 
εµπεσειν την поћи ουκ) απο 

της εµης πολιτειας [ου]δε προ[αι 


ρεσεως αρξαµενων ὕ[μ]ων [τοις 


$ 280 


$ 281 


Ελλησι βοηθειν єтє, ε[μ]οιγε ει του $ 293 


то δοθειη παρ ὕμων δι εἶμ]ε ὑμίας 
εναντιωσθαι τη κατα των] Ελλη 
νων αρχη πραττοµεν µεζων [αν] 
δοθειη δωραια συνπασων aly] 

τοις ἄλλοις δεδωκατε[] add’ ovr а 


εγω ravra φησαιμι αδικοιην 


186 


ων εφρονουν λαβοντας 

αδειαν εχθρους pev παλαίι 
[-] 

φανερους δε τοῦ) тутса 


€ 


c 
ca 


то autos γεγενησθαι: era κ[α]ι ὃ 287 
προσηκειν υπολαμβανον[τ]ες 


TOV ερουντα επι τοῖς: 


Fol. 4 verso. 
Gr 
9o ταυτη[ςὶ τοινυν της ούτως aic $ 297 


Xpas και περιβοητου στασεως 


και Κκα[κ]ιας μαλλον δε 3 προ 
δοσιας εἴ] δει µη ληρεῖν της 
[των Ε[λ]ληνων [εἸλευθ[ε]ριας η τε 
95 π[ο]λις παρα тас] ανθρωπ[ο]ις | 
αναιτ[ι]ος γεγονεν εκ των є 
μων πολιτευµατων και € 
γω παρ ὕμιν era p ε[ρ]ωτας a 
τι moras aperns аёо тиа 
100 σθαι εγω δε σοι λεγω οτι τῶ 
πολιτευοµενων παρα τοις 
Ελλησι διαφθαρεντων a 
παντων αρξαµενων omo 
σου προτερον μεν ὕπο di 
105 λιππου νυν δε ὑπ Αλεξα[ν 
дроу epe ουτε καιρος [ο]υ[τε $ 298 
φιλανθρωπια Xoyov ουτε 
επαγγελιων µεγεθος ουτε 
ελπις ουτε φοβος. 


Fol. 5 recto. Plate 3. 
4i 
orav avro δ[ο]ξη της πολιτει $ 308 
as πολλακις δε δοκει φυλατ᾽ 
τει πηνικ᾽ εστε μεστο[ι] του 
συνεχως λεγοντος η [π]αρα 
135 [rs τυχης τι συµβεβηκε 

εναντιωµα" η αλλο τι ду 


σκολον Ύεγονεν πολλ[α] δε 
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.. oe 3 
γαρ av Ὅμας' ovr αν ὕμεις ευ oi 
ὁτι συγχωρησετε' ουτος δε ει δι 


3 
κ[αι]α εποιει. ουκ αν ενεκα της 


85 [προ]ς -ue εχθρας Τα µεγιστα των 


[υμ]ετερων καλων εβλαπτεν και 


διεβαλλεν αλλα τι ravra επιτ[ει]μω ὃ 294 
πολλω σχετλιωτερα αλλα karn 


yopnkoTos αυτοι καν κατεψευσμε 


Fol. 4 recto. Plate 3. 
ζ 


110 την Ένβοιαν και των μεν τοις — $302 
εχθροις ὕπαρχουσων duvape 
ων τας µεγιστας αφελειν ων 
δε ενελειπ[εῖν τη πολει ravra 
προσθειναι. Tavra τοινυν 

715 απαντα πεπρακται τοις εµοις 
ψηφισμασι και τοις enous mío] 
λιτευµασιν' a και βεβουλευ $ 303 


μενα g εαν avev φθονου τις 
βουλη[τ]αι σκοπειν. ορθως ev 
120 ρησει και πεπραγµενα паст) 
δικαιοσυνη και TO εκαστου кол 
pov ου παρεθεντα: ουδ αγνο 
ηθεντα ὑπ εµου και οσα є αν 
[Splos ενος δυναμιν Kat λογι 
125 [σμ]ον ηκεν. ουδεν ελλειφθε 
[ει] дє ἡ δαιµονος τινος η τυ 
[χ]η[5] ἰσχυς] η στρατηγων 
φαυλοτης: η των προδιδον 
των τας πολεις ὕμων κακι 


130 a[] η παντα ταντα 


Fol. 5 verso. 
[6] 
ὑποκρ[ιιτης αριστος τραγικος $ 313 
Θεο[κρι]νης evra των προτερον γε 314 
158 γε[νη]μενων αγαθων [α]νδρων 
µ[ε]μί[ν]ησαι και καλως ποιε[ι]ς 
ov µεντοι δ[ἠκαιον εστιν g [ry 


προς τους τετ[ε]λευτηκοτας ευ 


и[оЏа” ὑπαρχουσαν προλαβδὸ 


140 


145 


150 


175 


1δο 


185 


190 
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τανθρωπινα ειτα επι του 

τω τω каро ρητω[ρ] efa 
φνης εκ τῆς ησυχιας wo 
περ πνευμα εφανη και 
πεφωνασκηκως και συν 
ειλοχως ρηµατα και λογους 
συνειρει τουτους σαφως Kale 
απνευστι ονησιν μεν ου 
δεµιαν φερ[ο]ντας ουδ a 
γαθου kow ovdevos σ[υμ 
фора» δε τω τυχοντ]ι τῶ 
πολιτων και кошту αισχυ 
νην καιτοι ταυτης της plee ὃ 309 
της και της επιµελε[ι]ας Αι 

σχινη єитєр εκ ψυχης δικαιας 


Fol. 6 recto. 
D 

και νοµοις και πρεσβίειαις απαν ὃ 229 
τα διωκειτο' υμων ὃ [ουδεις ην] 
ουδαµου πλην ει] τουτ[οις єтї 
ρεασαι τι део] επειδη [ὃ a] µη 
π[ο]τ᾽ ωφελεν συν[ε]βη και ovk 
eru. συµβουλων [α]λλα των τοις 
επιταττοµενοις ὕπηρετουν 
των και των κατα τῆς πατριδος 
µισθαρνειν ετοιµων και των 
κολακευε[ι]ν ετερον β[ο]υλομενῶ 
εξετασις την[ι]καντα συ και του 
των εκαστος εν Taker και µε 
yas και λαμπρος ἵπποτροφος 
εγω дє ασθενής οµολογω αλ[λα 


ευνους μαλλον ὕμων του[τοισ 


ει δυο ὃ А ταυτον φυσει μετίριον 
πολιτη εχειν δει. εν μεν ταις 


εξουσιαις [τ]ην του γενναιου 
και την του πρωτει[ο]υ τη [πολ]ει προ 


αιρεσιν διαφυλαττειν. 


$ 321 


160 


170 


"Og 


200 


205 


[ 


v 


м 
v 
v 


187 
τα [π]αρ᾽ ὕμων προς εκεινους 
εξεταζειν και παραβαλλειν 
εµε τον [σ]υνζωντα μεθ᾽ ὑμῶ 
τις уар ovk οἰ[ϑ]εν των παν $ 315 


των οτι τοις μεν ζωσι mari 


5 υπεστιν τις η πλειων η «ат 


των blovos τους τεθνεωτας 

[Sle ουδε των εχθρων ουδεις 

µ[ι]σει ουτω[ς οἷυν εχοντων τουτῶ 

τίη] φυσει προς τους προ εμαυτου 

[ν]υν εγω κρινωµαι µήδαµως 

ουτε [γαρ] δικαιον ουτε ἴσον Αισχινη 
αλλα [π]ρος σε και [αλλον ει τινα βου 


λει των ταυτα σοι προηρημενῶ 


Fol. 6 verso. 
ια) 

[Neus] και προωλεις εν $ 324 
γη και θαλαττη тои | 
σετε] ημιν дє τοις λοι 
mols τ]ην ταχιστην απ 
α[λ]λαγην των επηρτη 
µενων φοβων дош) 
τε και [σ]ωτηριαν ασφα 
м 
$ ὕπερ Κίτ]ησιφωντος 


22222» 222» 


<<< << 


περι του στεφανου 


2222222222» 2222222222» 


ευ]τυχως τω γραψαντι] και 


λα]μβανονίτι] και αναγινω 


<<<-— 


] σκοντι 


< [<<<<<<<<<<<<<<<< 2222222252222246”--'-» 


5. πολιτην: so A, vulg.; καὶ πολ. SLFQ. After πολίτην the MSS. have καὶ τριταγωνιστήν, some adding 
further καὶ προδότην, which is omitted by SLAQ and modern editors ; καὶ τριταγ. however, cannot be spared. 


9. τοίονουτοις: l. τοιουτος. 
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21. l. συναχθεσθαι. 

22. τοινυν: 5ο vulg.; om. SL, Blass, Butcher. : 

ravra παντα: om. παντα O!, πάντα ταῦτα Vind. 1. Blass prints πάντα in brackets. 

23. rois: so SA, Blass ; ἐν rois L, Butcher. 

25. νοµμιμοις: so SA and vulg. ; νόμοις LO corr. 

27. S omits ἤθεσιν. 

29. l. υπερβεβληκεν. 

32. The a of ατυχήµατων was perhaps inadvertently omitted ; if written it was very cramped. 
34. ἀδικήματος οὐδενός MSS. Perhaps ενος was written for ovdevos. There is not room for τινος. 
36. τι]μιον: so SL ; τίμιος vulg. 

53. Whether the papyrus had αυτοι (SL, &c.) or ovro (A) is of course quite uncertain. 

58. ηρνεισθαι is for ηρνεῖσθε ; cf. 1. 79 δωραια. 

66. εαυτοις: the є was added by the original writer ; αὖτ. MSS. 

67. υπολαμβανον[τ]εε: so SLFQ; ὑπέλαβον Y, ὑπελάμβανον vulg. Blass and Butcher bracket ὑπολαμ- 


68. Blass brackets ἐπὶ τοῖς τετελευτηκόσιν. 

76. The papyrus agrees with SL'AY in omitting τοσαῦτα, which is found in several MSS. before òr ἐμέ. 

77. 1. ηναντιωσθαι. 

78. 1. πραττοµενη µειζων. 

79. δωραια = δωρεα. 

8о. А high stop may be lost after δεδωκατε. 

82. οιθ’ is for ої; cf. the common spelling οὐθείς and μηθείς, and e.g. Р. Oxy. 68. 28 μήθ᾽ ὅλως for 
μηδ᾽ ὅλως. 

83. συγχωρησετε: so Par. Regii 2940, 2998. The misspelling is the converse of that in 1. 58 ηρνεισθαι. 

δε: so Par. Reg. 2936, Coisl. 339; т’ other MSS., and vulg. 

86-9. Between these lines there are a number of small ink-marks, whose presence seems to be accidental. 

91. στασεως: so a Paris MS. of Tiberius cited by Blass ; συστάσεως MSS. 

92. This compendium of ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι recurs in 1]. 118, 157, and 189; in 1. 157, where ὦ is omitted 
by the best MSS., an a replaces the e. The same abbreviation is found in an Aeschines papyrus published by 
Nicole, Textes grecs inédits 1 (1909), as well as in mediaeval MSS., and a similar but less compressed form, 
éa®, is used in the commentary of Didymus on Demosthenes at Berlin (late second century). 

100. δε: so SL ; δή vulg. 

104—5. πρότερον... ᾿Αλεξάνδρου is bracketed by Blass and Butcher, following Dobree. 

110. την Evfotav: the papyrus supports the ordinary reading. ^ Reiske wished to omit τὴν Eù8., Weil 
conjectured τὴν Σηλυμβρίαν. ? 

113. ενελειπ[ε]ν: so SLAY (-ε) ; ἐνέλιπε vulg. 

121. ]. rov for το. 

122, After ἀγνοηθέντ᾽ SAY have οὐδὲ προεθέντα (so Butcher; παρεθέντα Е, προδοθέντα vulg., πραθέντα Dobree, 
Blass). The addition is possibly a variant which has got into the text; but great weight can hardly be 
attached to its absence in the papyrus. 

123-4. αν[δρ]ος ενος: so vulg., Blass; ἑνὸς ἀνδρός SLY, Butcher. 

133. тик’: so SL, Blass, Butcher ; ὁπηνίκ(α) AF vulg. 

εστε: so L and vulg. ; ἔσεσθε S (-σθαι S1), Blass, Butcher. 

142. συνειλοχως: συνειλεχώς SQ, συνειληχώς Y and as a variant FO. 

151. Αἰσχίνη stands after μελέτης in A, and so Blass, 

157. For the abbreviation of ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι cf. l. 92 note. ὦ here is similarly omitted by SL BO. 

159. προλαβοντα: so SO ; προσλαβόντα L vulg. 

162. The papyrus may have had either νυν ζωντα (SLOY, Butcher) or συνζωντα (so Priscian, συζῶντα 
vulg., Blass). 

167. ovbes : οὐδεὶς ἔτι MSS., τις Theon, Blass. 

170. κρινωµαι: κρίνωμαι καὶ θεωρῶμαι SFB, κρίνομαι και θεωροῦμαι LA vulg. , 

173. σοι is omitted by S and Vind. 1, and is bracketed by Blass. 
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183. erepov: so SLY ; érépovs vulg. 

184. εξετασις : so SL, Blass; ἐξέτασις ἦν other MSS., Butcher. 

189. о (ανδρες Α)θ(ηναιοι) : Blass and Butcher omit à with SLF. 

ταυτον seems to have been written by a /apsus calami for ravra rov, the common reading found in most 


MSS. Blass and Butcher omit ταῦτα with S. The papyrus is damaged, but the letters av are fairly clear, and 
no likely alternative suggests itself. 


Igo. The parenthesis οὕτω γάρ pot περὶ ἐμαυτοῦ λέγοντι ἀνεπιφθονώτατον εἰπεῖν, which occurs after ἔχειν δεῖ in 
the MSS., is omitted in the papyrus. 


193. την: So several MSS.; om. Blass and Butcher with 5, &c. 


195. ποιησετ[ε] = ποιήσαιτε, the vulg. reading; cf. 1. 199 δοιητε and note оп l. 83. ποιήσατε SF", Blass, 
Butcher, ποιήσοιτε L. 


199. δοιητε: δότε MSS. ; cf. the previous note. 
204-6. Cf. the subscription at the end of the series of school exercises published by Jouguet and Per- 


drizet in Studien z. Palacogr. und Papyruskunde vi, pp. 148 sqq. [εὐτυχῶς τῷ [ἔ]χοντι καὶ τῷ [ἀν]αγινώσκοντι, 
[μᾶλ]λον δὲ τῷ [νο]οῦντι (fourth century). 


59. WRITING EXERCISE: DEMOSTHENES, DE CORONA. 


Behnesa. 9:6 x 8-6 cm. Third century 


The first few words of the De Corona, repeated at least six times as an exercise ; 
cf. P. Tebt. 686 and the Hawara papyrus quoted by Milne in the Journal of Hellenic 
Studies, xxviii, p. 124. Whether the sentence was carried beyond the word εὔχομαι cannot 
be determined ; the breadth of the line to that point would be about 17 cm. The letters, 
which are upright and rather large, are quite well formed ; 0 and o are extremely narrow. 
On the verso in the same hand is part of another line of doubtful purport, besides other 
more illegible remains. The papyrus may date from the third century. 


ἵπρωτον pev ανδρες Αθηνα]ιοι τοις θεοις ευχομαι 


ἵπρωτον µεν ανδρες Αθηναι]οι τοις θεοις ευχομαι 
[πρωτον μεν ανδρες Αθηνα]ιοι τοις θεοις ευχομ[αι 
[ 


πρωτον pev w ανδρες Αθ]ηναιοι τοις θεοις ευχομίαι 


5 ἵπρωτον pev w ανδρες] Αθηναιοι τοις θεοις ευχο[μαι 
ἴπρωτον pev w ανδρες Αθ]ηναιοι τοις θεοις ευχ[ομαι 


On the verso, at right angles 
] - vptot - - μφασί 
and at some distance below, slight traces of three more lines. 


5. Why a second ι was added over the line is not evident. . 
6. There is a wider space after this line, which was perhaps the last of the column. 
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60. POLYBIUS ΧΙ. 


Fayüm. Frag. 2 13:7 x 42 cm. Late second century. Plate 10. 


In the year дот some papyrus fragments from the eleventh book of Polybius belonging 
to the Berlin Museum (P. 9570) were published by Wilcken in Archiv i, pp. 388 sqq., and 
were remarkable for the excellence of their text, which was frequently superior to that of 
the mediaeval MSS. ‘It is therefore very satisfactory that some further pieces of the same 
papyrus should have come to light in the Rylands Library. That the fragments at Berlin 
and at Manchester belong to a single roll is obvious without any actual comparison of hand- 
writing, for not only have they identical characteristics, e. g. in the length of the lines, and 
the accounts on the verso, but it is clear that the new pieces are the bottoms of the columns 
of which the upper portions are preserved at Berlin. They fit accurately into the lacunae, 
the combination producing six consecutive columns, of which the second is represented 
only by the small Berlin Frag. B, while the other five are in a fair state of preservation. 
Perhaps the missing parts of Col. ii may yet make their appearance in some other 
collection. 

The text is written in tall columns of about 35 lines; this was most probably the 
number in Col. vi, the best preserved of the series. A column of that length would occupy 
a space of approximately 22 cm., and since the margin at the bottom measures 32-4 cm., 
the height of the complete roll may be estimated at 29 to 30 cm. The script is a rather 
large round uncial, which I should agree with Wilcken in placing near the year 200, though 
somewhat before rather than after that date. Wilcken is led to the contrary opinion by an 
isolated instance of the use of a comma-like sign between two gammas, for which there 15 
as yet no clear evidence before the third century. But this is no very certain indication, 
even if the mark in question proceeds from the original scribe and not from the corrector 
who has made other insertions in the MS. (P. Berlin Frag. A 8, Frag. C 7-8). The hand 
is of the type of which P. Oxy. 844, for example, is a more carefully written and probably 
rather earlier specimen, and suggests the latter part of the second century rather than the 
third. It was not, however, till about the year 276 (Wilcken, 4. c. ; cf. Archiv v, p. 273) that 
the verso came to be used for accounts and taxing-lists. 

The excellent qualities conspicuous in the text of the fragments previously published 
are thoroughly maintained in the present supplementary pieces. They confirm five con- 
jectures, of which Casaubon's θέρος for τέλος in 15. 7, the same scholar's insertion of εὐθέως 
γάρ in 16. 4 (both rejected by Büttner-Wobst), and Gronovius’ addition of παρὰ τὴν τῶν yov- 
µένων before ἐμπειρίαν in 14. 2, are the most striking. On the other hand the efforts of 
Schweighauser and Casaubon to emend 16. 7-8 are shown to have been on wrong lines ; 
and further new and doubtless true readings are supplied in 14. 2 τῶν... τὸ πολύ for πλεῖστα 
τῶν, 15. 7 ἀγομένην, and 16. 4 ἐξ ἀρχῆς; cf. notes on ll. 2-5, 35, 47-50, and 57. In a few 
places, e. g. ll. 23, 54, 59, the superiority of the papyrus is more questionable, while in some 
others evident errors have crept in; cf. notes on ll. 8-9, 18, 20, and 32. The singular mis- 
spelling in l. 20 suggests that the scribe was a person of small intelligence, though a faithful 
copyist of what he saw or thought that he saw. 
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For the collation given below the editions of Hultsch and Büttner-Wobst have been 
utilized. 


Col. i (Frag. 1). Col. ii = P. Berlin 9570 B. 
: Col. iii (Frag. 2 — Cols. iii-vi). 
[ le XL 144 
| Οτι των κα]τα τηρω]ν хі. 15. 
πολε]μ]ον σ[υντελου]με 15 [τας] ταξεις [κατα]λ[α]β]ομ]ε 3 
valy Tjo πολυ [παρα] την» [ν]ος дє τον εκλειφθ]ε]ν 
5 των ἡγουμεν[ω]ν εμπει τα τοπον οξεως apa 
ριαν και поћи απειρι» μεν επετετµητο τους 
αν επιτελειται peya > 3 [δι]ωκοντας apa дє υπερ 
μεν уар ισως και του προ 20 [δ]εξιος εγθγονει του» 


(тоу πολεμιων k[ep]a 
[ 


τοῖς και τους pev φίαλαγ 


τερηματος αρχην λαβον 


το τος προσθειναι τακο» 
[λου]θ[ο]ν [πολυ] δε per» [γιῖτας αυτος παρε[καλει]» 
[ζον το σφαλε]ντα ταις [θα]ορε[ι]ν και με[νειν) € 


ἵπρωταις επιβο]λαις pet 


Col. iv. Col. v. 
25 ојтє дє [κα XL 15.7 40 τη]ι τα νο 
[ra την επαγωγ]ην προ ἴφρωι διεφθειρετο τ]ο μεν 
ἵαγοντες kov em) το της [υπο των Άχαιων το] δε 
τίαφρου χειλος τα] μεν ου опо rww [ιδιων συν]εβαι 4 
klere διδοντο]ς [τ]ου και» ve [δε] το προ[ειρη]μενον 
39 pov μετα[με]λειαν ωσ» 45 ουκ avrop[aros olvd εκ» 
Τ εν χερσιν οντας των του καιρου дра δε] την ау > 
πολεμιων ανεστρε χινοιαν του προεστω» 
pev τα дє και της ταφρου τος εξ αρχης γαρ cule 
καταφρονησαντες δια ως προεβαλετο την τα» 
35 το την καταβασιν αγο» δο φρον ο Φιλοποιμην ου» 5 
µενην εχειν εκ πολ φυγοµαχων [ω]ς τινες v 
[λου] Και μηθ vdwp κατα πελαμβανον αλλα και 
[το θἼερος εν αυτηι µη λιαν ακριβως και στρατη 
[re τινα] αγριαν υλην ul > γικως εκαστα συλλογισα 
Col. vi. 
55 πολλοις ylap on συμ]βε πον το τ λας αιτιας µακραν ὃ αυ 
βηκεν ουτινες παρα]τα» τους δοντες εν πορειαι 
ξαμενο[ι pev ουκ αἷξιο 65 κατα την απολυσιν δι αυ 
χρεως εκ[ριναν σφαὶς» των των ουραγουντων 


αυτους ειναι [rois υπεν]αν [η]λπισαν ot μεν προτε» 
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бо [τι]οις δια[γ]ωνιζ[εσ]θαι τι ρησειν οι ὃ ασφαλως απο 
ves μεν δια τοπ[ο]υς οι» 8 λυθησεσθαι των πολε 
δε δια πληθος oft] δ[ε] δι αλ Ίο µιων εν ots αν και µε 
2-5. οτι... εμπειριαν: the reading of the MSS. here, ὅτι πλεῖστα τῶν κατὰ πόλεμον συντελουμένων ἐμπειρίαν, 


is unintelligible, and παρὰ τὴν τῶν ἡγουμένων was added before ἐμπειρίαν by Gronovius, whose emendation proves 
to have been correct. It further appears that τῶν .. . τὸ πολύ and not πλεῖστα τῶν was the original wording. 
The corruption was probably caused by the homoioteleuton of συντελουμένων and ἡγουμένων: τὸ πολύ would thus 
have disappeared, and the insertion of πλεῖστα was an attempt to restore the passage 

8-9. rov... λαβοντος: l. то... λαβοντα, with MSS. 

ΤΟ. προσθειναι: so Scaliger for the προθεῖναι of FS. 

18. επετετµήτο: απετετµητο MSS., rightly no doubt. 

20. εγθγονει: the scribe has written a 6 in place of an ε. 

23. αυτος: αὐτούς FS, αὐτοῦ Casaubon, αὑτοῦ Bekker. αὐτός here seems quite apposite, emphasizing the 
distinction between the action of Philopoemen and his subordinate. 

32. ανεστρεφεν: l. αναστρεφειν, with MSS. 

35. αγοµενην: om. MSS. ; the addition of a participle improves the construction. 

38. 0]epos : the papyrus confirms Casaubon's conjecture for τέλος, which is retained by both Hultsch and 
Büttner- Wobst. 

39. την is apparently the reading of the MSS., rw’ Reiske, Hultsch, and B.-Wobst. The papyrus may 
have had either την or τινα. It is possible that the letters παρ of υπαρχειν also stood in this line. 

47-50. προεστωτος εξ αρχής yap ευθεως ... o Φιλοποιμην: προεστῶτος εὐθέως ὁ δὲ Φιλοποίμην F and the group 
called S except G (Mediceus) which inserts ὅς after προεστῶτος. The latter reading is adopted by B.-Wobst, but 
Casaubon's emendation εὐθέως γὰρ. .. ὁ Φιλοποίμην, which had been accepted by Hultsch and others, is now 
substantially vindicated. Casaubon could not have divined the loss of ἐξ ἀρχῆς as well as γάρ. 

55. πολλοῖς yàp ἤδη τοῦτο συμβέβηκεν MSS., but there is not room for so much as this, and the omission of 
τοῦτο leaves the right number of letters for the lacuna. That τοῦτο is correctly omitted by the papyrus is, 
however, not so clear. 

57. αἰξιοχρεως εκ[ριναν apas: ἀξιόχρεως σφᾶς MSS., ἀξιόχρεως δὲ νομίσαντες σφᾶς Schweighauser, who is 
followed by Hultsch and B.-Wobst. єк[ in the papyrus is evidently a finite verb and εκ[ριναν seems an almost 
certain supplement. This new reading has the great advantage of harmonizing with the following μακρὰν δ᾽ 
αὐτούς in which the papyrus and MSS. agree, and renders superfluous Casaubon's alteration into μακρὰν 
ἑαυτούς (so Hultsch and B.-Wobst). 

59. vrev ανίτι]οις: so the MSS., but the supplement in 1. 59 is slightly long for the lacuna, in which seven 
letters would be quite sufficient. The papyrus may therefore have omitted υπ. At the ends of the lines, 
however, the writing is sometimes more compressed, and the traditional reading is not impossible. 

бо. δια[γ]ωνιζ]εσ]θαι : ἀγωνίζεσθαι MSS. The only difficulty about this decipherment of the papyrus is the 
existence of a short curved stroke connecting the tops of the supposed :a, which has to be explained as 
accidental; the letter following à has thus rather the effect of a y, an impossible combination. There is no 
sign of the ὃ having been altered. 

63. δ αυτους: so MSS., ἑαυτούς Casaubon, wrongly ; cf. note on 1. 57. 

64. δοντες: so rightly G, Regii ЕС; δόντας F, and S except С. 

εν πορείαι : ἐμπορεία FS, ἐν πορείᾳ Schweighduser (so Hultsch and B.-Wobst), ἐμπειρίας Casaubon. In the 
parallel passage 16. 6 the papyrus has the spelling eu πορειαι (P. Berlin Frag. Е τα). 

70. av: δέ MSS., δή Casaubon. Since the sentence is incomplete the merits of the new reading cannot be 
determined. The appearance of the papyrus rather suggests that some ink has been cleaned off in the place 
where av stands, but those two letters were certainly written by the original scribe. 
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61. CICERO, IN CATILINAM II. 


13-2 X 16-4 cm. Fifth century. Plate VIII (recto). 


A Cicero papyrus is a welcome novelty,’ although by a stroke of bad luck the passages 
covered by the present fragment, parts of §§ 14-15 of the second speech against Catiline, 
happen to be deficient in points of much textual interest. Compared with the editions of 
Miller and Clark the fragment differs only in the order of the words a me esse (l. 29, for 
esse a me), where it agrees with Monacensis 4611 (= b), a twelfth-century manuscript of the 
B family, against most other authorities. Another divergence from MSS. of the a family is 
seen in 1. тз. But the agreement with b is not consistent, for in 1. 17 the papyrus has 
esse, Which b and s (Monac. 15964, of the same family as b) omit. Apparently then the 
heterogeneous character displayed not infrequently by papyri in the case of Greek authors 
is to be traced here also, though the material hardly suffices for a generalization. 

This manuscript, which was in book form, was not of the ordinary kind, but was 
designed for a Greek-speaking reader imperfectly acquainted with the Latin language. 
The Latin words are arranged singly or in small groups in one column, and a parallel 
column gives the literal equivalents in Greek. But though of the nature of a schoolbook, 
and no example of calligraphy, the papyrus is not in an unpractised hand. Both the Latin 
original and the Greek rendering were written by one person, who used the brown ink 
characteristic of the Byzantine period. The Latin script is in the mixed uncial style which 
has occurred in several other papyri, and resembles for instance that of P. Oxy. 31 and 
P. Amh. 27. Marks of long quantity occur in l. 8, and a point in the middle position is 
used to divide two words in 1. 16 (cf. P. Oxy. 871). The Greek is in irregular uncials, 
also with some cursive admixture. Their appearance suggests the end of the fourth or the 
fifth century, and the papyrus may be assigned with probability to the period from about 
400 to 450 А.р. It may therefore claim to be the oldest authority for this speech of Cicero 
by some four centuries. 

The collation given below depends on the editions of Halm and Clark. Greek 
equivalents of the Latin words are supplied, where missing, exempli gratia. 


Verso. 
[converterit ] τά μ[είτεστρεψεν 
[zon ille a me | ουκ] εκεινος ут εµου 
[spoliatus | γίυμ]νωθεις 
[armis audaciae) οἴπλ]ων τολµας 
[zon] obstul pe] factus o[v κ]αταπλαγεις 
[ac] perterritus κ[αι] επτοήηµενος 
(niea diligentia [εμ]η επιµελια 
[он de spe [ουκ] απο ελπιδος 
conatuque [και] επιχειρηµατος 


τ Two vellum fragments of the Pro Plancio from Egypt, which have recently come to light at Berlin (de Ricci, Mélanges 
Chatelain, pp. 442—7), are of about the same date as 61. 
cE 
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το depulsus [απ]ωθηθεις 
sed indemnatus [αλ]λα κατακριθεις 
innocens [αν]α[ύτιος 
in exilium [εις εἰξορισμίον 
eiectus [εκβληθεις 


15 a consule [υπο του υπατου 


vi. et minis [Bua και απειλαις 


55е dicetur [ειναι λεχθησεται 


Recto. 
tempestatem $15 ἰχειμωνα 


subire [vreyew 


20 dum modo [ει µονον 


a vobis ото υμων 
huius horribilis 


belli 


ac nefarit 


rovro[v τοῖν φρ[ικωδους 
πολεμου 


και αθεµιτου 
25 periculum 


depellatur 


ο κινδυνος 


απωθηθειη 


dicatur sane 


λεχθησεται μαλιστα 


eiectus εκβληθεις 


(a mle esse απ εµου ειναι 


30 [dum modo elat [є] μ[ον]ον πορευθειη 


[21 exilium εις] εξορισµον 


[sed mihi credite αλλ epot) π[ιστευσατε 


[zon est iturus ουκ εστι πο]ρευθησομενος 


[zunguam ego ουδεποτε εγ]ω 


35 [00 dis immortalibus απο των αθανατων θεω]ν 


] 


3. The v of γίυµ]νωθεις is not very satisfactory and must be supposed to have been rather taller than usual; 
the ω is nearly certain. 


4. τολμας: 1. τολµης. 

11. ov seems to have been inadvertently omitted before κατακριθεις. 
13. in: om. Aa and several other MSS., ‘ fortasse recte’? Müller. 
15-16. a consule vi: a consulatu a, a consulis vi t and others. 


17. é[sse: om. bs. Only the top of the initial e remains, but it is sufficient to exclude a d. 
22. h of horribilis is corrected from o. 


27-8. dicatur sane eiectus: eiectus dicatur sane s. 
29. [a me esse: sob Monac. 19474 Lag. 43; esse a me other MSS. and editors. 


ШИМ БАЕ ΠΟ NEW LITERARY TEXTS 


(12 is not included) 


йуабд< 9. 32 ; 28. 2, 40, 51, 147, 179, 182. ἀμφότερος 28. 9, 118, 146. 

ἄγαμος 28. 29. ἀνά 27. 2 e£ sae. ; 29. (a) 26, 31. 

ἀγγελία, 28. 161. ᾿Ανακρέων 85. 4. 

᾽Αγγισσός 19. το. ἀνακύπτειν 28. 22. 

ἄγειν 22. 12. ἀναλαμβάνειν 29. 5. 

ἅγιος 6. 2. ἀναλίσκειν 28. 66. 

ἀγκύλη 28. 146. ἀναμιμνήσκεσθαι 23. 2. 

ἄγριος 29. (a) 23. ᾿Αναξανδρίδης 18. 18. 

ἀγών 10. IO. ἀναπείθειν 15. 7. 

ἀγωνίζεσθαι 24. 25. ἀνατέλλειν 7. 17, 20. 

ἀδικεῖν 36. T. ἀνατολή 27. 63. 

ἀηδία 28. 104, 202. ἀναφέρειν 40. 29. 

ἀήρ 27. 48. ἀνήρ 18. 11; 14. 3; 88. 2. 

'A0qvà 22. 2; 28. 11. ἄνθρωπος 26. 1, 3. 

᾿Αθῆναι 81. 4. ἀνιέναι 21. Fr. 1. ii. 9. 

᾿Αθηναῖος 19. 5. ἀνιστάναι 84. 9. 

ἄθροισμα 25. 7. ἄννησον 29. 11. 

“Абдур 97. 62. ἀνοίγειν 9. 32. 

αἰαῖ 15. 4. 'Avóctos 27. 78. 

Αἰγύπτιος 27. 13, 41, 53 ; 29. (a) 25. ἀντικνήμιον 28. 123, 127. 

Αἴγυπτος 7. 11, 22. ᾽Αντίπατρος 19. II, 13. 

αἰδοῖον 21. Fr. 3. ii. 8; 28. 41. Αντωνίνος, Αἴλιος ᾿Α. 27. 68, 75. 

Αἴλιος ᾿Αντωνῖνος 27. 68, 75. ἀνωμαλία 28. 176. 

539, 27, 33, 36, 40, 52, 71. ἄξιος 17. 3, 4. 

αἰσθάνεσθαι 21. Fr. τ. il. 12; 2. ii. 8. ἀξιοῦν 7. 7; 12. 7. 

αἰσθητήριον 21. Fr. 2. 1. 9. ἀόρατος 7. 15. 

αἰσθητικός 21. Fr. 2. 11. 7. ἀπαλλάσσειν 28. 211. 

Αἰσχίνης 18. 22. ἀπαρχή 20. 1. 

αἰών 6. 17; 9. 11, 17. ἀπειλή 28. 117. 

ἀκακία 29. (a) 31. ἀπειρόγαμος 7. 18. 

ἀκο[λουθ... 20. 7. ἀπέναντι 80. 12. 

ἀκούειν 10. 11. ἀπέρχεσθαι 10. 14. 

ἄκρως 39. Το. ἀπήνη 28. 16. 

ἀλέγειν 16. (а) Fr. 2, verso 2. ἀπό 20. 30, 37; 21. Fr. 3. ii. 7; 27. 10 εἴ sae. ; 28. 52, 

"Ал ардроѕ 27. 58, 79. 105; 31. 1; 33. 7. 

ἀλήθεια 7. 17. ἀποβάλλειν 98. 42, 129. 

ἀλκή 40. 6. ἀποδημία 28. 122. 

᾽Αλκίνοος 23. 15. ἀποδιδόναι 22. 13; 28. 45. 

ἀλλά 9. 15, 24 ; 16. (a) Fr. 1. 5 (?). ἀπολλύναι 28. 33. 

ἄλλεσθαι 28. 2, 5, 10 e£ аер. ᾽Απολλώνιος 24. 17. 

ἀλληλουιά 9. II e£ sae. ἀπολύειν 27. 39, 50. 

ἀλλοῖος 28. 3. ἀπορεῖν 21. Fr. 2. ii. 6. 

ἄλλος 9. 21; 22.6; 24. 9; 27. 26; 29. (a) 5, 11 ; 87. 4. | ἀπορία 21. Fr. 2. 1 2. 
ἄλλως 27. 32. ἀποχωρεῖν 80. 10. | 

ἄλυπος 28. 62. ἀποψαδες (?) 21. Fr. 2. 1. 4. 

ἅλωσις 19. 12. ἀπραγία 28. 61. 

dua 15. 2; 18. 7; 93. 12; 30. б. ἀπροσδόκητος 28. 143, 150, 162. 

ἀμήν 6. 17. | "Apyos 18. 21. 

ἄμμι 29. ιο. | ἀριθμός 27. 36, 55. 


ἀριστερός 28. 141, 185. 
CEZ 


ἀμμωνιακόν 29. (а) 4 (?), 16 (2). 
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ἅρμα 24. 8. 

"Αρμονία 17. 2. 

ἀρνεῖος 18. 6. 

ἀρνηΐς 18. 7. 

ἀρτηρία 21. Fr. 2. i. 5. 

ἄρτος 10. 4. 

ἀρχή 19. 5; 27. 32, 60. 

᾿;Ασία 20. 42. 

ἀσιτία 10. 6, 13. 

ἀσπίς 36. 2, 5. 

ἀστράγαλος 28. 168, 174. 

ἀσφαλῶς 16. τ. 

᾿Αττικός 29. (а) 12. 

ἀτύχημα 24. 10 (2). 

αὐτίκα 16. 13; 17. 5. 

αὐτοκράτωρ 9. 8. 

αὐτός 7. 8, 12, 16, 19 ; 10. 11; 16.1; 20. 40; 21. Fr. 1. 
ii. 11, Er. 2. 1. 12; 089 απ 92 ΓΤ, T. 
24. 12, 15, I8 ; 25. 7,9 ; 27. 30; 28. 7 et saep. ; 40. 28. 

ἄφθα 29. (a) 32. 

ἄφθαρτος 6. І. 

ἀφικνεῖσθαι 21. Fr. 2. ii. 8. 

Αφροδίτη 28. 111. 


βαθύς 17. 6. 

βάλανος 28. 46. 
βαρεῖν 28. 166. 
βασιλεύς 7. 21. 

βῆμα 6. 15 ; 11. 7. 
Βήρωσσος 28. 36. 
βιάζεσθαι 24. 11. 
βιβρώσκειν 29. (a) 49. 
βίος 16. 20; 28. 152. 
βλέφαρον 29. (a) 49. 
βοηθεῖν 7. 13. 

βοτάνη 29. (a) 13. 
βριαρός 15. 10. 
Βυ(άντιον 19. 6. 


βωμ[ 83. 5. 


Carcer 42. 7. 
Caedes 42. 5. 


Γάλλος 27. 84. 

γάμος 17. 2; 28. 30. 

γάρ 10.6,9; 15.9; 16. (2) Fr. 4.2; 20. 29, 40; 21. Fr. 
1.1.16; 24.13, 23, 25; 30. 5; 34. 8. 

γαστροκνηµία 28. 149, 156. 

ye 16. (а) Fr. т. 4. 

γέρας 17. 2. 

γεύεσθαι 10. 4 ; 12. 7. 

γη 7. τι, 5». 

γῆρας 17. 6. 

γηροβοσκεῖν 28. 38. 

γίγνεσθαι 17. 5 ; 21. Fr. т. її. 18, Fr. 2. i. 11; 22. 8,то; 
24. το; 27. 12, 14, 40; 38. 40, 55, 89, 138, 170. 

γιγνώσκειν 9. 21. 

γλουτός 28. 77. 

γλυκερός 17. 1. 

γλυκύτατος 28. (a) 20. 

γόνυ 28. 97, 102. 

Γορδίανος 27. 81. 


INDEX TO NEW ШЕКТИ 


γράμμα 41. 2. 

γραφή 11. 2 (?). 

γυναικεῖος 28. 55. 

γυνή 12. 3 ; 28. 48, 90, 109, 115, 120, 158. 


δακρύδιον 29. (a) 13. 

δακτύλιος 28. 68. 

δάκτυλος 28. 192, 213. 

δάνειον 28. 39. 

δανειστής 28. 57. 

δειγματίζειν 28. 32. 

δειγματισμός 28. 70. 

δεῖν 86. 3. 

δεινός 82. б. 

δέκα 37. 5. 

Δέκιος 27. 83. 

δεξιά 9. 2. 

δεξιός 28. 4 e£ sacp. 

δεσποτεύειν 28. 209. 

δεσπότης 6. 15; 10. 14; 28. 181. 

δηλοῦν 28. 3 et аер. 

διά 10. 5,6; 21. Fr. 2. ii. 8, 9, 11, 12) Fr. 3. ii. 5; 26. 
7,9; 28. 7, 137, 229. 

διαβαίνειν 18. 13. 

διάθεσις 29. (a) 52. 

διακλύζεσθαι 29. (а) 20, 22. 

διαλέγεσθαι 10. 12. 

διαλύειν 81. 4. 

διαμπερές 17. 3. 

διανοεῖσθαι 21. Fr. 5. 4. 

διαπέµπειν 21. Fr. 2. ii. 13. 

διαπράσσειν 28. 4. 

διασώζειν 7. 11, 23. 

διαφύειν 21. Fr. 3. ii. 2, 4, 11. 

διδόναι 28. 24. 

δίδυμοι 21. Fr. 3. ii. то, Fr. 4. ο. 

διεκβάλλειν 27. 11, 31. 

δικαιοσύνη 9. 16. 

δίκη 86. 4. 

διοικεῖν 20. 32. 

Διομήδης 22. 1. 

Διόνυσος 28. 206. 

δῖος 23. το, 

διπλοῦς 28. 11. 

δοκεῖν 21. Fr. 5. 3. 

δόξα 6. 16; 7. 4 et saep.; 9. 9. 

δοξάζειν 7. 4. 

δουλεία 28. 35, 133, 134. 

δοῦλος 28. τό e£ saep. 

δραχμή 29. 3, 11, 12; 29. (a) 6, 16, 26, 45; 99. (b) 5. 

δύναμις 21. Fr. 3. ii. 12 (?). 

δύνασθαι 39. 11. 

δύνειν 40. 11. 

δύο 28. 53; 85.2. 


ἐάν 21. Fr. 5. 5; 27. 6, 25, 28, 36; 28. І et saep. 
éapwós 27. 65; 29. (a) 36 (?). 

ἑαυτοῦ 18. 6 ; 24. 7 ; 29. (a) 7. 

ἕβδομος 19. 1. 

ἔγγιστα 27. 62, 66. 

ἐγγυαλίζειν 17. 2. 

ἐγκέφαλος 21. Fr. 9. ii. 1. 


ІО ЮЕ ΤΟ ΝΟ TITERARY TEXTS 


ο τι το ο 12, 10519. 24; 9. тт, 19, 20, 27; 10. 
NS a lG 2: 16. (а) Er. T. т. ἡμεῖς 7. 6, 7, 13, 
Ec». 24, 25: 1L 7; 15. 6; 18. (a) Fr. 2. 
πιο; 17. 5. 

ра 21. Fr. 3. ii. то; 28. 68. 

ei 11. 4 ; 20. 8, 20; 89. 8. 

εἰδέναι 10. 3; 18. 5. 

εἴθε 15. 14, 23. 

εἴκοσι 10. 3. 

εἰκότως 24. 2. 

civar 15. 1; 18. 19; 20.34; 24.6; 27. 37, 68; 28.132, 
166, I81, 184, 200, 225; 29. то; 34. ὃ (2); 39. 5,6; 
40. 24; 41. 4. 

Eco: ο 12, I6, 24; 22. 3. 

περ 21. Pr. 1. ii, το. 

Εἰραφιώτης 81. 9. 

εἰρήνη 9. το. 

ντ»; 68.5: 21. Er, 1. ii. 4, Fr. 3. ii. 
7, 8, 9, 11; 22. 1; 28. 7; 27. 39, 55, 59; 28. 65, 79; 
29. 3, 7; 80. 7. 

εἰσέρχεσθαι 22. I. 

eîra 22. 8, т); 27. 4, 31, 34, 50; 28. 7; 29. (а) 15. 

κ πα br. 7. ii. 3 e£ aep. ; 22. 17; 38. 2; 
28. 17 e£ saep. 

статос LO. 5; 27. 71, 73. 

ἑκάτερος 21. Fr. 4. 3. 

ἐκδέχεσθαι 24. 16. 

ἐκδημεῖν 28. 62. 

ἐκδημητή» 28. 171. 

ἐκδημία 28. 79. 

ἐκεῖνος 21. Fr. 2. ii. 12; 31. 5. 

ἐκκλησία 6. 2. 

ἔκλυσις 10. 2. 

ἐκτός 21. Fr. 1. ii. 14. 

ἐκφεύγειν 28. 166. 

ἐκφύειν 21. Fr. 2. i. 7. 

ἔλαιον 29. (a) 14, 44. 

"Έλενος 22. 3. 

ἐλεύθερος 28. 184. 

ἐλευθεροῦν 11. 3. 

Ἕλληνες 18. 19 ; 38. 3. 

ἐμβαίνειν 28. 19. 

᾿Εμμανουήλ 7. 9. 

eos Ө. IO; 10. 14. 

ἐμπιμπλάναι 9. 32. 

ἐμποδίζειν 28. 190. 

ПАСТ 9.939; 10.9; 18.19,21; 18. !; ext ΠΤ 
το 28. 1, 2, 5, 5; 28. 11, 19, 133, 
138, 165; 29. (a) 19. 

ἐνάρχεσθαι 21. Fr. 2. ii. Το. 

ἔνδοξος 28. 108. 

ἐνεῖναι 20. 39. 

ἕνεκα 16. (а) Fr. τ. 3. ἔτεκεν 9. 25. 

ἔνϑα 28. ο. 3 

ἐνιαυτός 27. 69, 72. 

pou A Er, @ 1. 8. 

ἐνιστάναι 27. 69; 39. 9. 

ἐντείνειν 21. Fr. I. ii. 15. 

ἐξομολογεῖσθαι 9. 16. 

ἐπαίρειν 10. 13. 

ἐπάρχειν 20. 42. 

ἐπαφροδισία 28. 110. 
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ἔπειτα 28. 204, 217. 

ἐπήρεια 28. 139. 

πίοι οι 6, E, ο πο τ do το” о аз. 
12; 24.11; 27. 9 εί saep.; 28. 144, 157, 187; 29. (a) 
guo 8003, [у СЫ 

ἐπιδερμίς 28. 46. 

ἐπιδίφριος 28. 59. 

ἐπιθυμεῖν 21. Fr. 5. 5. 

ἐπιθυμία 21. Fr. 5. 2. 

ἐπίκτησις 28. 39, 87. 

ἐπίστασθαι 11. 4. 

ἐπιτελεῖν 39. 5. 

ἐπιτετραίνειν 91. Fr. 2. i. 6. 

ἐπιτιθέναι 9. 15. 

ἐπιφάνεια 28. 73. 

ἐπιχειρεῖν 20. 31. 

ἐποχή 27. I2, 40. 

ἐρᾶν 16. (a) Fr. 1. 3. 

ἐργασία 28. 60. 

ἐρεῖν 16, το. 31 Ep ο 1. 

ἔρχεσθαι 22. 5. 

ἐρημία 16. (а) Fr. 3. 2. 

Ἑρμῆς 28. 126, IQI. 

ἐσθίειν 10. 5. 

esse 42. 8. 

ἔσχατος 21. Fr. 5. ii. 3. 

ἕτερος 21. BEST παπα 17, ΕΙ 2 по. 2270. 

ert 16. 4, 10 ο E e л 25 οὐ ο) за 

ἔτος 27. 2 e£ saep. 

εὐδοκία 9. 31. 

εὐλογεῖν 9. 11. 

εὐπορεῖν 28. 15, 125, 155, 230. 

εὐπορία 20. 17; 28. 194. 

εὑρίσκειν 17. 3, 4; 27. 15. 

εὐστάθεια 28. 153. 

εὐσχημονεῖν 28. 28. 

εὐτελής 24. 13. 

εὐφραίνειν 28. 7, 85, 98, 205. 

εὐφρασία 28. 47, 54, 93. 

εὔχεσθαι 18. e£ аер. 

εὐώδης 29. (a) 19. 

εὐώνυμος 28. 18 et аер. 

ἐφημοσύνη 15. 1 (2). 

ἐφορεύειν 18, 17. 

ἔχειν 15. 9 ; 27. 6, 865 28. I2 e sacp. 

ἐχθρός 7. 13 ; 9. 23. 

ἔχιδνα 29. (a) 9. 


Ζεύς 28. 37, 218, 222. 
ζημία 28. 20. 

(nv 6. 16. 

ζωή 7. 6. 

(Gov 9. 31. 


ἤ 21. Fr. 3. İi. 6 ; 24. 8, 9; 28. 8, 46, 158. 
ἥβη 28. 28. 

ἡγεῖσθαι 6. 3. 

ἤδη 17. 5. 

ἥκειν 18. 17; 16. (a) Fr. 3. 5. 

ἥλιος 16. (a) Fr. 1. 4; 27. 63. 

ἧλος 26. 2, 5. 

ἡμέρα 23. 12; 27. 12 εἴ saep. 
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ἡμέτερος 7. 22. καταλείπειν 20. 39. 

ἡμικοτύλιον 29. (a) 44. καταλύειν 18. 20. 

ἡμιοβέλιον 99. 12. καταμανθάνειν 20. 37. 

ἠνεκές 18. 13. κατασκευάζειν 25. 10 (2). 

ἤπειρος 18. 13. κατασκευή 36. 11, 15. 

"Hpa 40. 19. κατερεῖν 30. 4. 

Ἡρακλῆς 15. 17 (2). κατέρχεσθαι 7. 10. 
κεδνός 16. (a) Fr. 2. 3. 

θάπτειν 34. 4. κελεύειν 23. 12. 

θαυμάζειν 7. 8; 10. II. | κενός 28. 65. 

θέαμα 26. 7, 9. Κέρβερος 32. 8. 

Θεόπομπος 19. 2. κέρδος 28. 26, 48, 94. 

θεός 11.2; 07.550987 S κερκίς 28. 135, 141. 

θερινός 27. πο. κηκίς 29. 3. 

θηλυκός 28. 95, I05, 203, 229. κινεῖν 21. Fr. 1. ii. 6, 13. 

θλείβειν 39. 8. κιονίς 29. (a) 27. 

θνήσκειν 18. 3. κληρονομεῖν 28. 226. 

Θρᾷκες, ої 19. 8. κλῖμαξ 81. τ. 

Θρακία 19. το. κνήμη 28. 106, 113, 118. 

θύειν 28. 112. κοινός 17. 7; 21. Fr. 4. 5. 

θυμοῦσθαι 21. Fr. 5. 5. κοίτη 29. 7. 

Θώθ 27. 11, 40. κολλούριον 29. (a) 46. 
Κόμμοδος 27. 33, 76. 

ἰδεῖν 16. 1. κόπος 28. 12, 17, 52. 

ἴδιος 6. 16; 28. 216. Κόροιβος 22. 4. 

[дой 7.9; 10.3. κοτύλη 29. (а) 19, 43. 

ἱερός 21. Fr. 3. ii. б; 28. 38. κοτυλίς 28. 75, 81. 

ἱκνεῖσθαι 17. 6; 24. 5. κούφισις 28. 133. 

ἱλαρός 16. (a) Fr. 1. 4. κρατεῖν 10. 9; 15. 2; 20. 43. 

Ἴλιον 22. 1; 28.2. Kparepós 15. 3. 

ἱμάτιον 38. 14. κρήδεμνον 25. 18. 

їп 42. 7. κρήνη 80. 12. 

Ἱππίας 18. 22. κρίνειν 6. 16; 9.16; 24. τα. 

ἵππος 24. 8. κρίοις 28. 165. 

ἰσημερία 27. 57, 62, 65. крдкоѕ 29. (a) 38. 

ἵστασθαι 28. 10; 88. 2 (?). κρυφιμαῖος 28. 33, 72. 

ἰσχίον 28. 4, 9. κτῆμα 28. 183. 

ἴσος 29. (а) 11, 29. ἴσως 11. б. κτίζειν 18. 15. 

item 42, το κύαθος 29. 1, 4; 29. (a) 12, 14. 
κύαμος 29. (а) 25. 

καδμία 29. (а) 2; 29. (ὁ) 18. κῦδος 17. 1. 

καθαίρειν 98. 14. κύκλος 27. 3, 15, 34, 42, 56. 

καθάπερ 20. 29. κυρεῖν 15. 6. 

καθίζειν 80. 12. Κυρηνιακός 29. (a) 16. 

καθιστάναι 80. 7. κύριος 7. 8 et saep.; 9. б, 25, 31, 33; 28. 224; 88.7. 

καίειν 29. (2) 12, 21, 22. κυρίως 26. Т. 

καιρός 22. 16 ; 28. 6, 21, 153. εστιν 21. Fr. 3. 11. 8. 

κακοπάθεια 28. 171, 221. κύων 15. 15. 

κακοπαθεῖν 28. 84. 

κακός 9. 20; 15. 6; 28. 21. Λακεδαίμων 28. 7. 

καλεῖν 19. 9 ; 28. 69, 76 ; 80. 13. Λάκων 18. 16. 

καλός 10. το; 31. 2; 41.5. κάλλιστος 29. ο. λαμβάνειν 9. 30; 27. 48, 69. 

κανθός 29. (а) 50. λαμπρός 25. 17; 28. 25. 

καπνίας 29. (а) 8 (2). λανθάνειν 15. 8. 

καρδία 9. 7. λαύς 7. LI; 9. II, 15. 

Καριόθρεπτος 35. 1. λάσιος 14. 5 (?). 

καρτερόθρους 15. 10. λεαίνειν 29. (a) 3. 


κατά 7. 141 11. 2; 19. 11; 21. Fr. 1. i 6; 28.11; 27, Aéyew Тот ы; IG (DEG ET 
13,40, 53; 28. 152 ; 85.2; 40. 6. λεῖος 29. (a) 25, 29. 

καταγωγή 35. 3. λείπειν 15. 4; 27. 38, 73. 

κατακρίνειν 10. 6. λευκός 29. 13 (2); 29. (a) 4, 6, 23. 

καταλαμβάνειν ΘΠ. 41. Λέων 27. 31, 50. 
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λήμωσις 39. 10. μύχθος 28. 117. 
ληρεῖν 16. 6 (?). | Μύγδων 29. 4. 
λίβανος 29. 4; 29. (а) 45. Μυσία 22. 17. 
λιθάργυρος 29. (a) 42. µυώδης 21. Fr. τ. ii. 5. 
λιθοφρύγιος 29. (5) τό (?). 
λιπαρός 29. (a) 40. ναός 9. 6. 
λογισμός 21. Fr. 5. 2. Ναυσικάα 23. 11, 14. 
λόγος 21. Fr. 2. ii. το; 28. 3, 187; 37. 15. véaros 85. 8. 
λοιδορία 28. 71. νεκρός 6. 16. 
Amde οἱ. br 2.1. 11; 27. 3 e£ sarp.; 81. 7. Νέμεσις 28. 139, 177. 
λύκος 81. 3. veounvia 27. 11. 
λυπεῖν 28. 5, 136, 144, 158. Νεοπτόλεμος 22. 12. 
λύπη 28. 169, 211. νευρίον 21. Fr. 2. i. 12. 
νεῦρον 21. Вг τ. 1, τ; bre oti. 

μακρός 28. 142. νευρώδης 21. Fr. І. ii. 5, ΓΙ. 
μάλαγμα 29. (а) 27 (9). νεώτερος 28. 88, 195. 
μάννα 29. 4; 29. (а) 29 (?). m 16. (a) τα 
Μαξιμίνος 27. 90. νηστεύειν 10. 2. 
μάραθον 29. 12. νίκη 7. 13. Nex) 28. 13, 173. 
Μάρθα (1. Μαρία) 7. 14. νοσεῖν 21. Fr. 5. 4. 
μάχη 23. 20; 28. 203. desees 23. 2. 
μεγαλύνειν 7. 12. νύμφη 18. 15; 17. 3. 
μέγας 9. 9; 17. 3; 28. 120, 207; 28. (а) 54. μέγα 29. νυμφίος 17. 1, 4. 

(a) 53. μεγάλως 28. 15, 125. νύξ 27. бо. M ^ 
μέλι 29. (а) 8, 12, 35; 29. (0) το. νωτιαῖος 21. Fr. 2. ii. 1, Fr. 3. 1. 4. 


КОТОВ 21, 203535, 41; 21. Fr. 2. ii. δ; 28. ο; 


ΠΤ 27. 8. 20, 22, 26; 28. 59; 83. 5; 85. 5. ος. 


Μενδήσιος 29. 6. Chos GPS 
pévew 16. 3, 16. ὄγδοος 40. IO. 
μέριμνα 28. 219. ὀδοντότριμμα 29. (a) 24. 
µέρος 11. 2; 28. 4, 9, 14, 18, 64; 85. 2. ὁδός 28. 142, 189. 
μεσημβρία 27. 66. ᾿Οδυσσεύς 22. тї; 38, IO. 
Μεσορή 27. 59. ὄθομαι 16. (а) Fr. 2, verso 3. 
µέσος 28. 23. οἴεσθαι 9. 20. 
perd 6. т4; 7.7; 10. 12; 27. 62, 66; 28. 3, 49, 198; | οἰκία 28. 25. 
29.6; 99. (a) 35. | οἶνος 29. 6; 29. (a) το, 43. 
μετανοεῖν ΛΟ. 13. ἠλίγος 10. 0; 20. 33; 21. Fr. 3. ii. 9. 
µεταστασία 28. 103. ὀλολύζειν 9. 6. 
µετάστασις 28. 34. ὅλως 16. 19. 
µετοπωρινός 27. бт. ὁμαλός 21. Fr. 4. 7. 
Μεχείρ 27. 64. Ὅμηρος 40. 11. 
μέχρι 27. 60; 28. 20. ὁμιλία 28. 15. 
fo Ol Pr r. jh IO; 41, 5. ὁμοίως 28. 9o, 228. 
μηδέ 15. 8; 24. 20 (2). ὁμοφροσύνη 17. 4. 
Μῆδοι 20. 45. ὀμφαλός 26, I. 
μῆκος 27. 16 et sacp. ὄνειρος 26. 7. 
µήκων 29. 13. ὄνομα 9. 25. 
μήν 27. 54. ὀνομασία 6. 14. 
ийу& οι. Fr. 1.i. τ. ὀπάζειν 17. 4. 
μηρός 28. 86, 92. ὀπηδεῖν 17. 1. 
μήτε 10. 4. ὀπίσω 32, 6. 
μήτηρ 18. το. . ὅπλον 15. 3; 26. 11, 12. 
иїтра 21. Fr. 3. ii. ο; 29. 9. óparós 7. 15. 
προς 21. Fr. 4. 6; 28. το», 198, 213. ὄργανον 21. Fr. 1. ii. 16. 
Μίνως 40. 4. ὁρίζειν 6. 2. 
μισεῖν 41. 2 (ϱ). ὀρύσσειν 85. б. 
μνηστήρ 23. 4. ὄρχις 28. 50, 52. 
μοῖρα 27. 15 et sae. ὅς 10. 6; 28. 144; 80. 13; 84. 8 (?). 
μοιχεία 28. 116. | ὁστισοῦν 87. 4. κ TN a 
μονομαχεῖν 15. 7. ὀστοῦν 21. Fr. 2. i. 7, 1Ο. ἱερὸν ὀστοῦν 21. Fr. 3. ii. 6; 
μόνος 9. 26; 15. 4; 16. 5; 37. 3. μόνον 21, Fr. 2. i. 12. 28. 38. 


μορβίλλων 15. І. ὄστρακον 29. (a) 5. 
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ὀσφύς 21. Ir. ο itil 28 а 15, 23, 

ὅταν 26. 3, 5, 7. 

ὅτι 9. 26, 31. 

οὐ, οὐκ 9. 21; 10. 95 18. 20; 16. 95 16. (е) Fr. 2, verso 
2,9; 18. 5; 2l. Fr. 2. 1.12; 28, 2165 90:5; 40.245 
41. 3, 4. 

οὐδαμῶς 25. 23. 

οὐδέ 21. Fr. 5. 3. 

οὐθείς 21. Fr. 5. 2. 

οὖλε 18. (а) Fr. 2, verso 1. 

οὖν 11. 4; 27. 68. 

οὐράνιος 22. 2. 

οὐρανός 7. 10. 

οὗτος 6. 14; 10. 11; 11:3; JO ЕЕ 
4527. 30, 60, 703 ο ο 33.30. 

οὕτω, οὕτως 10. 1; 18. 20; 20. 4ο; 21. Fr. 5. 43 27. 15, 
37, 41. 

ὀφθαλμός 9. 33. 


παιδίον 41. 5. 

παιδοφόνος 18. 16. 

παῖς 16.6, ο, 1η O 

παλαιός 29. (4) 12, 14, I9, 51. 

παλάμη 15. 2. 

πάλιν 22. 3. 

παλλάδιον 22. 8. 

παντάπασι 20. 33. 

παρά 7. 145 9 26, 31; 10. 5; 22. 15; 29. (a) 59. 

παράγειν 90. 6. 

παραδέχεσθαι 24. 21. 

παραιρεῖν 35. 5. 

παραλία 18. 14. 

παραλλάσσειν 21. Fr. 5. 9. 

παρεῖναι 28. б. 

παρεισάγειν 24. 21. 

παρέχεσθαι 7. 13. 

παρθένος 7. 9, 18 ; 84. 10. 

παρίστασθαι 98. 11. 

Παρμενίων 19. 13. 

πᾶς 7. 24; 9. 31; 10. 11; 16. (а) Fr. т. т; 20. 43; 26. 
11; 27. 5, 11. 99; 96,45, 28.200. 

πατάσσειν 34. 12. 

πατήρ 23. 15. 

Taxis 21. Fr. 3. ii. 7. 

Παχών 27. 65. 

πείθειν 20. 13. 

Πειρήνη 80. 13. 

Πεισίστρατος 18. 23 (?). 

πέµπτος 28. 228 ; 40. 5. 

πένης 28. 16, 155. 

πέπερι 29. (a) 2 (2), 4, 23 (πίπερ) ; 29. (ὁ) 8, 13, 22. 

περί 21. Fr, 2. ii. 7; 23. 5; 27. 5l, 52; 28. 216; 29. 
(a) 7. 

περιβάλλειν 35. 7. 

περιγίγνεσθαι 20. 35. 

περιέχειν 23. 10. 

περιλείπειν 27. 38. 

Πέρινθος 19. 6. 

περιπίπτειν 28. 220. 

περιφύειν 21. Fr. 2. i. 8. 

Πέρσης 20. 30, 38. 

πηδᾶν 31. 1 (?). 
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πίνειν 10. 5. 

πίστις 6. 14 ; 28. 187. 

πλαγκτύς 18. 12. 

πλανᾶν 7. τι; 28. 188. 

πλάτος ΔΤ. 18 e£ saep. 

πλεῖν 22. 11. 

πλεῖστος 30. 5. 

πλέον 21. Fr. 3. ii. 6. 

πλευρά 21. Fr. 5. 10. 

πλήρης 27. 2, 52. 

πλυνός 28. 13. 

πνεῦμα 7. 5; 89. 2. 

πνεύμων 29. 9. 

πνοή 7. 24. 

ποιεῖν 16. 9; 25. 2; 27. 16. 43, πό, 70; 29. 10; 29. (a) 
47, 53. ποιεῖσθαι 11. 5. 

πολέμιος 24. 4. 

πολεμιστήριος 96. 12. 

πόλεμος 19. 4. 

πολιορκία 19. 6. 

πολύς 16. 17; 18. 14; 28. 11 et saep.; 82. 7. 

πολύτλας 98. 9. 

πόμα 10. 4. 

πόνος 28. 78, 85. 

πορεύεσθαι 23. 13; 28. 79, 143, 189. 

πόρος 20. 39; 21, Fr. 2. і. 6; 89. 7. 

πορφύρεος 15. 11. 

πόσος 21. Fr, 2.1.8, 27. 38. 

ποτέ 33. 8. 

που 17. 5. 

Tous 28. 169 et saep. 

πρᾶγμα 28. 66, 72. 

πρᾶξις 28. 121. 

πρό 89. 3. 

προαιρεῖσθαι 21. Fr. 2. ii. 3, 5, 9, 11. 

προαίρεσις 21. Fr. 1. ii. 6. 

προδηλοῦν 28. 67. 

προδιαμασᾶσθαι 29. (a) 21 (?). 

προέρχεσθαι 25. 14. 

προηγεῖσθαι 21. Fr. 2. 11. 11 (?). 

πρόνοια 11. 5. 

προπομπή 23. б. 

πρός 10. 8, 14; 11. 6; 22. 7; 28.9, 15; 29 2 ΙΙ 
(a) 18 e£ ѕаер.; 40. 28. 

προσδοκᾶν 16. I1. 

προσέρχεσθαι 21. Fr. 3. ii. 3. 

προσιέναι 20. 31. 

προσλαμβάνειν 27. 25; 28. 151. 

προσπίπτειν 7. 16. 

προστιθέναι 27. 2 et аер. 

πρόσωπον 38. 56 e£ saep. 

προτίθεσθαι 10. 2. 

πρωί 29. 7. 

πτέρνα 28. 178. 

Πτολεμαῖος 27. 57. 

πυγή 28. 58, 63. 

πυκάζειν 15. 5- 

πυκνῶς 25. 21. 

Πύλιοι 23. 8. 

πως 40. 17. 


quaestio 42. 3. 


INDEX πο ο LITERARY TEXTS 
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ῥεῦμα 29. 8; 29. (a) 50. 
ῥῆμα 7. 17. 

ῥόδινος 15. 5. 

“Ρώμη 6. 3. 


σαρκοῦν 7. 18. 
cápé 7. 15; 9. 19. 
σαυτοῦ 16. (а) Fr. τ. 3. 
σαφῶς 20. 36. 
σεμίδαλις 29. (a) 28 (2). 
σεμνός 15. τ. 
Σεουῆρος 27. 77. 
σημαίνειν 28. 51 e£ sae. 
σημεῖον 28. 63. 
σήμερον 10. 3. 
σηπία 29. (a) 5, 33. 
Σικυών 18. 21. 
Σίσυφος 40. 8. 
otros 34. 11. 
σκαμμωνία 29. (a) 13. 
σκέλος 21. Ег. д. 2. 
σκυλμός 28. 77, 82. 
Σκῦρος 22. 12. 
σκύταλον 32. 4. 
σός 15. 9 (?). 
τουσ... 18. 10 (р). 
σπέρμα 29. 10, 11. 
σταφίς 29. (a) 23. 
στέαρ 29. (a) 9. 
στέφανος 16. 5 (?). 
στολή 80. 11. 
στόμα 29. (а) 18. 
στόμαχος 29. 8. 
στρατεία 10. 10. 
στρατηγεῖν 18. 17. 
στρατιώτης 20. 33. 
στρατός 14. 1. 
σύ 9.15 e£ sacp.; 15.5; 16. 4, 12 ; 17, 1; 20. 34. 
Mlo Be 
συγχεῖν 24. 15. 
συγχωρεῖν 10. 9. 
συκάμινος 29. (а) 3. 
συλλέγειν 20. 46. 
συμβαίνειν 20. 12. 
συμμαχία 22. 5. 
συνάγειν 27. 35, 55, 71; 84. 11. 
συναναστρέφειν 7. 7. 
σύνδεσμος 27. ὃ, 9, 13, 51, 52. 
συνεῖναι 36. 2. 
συντάσσειν 27. 5. 
σύντομος 27. 32 (2). 
Σύρος 16. 6. 
Σύροι 20. 46. 
συστέλλειν 89. б. 
σφάραγος 14. 3. 
σφεῖς 18. 18. 
σφυρόν 28. 160, 164. 
σχεδόν 21, Fr. 3. ii. 6. 
σχιστή 29. (a) 26. 
σχοινίον 26. 11, 13. 
σώζειν 8. 16; 9. 15; 22. 7. 
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σῶμα 28. 225. 


τάξις 24. 3. 

те 1622: 18000; 20 1555111117 πι, 

τέκνον 17. 5 ; 28. 43. 

τέλειος 29. (a) 49. 

τελειοῦν 10. 10. 

τελευτή 27. 55. 

τέλος 27. 38. 

τεσσαρακοστός 19. 2. 

τέταρτος 28. 223 ; 29. 3. 

τετραχωρῖται 19. 8, 14. 

Τηλέμαχος 23. 6. 

τηρεῖν 27. 57. 

τήρησις 27. 61, 74. 

τίκτειν 7. 9. 

τιμᾶν 24. 5 (3). 

το 16, ὃ ro T5 το α Ρο e Бл 21 ΤΙ ΙΡ 
ΕΙ ο i 7, Εν ттт 24.9, 19 5008 9 παρ 
39. 6, 8. 

τοιοῦτος 16. (a) Fr. 1. 2; 21. Fr. 1. ii. 7; 24. 14; 28. 11 
et saep. 

τόπος 21. Fr. 3. ii. I1; 28.35. 

τοσοῦτος 10. 12. 

τότε 16. 14. 

τραχύς 29. (a) 48. 

τράχωµα 29. (a) 55. 

τρίτος 16. (2) Ft. ο 115, 28 зок 

τριώβολον 29. 4, 12. 

τροπή 22. 10 ; 27. 57, 59, 61, 64. 

τροφή 9. 31 ; 29. (a) 17. 

τρόφιμος 16. (а) Fr. τ. 2. 

τροχίσκος 29. 2, 5, 8. 

TpGes 22. 9, 18. 

τυλώδης 29. (a) 52. 

τυραννίς 18. 20. 

Τύχη 28. 100, 159, 200. 


ὕδωρ 29.1, 4; 29. (b) 4, 7. 
ὑγιαίνειν 16. (a) Fr. 2, verso 1. 
ὑπάρχειν 28. 45. 

ὑπέρ 23. 16. 

ὑπεραίσιος 14. 8. 

ὑπερυψοῦν 7. 19. 

ὑπνοποιεῖν 29. (a) 1. 

ὕπνος 23. 11; 94. 7. 

ὑπό 19. 11; 20. 38, 45; 28. 24, 68. 
ὑπογάστριον 28. 1. 
ὑπολαμβάνειν 9. 15. 

ὑπολείπειν 27. 7. 

ὑποτακτικός 28. 131. 

ὑπόταυρος 28. 31. 

ὑπώρεια 18. 15. 

uterque 42. 8. 


φάναι 24. 23. 

φάραγξ 9. 4. 

φαρέτρα 14. 7. 
φάρμακον 41. 4. 

φάσκειν 10. 1. 

φέρειν 16. 12 ; 28. 172. 
φεύγειν 83. 5; 41. 5. 
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φιλάνθρωπος 8. 12, 15 ; 8.15. 

φιλεῖν 41. 2 

φιλιακός 28. 99. 

Φιλιππικά 19. 3. 

Φίλιππος 19. 4, 15. Φίλιπποι 27. 82. 
φίλος 16. 7; 17. 3; 28. 8. 

φλέγμα 38. 9. 

φλέψ 21. Fr. 2.1. 5. 

φοβεῖσθαι 34. 5. 

φοβερός 6. 15 ; 11. 7. 

Φοῖνιξ 22. тт. 

φρήν 14. 5. 

φρικτός 6. 15. 

φροντίζει 16. (а) Fr. 2, verso 2, 3. 
φροντίς 28. 215. 

φύειν 21. Fr. 1.1. 3, 5, Fr. 2.15, Pr. ο е 
φωνή 10. 12, 13. 

φῶς 7. 20. 


χαίρειν 16. (a) Fr. 2, verso 1 ; 
χαλεπός 28. 56; 39. 12. 
χαλκός 29. (5) 12, 15, 19. 
χαμαιλέων 29. (а) то. 

xapá 22. 9; 28. 218. 

χαρίεις 17. 2. 
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χάρις 41. 3. 

Χάριτες 17. 1. 

χειμερινός 27. 64. 

χείρ 9. 23, 32. 

Χίλων 18. 16. 

χολή 28. (a) 10. 

χρή 29. (а) 7 

χρῆμα 20. 36, 44; 28. 224. 
χρῆσθαι 29. (a) 3. 

χρῆσις 41. 3. 

χρίειν 29. (a) 30. 
Χριστός 6. 15; 7. 5, 21; 
χρόνος 20. 41 ; 40. 18. 
χρυσός 15. 9. 


e Fo 


ψάμμινος 29. (а) 26. 
ψιμύθιον 29. (а) дт. 
ψόγος 28. 49, 115. 
ψυχή 7. 22 ; 41. 4. 


® 16. (a) Fr. 1. 2; 41. 5 

ὥρα 27. 59, 62, 64, 66. 

ûs 6.1; 
II; 28. 35; 87. 5 
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